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1. ТОЛСТЫЙ МАЛЬЧИК НА СТАНЦИИ

- Сегодня Фэтти, наконец, возвращается, - сказала Бетс своему старшему брату Пипу, - как я рада! Как рада!
- Ты мне это уже сегодня десятый раз го​воришь, - немного обиженно пробурчал Пип. - Неужели ты ни о чем больше думать не можешь?

- Не могу, - развела Бетс руками. - Когда приезжает Фэтти, у меня все внутри радуется.
С этими словами она выглянула в окно дет​ской.
- Смотри, Пип! - еще больше обрадовалась она. - К нам идут Ларри и Дейзи. Наверное, им захотелось вместе с нами идти за Фэтти на станцию!
- Еще бы! - воскликнул Пип. - И Бастер придет. Странно, вообще, как Фэтти без Бастера куда-то поехал?
- Привет! - вошли в детскую Ларри и Дей​зи. - Вот хорошо, что Фэтти приедет! А то без него почему-то ничего интересного не случается.
- Потому что мы без него не пять юных сыщиков, а только четверо, - ответила Бетс. - А он глава детективного клуба. И без него ничего не выходит.
Ларри, Дейзи, Пип, Бетс и Фэтти основали клуб детективов под названием «Пять юных сы​щиков и верный пес». Роль верного пса играл замечательный скотчтерьер Фэтти по имени Бас​тер, который и впрямь участвовал во всех рас​следованиях. Уже много каникул подряд юные сыщики, приехав из своих школ в родной городок Питерсвуд, раскрывали серьезные преступления. Мистер Гун, единственный полицейский в их го​роде, тоже старался найти преступников. Но юные сыщики пока неизменно опережали его.
- Надеюсь, с приездом Фэтти у нас снова появится тайна, - мечтательно поглядел на друзей Пип. - Наш Фэтти как будто притягивает к себе все необычное.
- Жалко, что в этот раз Фэтти на Рождество был не с нами, - сказала Дейзи. - Ну, ничего. Вручу ему свой подарок сегодня.
- Я тоже ему подарок сделала, - похваста​лась Бетс.
И девочка показала друзьям записную книж​ку, на которой было красиво написано: «Фредерик Элджернон Троттвилль». Таково было полное имя мальчика. А Фэтти (что значит «толстяк») про​звали его юные сыщики.
- Как вы думаете, ему понравится? - осве​домилась она у друзей.
- Не думаю, - ухмыльнулся Пип. - Ты уже ее всю замусолить успела. Кто же такое дарит.
- А я ему вот что купила, - вытащила Дейзи коробочку из кармана куртки.
Внутри оказалась изящная накладная борода черного цвета.
- Думаю, это ему поможет в очередном рас​следовании, - объяснила Дейзи друзьям. - Фэтти же у нас часто переодевается кем-нибудь.
- Отличная борода! - восхитился Пип.
Он ее долго ощупывал, а потом приложил к подбородку.
- Ну, как я вам таким нравлюсь? - спро​сил он.
- Ты выглядишь мальчиком в накладной бороде, - тут же ответила Бетс. - А вот если бы Фэтти ее прилепил, он сразу бы стал пожи​лым человеком.

- Потому он знает, что еще в таких случаях нужно делать. У него бы мор​щины на лице появились, даже стоял бы он по-другому.
- Да уж, наш Фэтти это умеет, - поддержала девочку Дейзи. - Помните, как на прошлых ка​никулах он изображал на выставке восковых фи​гур статую Наполеона?
Юные сыщики засмеялись. Конечно, они не забыли, как он неподвижно стоял среди ос​тальных восковых фигур, и отличить его можно было только по блеску глаз.
- Какая у нас потрясающая тогда тайна бы​ла! - сказал Пип. - Надеюсь, на этих каникулах наш детективный клуб тоже не будет бездейство​вать. Кстати, кто-нибудь видел из вас на этих каникулах мистера Гуна?
- Я вчера видела, - отозвалась Бетс. - Он ехал куда-то на велосипеде. Я в это время дорогу переходила. А он на такой скорости из-за угла вылетел, что я едва увернулась.
- И как он встретил тебя? - засмеялся Пип. - Наверное, очень обрадовался.
Дело в том, что мистер Гун просто терпеть не мог, как пятерых юных сыщиков, так и их верного пса. Едва завидев кого-то из них, он чаще всего кричал: «Пошел вон!» Так друзья его и прозвали.
- Совсем не обрадовался, - тоже начала хо​хотать Бетс. - Он вот так на меня посмотрел. - И она попыталась скорчить свирепую рожу.
Тут в детскую вошла миссис Хилтон - мама Пипа и Бетс.
- Вы разве не собираетесь встречать на вок​зале Фредерика? - удивилась она. - Его поезд скоро придет.
- Ой! - в панике посмотрел на часы Лар​ри. - Если мы не поспешим, Фэтти будет на стан​ции раньше нас.
Юные сыщики вскочили на ноги. Натянув быстро куртки и шапки, все четверо с топотом спустились по лестнице. Затем входная дверь захлопнулась, и миссис Хилтон увидела в окно, как дети выбежали на улицу.
На станцию юные сыщики поспели как раз в тот момент, когда поезд подъехал к платформе. Бетс от волнения прыгала сперва на одной ноге, а потом - на другой. Ну, когда же, когда в ка​ком-нибудь из окон вагона покажется Фэтти? Но Фэтти так и не было видно.
Поезд остановился. Двери открылись. Пасса​жиры сошли на платформу. У некоторых было полно багажа. К ним спешно бежали носильщики. Фэтти по-прежнему не появился.
- Где же он? - едва не плакала Бетс.
- А вдруг он в кого-то переоделся, чтобы нас разыграть? - предположил Ларри. - Почти уверен, что это так. Ну-ка, посмотрите внима​тельно, какие из пассажиров на нашего Фэтти хоть чем-то похожи? Этот мужчина слишком высок, - продолжал он. - А мальчик чересчур низкого роста. Девочка тоже не подойдет, по​тому что мы ее знаем. И эти две женщины тоже не могут быть Фэтти. С ними моя мама дружит. Мисс Трембл мы тоже знаем. Она уж точно не Фэтти. Тогда кто же из пассажиров все-таки он?
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- Ларри! - неожиданно ткнула в бок маль​чика Бетс. - Вон же наш Фэтти!
И она указала на самый последний вагон. Там толстый мальчик вытаскивал из купе багаж.
- Это уж точно Фэтти, - разглядывая крас​нолицего толстяка, согласились юные сыщики. - Что-то он плохо на этот раз загримировался. Мы его почти сразу узнали.
- А давайте теперь его мы разыграем, - вдруг предложила Дейзи. - Притворимся, будто его не заметили. Представляю, как он недоволен будет. Пройдем мимо, и не скажем ему ничего. Потом проводим его до вершины холма. А там уж можно окликнуть.
- Правильно, - согласился Ларри. - Он уже приближается. Действуем слаженно.
Вот почему, когда толстый мальчик с плащом и большим чемоданом в руке прошествовал ми​мо них по платформе, юные сыщики даже вида не показали, что его знают. Бетс ужасно хоте​лось кинуться к Фэтти и взять его за руку. Но даже она делала вид, будто разглядывает что-то вдали.
Мальчик тоже не обратил на них никакого внимания. Он спокойно себе проследовал дальше, громко стуча каблуками по настилу платформы. У выхода он отдал контролеру билет, и тот про​пустил его в город.
Снаружи мальчик остановился, поставил на землю большой чемодан и, вытащив носовой платок в крупный красный горошек, оглушитель​но высморкался.
- Вот это да! - восхищенно шепнула друзь​ям Бетс. - Наш Фэтти научился сморкаться в точности, как Пошелвон! Сейчас он, конечно, ждет, что мы к нему подойдем. А мы не будем.
Пусть идет первым, а мы - следом за ним. Вот повернет на аллею, тут мы его и окликнем.

Мальчик убрал носовой платок и, снова под​няв чемодан, тронулся в путь. Четверо юных сыщиков шли по пятам. Толстый мальчик услыхал их шаги. Это ему не понравилось, и он несколько раз хмуро оглядывался на них. Достигнув вер​шины холма, он поставил свой чемодан на землю. Юные сыщики тоже остановились. Однако стоило толстому мальчику снова продолжить путь, как друзья устремились следом. Мальчик опять огля​нулся. Потом посмотрел на них и спросил:
- Вы что, решили изображать мою тень?
Юные сыщики не отзывались. Они были не​сколько сбиты с толку. Каким образом Фэтти удалось стать настолько противным?
- Пошли вон! - закричал на них толстый мальчик. - Не желаю, чтобы за мной всякие ду​раки целый день шлялись!
- Наш Фэтти стал еще лучшим актером, чем прежде, - прошептала в полном восторге Бетс. - Когда он сейчас разговаривал с нами, я даже чуть-чуть испугалась.
- Давайте признаемся, что узнали его, - предложил Пип. - По-моему, у Фэтти чемодан тяжеленный. Надо помочь ему.
- Фэтти! - окликнул мальчика Ларри.
Бетс немедленно подбежала к мальчику.
- Мы специально встречали тебя! - схватила она его за руку.
- Привет, Фэтти! Как провел Рождество? - хором осведомились Дейзи и Пип.
Мальчик опять обернулся. Опустив чемодан на землю, он мрачно проговорил:
- Ну и хамы же вы! Какой я вам толстяк? Я покажу, как меня называть Фэтти. Прошу учесть: в этом городе мой дядя живет. Он - полицейский. Если вы не отстанете от меня, я ему все расскажу.
- Ой, Фэтти! Прекрати нас дурачить! - за​лилась звонким смехом Бетс. - У тебя замеча​тельно получается, но просто хватит. Посмотри лучше, какую я записную книжку тебе в подарок сделала.
Совершенно ошеломленный мальчик взял в руки книжку. Потом внимательно оглядел че​тырех друзей.
- Хотел бы я знать, что все это значит? - мрачно спросил он. - Ходите тут по пятам. Об​зываетесь. Вы, по-моему, чокнутые.
- Ну, ладно, Фэтти, - заходилась от смеха Бетс. - Ты замечательно изображаешь другого толстого мальчика, но мы же тебя узнали. Стань, пожалуйста, снова самим собой! Как только ты вылез из поезда, мы все сразу сказали: «Это наш Фэтти!»
- Знает ли кто-то из вас, как я поступаю с такими, которые обзываются? - грозно надви​нулся на юных сыщиков толстый мальчик. - Я их бью очень больно.
- Перестань дурачиться, Фэтти, - ответил Ларри. - А то уже надоело. И Бастер наверняка по тебе скучает. Мы даже думали, что он с твоей мамой тоже придет на вокзал. Пошли скорее к тебе домой!
Ларри хотел взять мальчика под руку, но тот вырвался.
- Теперь-то я вижу. Вы действительно чок​нутые, - грубо проговорил он, и, подхватив че​модан, с независимым видом пошел вперед.
К великому изумлению юных сыщиков, он направил стопы совсем не в ту сторону, где был его дом. Дети проводили его недоуменными взгля​дами, и в их души стало закрадываться сомнение. Пропустив толстого мальчика, они снова после​довали за ним. Мальчик дошел до ворот мистера Гуна. Там он остановился, погрозил еще раз кулаком юным сыщикам, пошел к дому и посту​чал в дверь. Она тут же открылась. Мальчик исчез внутри.
- Все-таки это, наверное, должен быть Фэтти, - сказал Пип. - Он точно так же погрозил бы, если хотел бы кого-нибудь изобразить. Ин​тересно, что ему в доме у Пошелвона понадо​билось.
- Может быть, он Пошелвона тоже решил разыграть, - отозвался Ларри. - Но как-то все-таки странно. Фэтти нам даже ни разу не под​мигнул.
Юные сыщики наблюдали еще некоторое вре​мя за домом мистера Гуна, потом повернули обратно. Не успели они миновать переулок, как навстречу им с радостным лаем выскочил маленький черный пес. Он прыгал по очереди на каждого из юных сыщиков, и всем своим видом показывал, что счастлив их видеть.
- Это же Бастер! - крикнула Бетс. - Знал бы ты, Бастер, - склонилась она над псом, - что только что пропустил Фэтти! Обидно, да?
Следом за Бастером шла мама Фэтти.
- Здравствуйте, миссис Троттвилль! - по​приветствовали ее юные сыщики.
- Я так и знала, - улыбнулась им миссис Троттвилль. - Если Бастер начинает весело лаять, значит, вы где-нибудь рядом. Я иду на вокзал встречать Фредерика. Вы тоже туда?
- Мы его уже встретили, - удивленно про​говорил Ларри. - Он переоделся в совершенно другого мальчика и пошел к мистеру Гуну. Но нас-то он не обманет.
- К мистеру Гуну? - ушам своим не пове​рила миссис Троттвилль. - Но он же специально звонил. Он опоздал на свой поезд и приедет на следующем. Он через пятнадцать минут по​дойдет. Неужели Фредерик все-таки на свой поезд успел? И принялся сразу за свои штучки, - по​морщилась миссис Троттвилль. - Как бы мне не хотелось, чтобы он с этими своими переоде​ваниями снова в какое-нибудь детективное дело влез! Не понимаю, зачем ему сразу понадобился мистер Гун. Неужели у нас в Питерсвуде что-то произошло?
Это была интересная мысль. Юные сыщики переглянулись. Именно тут все услышали свисток паровоза.
- Ну, я пойду на вокзал, - заявила реши​тельно миссис Троттвилль. - Если Фредерик дей​ствительно не приедет на этом поезде, а уже приехал и меня не предупредил, я буду очень сердита.
И миссис Троттвилль пошла к вокзалу. Юные сыщики последовали за ней.

2. ПРИВЕТ, ФЭТТИ!

Поезд подошел к станции. Когда пассажиры вылезли на платформу, Бетс так завизжала, что юные сыщики от неожиданности подпрыгнули.
- Вот он! Вот он, наш Фэтти! Он ни в кого даже переодеваться не думал! Фэтти! Фэтти! Мы тут!
Бастер стал прыгать на Фэтти. А Бетс крепко сцепила руки на его шее. Фэтти расплылся в улыбке. Когда Бетс отпустила его, он поцело​вал маму.
- Молодцы, что пришли меня встретить! - с радостью проговорил Фэтти друзьям. - Прекра​ти, Бастер! - призвал мальчик к порядку пса. - Иначе ты мне раздерешь когтями все брюки.
Миссис Троттвилль была очень рада приезду сына. Но она считала, что просто обязана выяс​нить: каким образом он уже тут побывал.
- Твои друзья меня только что уверяли, что ты прибыл на предыдущем поезде, - строго взгля​нула она на Фэтти. - Пожалуйста, объясни, каким образом это тебе удалось?
Фэтти вопрос миссис Троттвилль привел в полное недоумение.
- Как это на предыдущем поезде? - уста​вился он на Ларри. - Ты что, не видишь? Я ведь только сейчас сошел с поезда.
Юные сыщики немедленно вспомнили, как обошлись с другим толстым мальчиком, и это их сильно смутило. Теперь-то уж точно выяс​нилось, что он был не Фэтти. Не мог же гла​ва детективного клуба приехать сразу на двух поездах!
- Ну и полные мы дураки! - хлопнул себя с досадой по лбу Ларри. - Видишь ли, Фэтти...
- Если вы ничего не имеете против, - веж​ливо перебила его миссис Троттвилль, - я пред​лагаю сперва покинуть вокзал. По-моему, мы тут остались последними.
- Пошли, - согласился Фэтти, и они вместе с Ларри подхватили его большой чемодан. - Рас​скажешь мне все по дороге.
Бетс взяла в руки плащ Фэтти. Пип - сумку. А Дейзи - солидную пачку журналов. Как они были рады! Их Фэтти, наконец, снова в городе!
- Видишь ли, - снова заговорил Ларри. - Мы же не знали, что ты на другой поезд сядешь. Вот и пришли к тому. А еще нам казалось, что ты обязательно в кого-нибудь переоденешься. Тут как раз подходящий мальчик вышел из поезда. Мы и решили, что он это ты.
- Мы договорились: сперва его вроде бы не узнаем, - подхватил Пип. - Надо же было те​бя подразнить немного. Потом мы пошли за маль​чиком следом. Это ему ужасно не нравилось.
- А потом мы начали его звать, - продол​жила Бетс. - Мы крикнули ему несколько раз: «Фэтти! Фэтти!» А он ведь действительно толстый был. И начал кричать, что тех, кто его обзывает, обычно бьет.
- Странно, что он действительно вас не по​бил, - улыбнулся Фэтти. - Уж вы-то могли бы понять: я даже в переодетом виде такого бы вам не сказал. Ну, и история. Где же живет этот толстый мальчик?
Он скрылся в доме у Пошелвона, - отве​тила Дейзи. - А до этого нас уверял будто бы Пошелвон его родной дядя. Мы очень смеялись.

- Кошмар! - с восхищением оглядел друзей Фэтти. - Вы крупно влипли. У Пошелвона дей​ствительно ведь есть племянник. Наверное он приехал к любимому дяде на каникулы отдохнуть. Думаю, Гун будет в полном восторге, когда пле​мянник на вас пожалуется.
- Это просто скандал! - удрученно взгляну​ла на всю компанию миссис Троттвилль. - Пле​мянник мистера Гуна наверняка решил, что вы невоспитанные. И, конечно же, мистер Гун теперь будет ходить и на вас жаловаться.
- Мама, ну как ты не понимаешь! - не со​гласился с ней Фэтти.
- Я не нуждаюсь в твоих возражениях, Фре​дерик, - строго оборвала мама. - По-моему, тебе бы следовало сходить самому к мистеру Гуну. Объяснишь, что друзья твои просто ошиблись, вот и приняли его племянника за тебя.
- Хорошо, мама, - не возражал Фэтти.
- И, прошу вас, не вздумайте начинать войну с этим мальчиком.
- Да, мама, - покорно ответил сын.
- И вообще, хоть на эти каникулы не влезай, будь любезен, ни в какие истории, - не отставала мать.
- Да, мама, - вновь повторил Фэтти.
В это время до миссис Троттвилль донесся сдавленный смех Бетс и Дейзи. Обе девочки зна​ли, что Фэтти не выполнит обещаний. Во-первых, ему даже в голову не придет идти с подобными объяснениями к Пошелвону. Если же он учует какую-то тайну, то, конечно же, примется тут же ее раскрывать. Разве его остановят какие-то там обещания!
- Перестань со мной соглашаться, если за​думал совсем другое, - обиженно посмотрела мис​сис Троттвилль на сына. Ей было самой непри​ятно, что Фредерик с первых минут начал ее раздражать. Хорошо, мама. Как тебе будет угодно, ма​ма, - с прежней покорностью отозвался сын. - Ты разрешишь пригласить к чаю Ларри, Пипа, Дейзи и Бетс?
- Разумеется, нет, - ответила миссис Тротт​вилль. - Ты ведь еще дома не был. Мне надо тебя обо всем расспросить. Потом чемодан раз​берешь. А там и папа домой придет. И...
- Да, мама, - и тут согласился Фэтти. - Но потом-то им можно прийти? Мы же еще не ви​делись в эти каникулы. И подарки на Рождество у меня для них есть.
При слове «подарки» Бетс неожиданно сооб​разила, что записная книжка для Фэтти досталась племяннику мистера Гуна. От горя девочка заку​сила губу. Этот племянник положил ее книжку в карман! А она настолько боялась, что он сейчас начнет драться, что не сообразила ее взять назад!
- Фэтти, - дрожащим голосом проговорила она. - Я отдала другому толстому мальчику твою записную книжку на Рождество. Там было напи​сано твое имя.
- Книжка с именем? - крепко обнял глава детективного клуба за плечи Бетс. - Как раз то, что мне нужно. Не беспокойся, я ее заберу у пле​мянника мистера Гуна.
- Постарайтесь только не забывать о том, что я вам сказала, - остановилась мать Фэтти у калитки своего сада. - Не затевайте вражды с этим мальчиком. Скорее всего, он очень хо​роший.
Пять юных сыщиков всем своим видом выра​зили полное несогласие. По их мнению, любой, кто относится к роду Гунов должен быть столь же ужасен, как Пошелвон. Бастер громко залаял. По-видимому, и он разделял это мнение.
- Но, мама, ты так ведь и не сказала, можно ли им прийти ко мне вечером? - поглядев на друзей, спросил Фэтти.
- Только, пожалуйста, не сегодня, - возра​зила категорически миссис Троттвилль. - Завтра видьтесь сколько угодно. А сейчас давайте-ка по домам. Прошу передать от меня привет вашим родителям.
Миссис Троттвилль первой прошла в калитку. Следом за ней уныло плелись Фэтти и Бастер.
Осиротевшие юные сыщики, мрачно взглянув друг на друга, побрели вниз по улице.
- Могла бы позволить нам хоть чуть-чуть пообщаться с Фэтти, - пробурчал недовольно Ларри. - Ничего бы мы ей не сделали.
- А ты разве забыл, что мы у Фэтти уст​роили в последний раз, - напомнила Бетс. - Нам-то казалось, что миссис Троттвилль в гостях. Вот мы и сыграли в игру, которую Фэтти назвал «Охотой на стадо слонов».
- А миссис Троттвилль, оказывается, вообще из дома не уходила, - продолжал Пип. - А мы так шумели, что даже не услышали, когда она нам «Прекратите!» кричала. Отличная игра! Надо снова при случае в нее поиграть.
- Как вы думаете, тот мальчик правда пле​мянник мистера Гуна? - спросила вдруг Дейзи. - Если так, Пошелвон будет нас в эти каникулы еще меньше любить.
- Это уж точно, - с тоскою ответила Бетс. - Пошелвон сразу поймет, кто племянника обижал. У него ведь моя записная книжка с именем Фэтти осталась. Там внутри, - послышался горестный вздох девочки, - такими красивыми буквами на​писано «Улики», «Подозреваемые» и другое раз​ное. И, конечно же, мистер Гун заподозрит, что мы ищем новую тайну.
- Подумаешь, - вскинул голову Пип. - Пус​кай заподозрит.
- Бетс так у нас Пошелвона боится, - ска​зала Дейзи. - А меня он ни чуточки не пугает. Он ведь даже ни одной тайны не смог раскрыть.

- Я только бы не хотел, чтобы Гун нажа​ловался из-за племянника нашим родителям, - с некоторой опаской произнес Пип. - Племянни​ка этого, в общем-то, можно понять. Мы, наверное, ему совсем психами показались. А Гун, ско​рее всего, подумает, что мы издевались специ​ально затем, что мальчик его племянник.
Страхи Пипа имели под собой основания. Из всех родителей юных сыщиков ему и Бетс достались самые строгие. Они часто наказывали обоих детей, а Пипа отец даже несколько раз в жизни порол. Поэтому их с сестрой охватил настоящий ужас, когда, прийдя в тот день к чаю, они узнали от горничной Лорны, что мистер Гун десять минут назад звонил миссис Хилтон.
- Надеюсь, вы ни во что там не влипли? - осведомилась с тревогой Лорна, которая очень любила Пипа и Бетс. - Полицейский предупреж​дал, что придет вечером с вашей матушкой по​видаться. Ее-то самой во время его звонка дома не было. Вот я и решила предупредить вас на всякий случай. Мало ли что вы там могли на​творить.
- Спасибо, Лорна, - растрогался Пип, и они вдвоем с Бетс в тоске побрели пить чай к себе в детскую.
«Как только мы даже подумать могли, что тот мальчик Фэтти? - глядя на потолок, размышляла Бетс. - Разве Фэтти бывает когда-нибудь таким грубым!»
Обсудив ситуацию, Пип и Бетс решили пре​дупредить Ларри и Дейзи и отправились к теле​фону, чтобы позвонить.
- Полное безобразие! - возмутился Лар​ри. - Тоже мне полицейский! Слушает россказни какого-то своего племянника! Думаю, даже если Гун к нам притащится, мама и папа особо не ста​нут слушать его. Но у вас-то совсем другие родители. Боюсь, вам с Бетс сильно не повезло, Пип. Все-таки, мистер Гун очень противный! Ладно, постарайтесь не унывать. Встретимся завтра, тогда и расскажете, чем у вас кончилось.
- Положив трубку, несчастные дети со страхом ждали, когда придет миссис Хилтон. К счастью, она возвратилась одна. Мистер Хилтон где-то задерживался.
- Мама! - спускаясь по лестнице, начал Пип. - Мы э... Хотим, э... Тебе, э... Рассказать, э... - совсем запутался он.
- Так, - сердито поджала мать губы. - Отве​чай быстро, что вы на этот раз натворили? Опять ухитрились что-то разбить? И перестань, пожа​луйста, Пип, запинаться на каждом слове.
- Нет, ничего мы не разбивали, - начала на этот раз Бетс. - Просто пошли на вокзал встречать Фэтти.
- А там был другой толстый мальчик, и нам он показался переодетым в кого-то Фэтти, - под​хватил Пип. - И вот мы пошли за ним по дороге и притворились, как будто бы абсолютно его не знаем.
- А потом начали кричать ему: «Фэтти!» - снова подала голос Бетс. - А он обиделся... И...
- Иными словами, вы хотите мне объяснить, что имели неосторожность обратиться к какому-то мальчику с этим глупым прозвищем «Фэтти», - нетерпеливо забарабанила пальцами по столу мис​сис Хилтон. - И этот мальчик, конечно, на вас обиделся, что вы его дразните толстяком. Ну по​чему мои дети всегда творят какие-то глупости! Надеюсь, вы хоть попросили прощения? Если так, то ничего страшного.
- В общем-то, не совсем извинились, - скромно потупил взор Пип. - Мы ведь и правда думали, будто он Фэтти. А он потом оказался племянником мистера Гуна. Лицо миссис Хилтон сделалось совсем непри​ветливым.
- Если я правильно вас поняла, наш поли​цейский опять ко мне явится с жалобами на вас, - суше прежнего произнесла она. - Наверное, Пип, ты еще не совсем забыл слова папы о...
Тут дверь раскрылась и в гостиную вошла Лорна.
- Тут пришел мистер Гун, мадам, - объявила она. - Он хочет вас повидать.
Не успела хозяйка распорядиться по этому поводу, как брат с сестрой, распахнув застек​ленную дверь, убежали в сад. Уже оказавшись на улице, Пип начал жалеть о паническом бегстве. Но Бетс держала его изо всех сил за руку. Отступать было поздно.
В садовую дверь задувал ледяной ветер. Миссис Хилтон, поморщившись, ее закрыла. Тем вре​менем сквозь другую дверь в комнату величест​венно вошел мистер Гун.
Мистер и миссис Хилтон казались ему всегда родителями образцовыми, потому что они всерьез принимали все его жалобы на детей. Сейчас он как раз собирался доставить себе удовольствие.
- Садитесь, пожалуйста, мистер Гун, - выдавила миссис Хилтон ледяную улыбку. - Чем я могу вам служить?

3. ЭРН

Пип и Бетс добежали до кухонной двери и снова вошли в дом. Кухарки на месте не было. Лорна, горничная, поднялась в этот момент наверх. До полусмерти напугав черную кошку, которая лежала на коврике, дети пулей влетели в детскую.
- Все-таки лучше было остаться, - с сожа​лением проговорил Пип. - Теперь мама уж точно думает, что мы виноваты.
- Ой, Пип, - прислушалась Бетс. - По-мое​му, папа пришел. Ну, да, - еще немного послу​шала девочка. - Это его шаги. Сейчас он войдет к ним и все узнает.
Пошелвон долго сидел у Хилтонов. Когда он, наконец, удалился, миссис Хилтон крикнула снизу:
- Пип! Бетс! Спускайтесь-ка быстро сюда! Мы с папой должны с вами поговорить.
Дети спустились. Бетс была очень напугана. Пип тоже боялся, но изо всех сил скрывал свои чувства. Однако, к их удивлению, родители совсем не сердились.
- Вот что я вам скажу, дети, - начала миссис Хилтон. - Мистер Гун нам только что сообщил, что у него поживет некоторое время племянник. По словам мистера Гуна - это честный открытый мальчик. Вот почему он просил, чтобы вы и ваши друзья не втягивали его племянника ни в какие истории. Думаю, мне не надо напоминать вам, в какие опасные приключения вы втягиваетесь уже много каникул подряд. Все эти коттеджи, пропавшие кошки и...
- Безонимные письма, и потайная комната, и пропавшее ожерелье, - весело подхватил Пип, который был очень рад, что, похоже, гроза ми​новала.
- Именно, - кивнул головой отец. - Мистер Гун как раз и не хочет, чтобы его племянника научили подобным делам. Мистер Гун дал честное слово маме этого мальчика, что с ним будет все совершенно в порядке. И он намерен свое слово сдержать. В общем, не втягивайте его ни в какие...
- А зачем? - перебил отца Пип. - Этот пле​мянник совершенно туп. Не хотим мы его ни во что втягивать. И вообще с удовольствием без него обойдемся.
- Постарайтесь, пожалуйста, - сухо прогово​рила мама Пипа и Бетс. - И отныне ведите себя с ним вежливо и по-дружески. Тем более, вы успели уже обидеть его. Не нарочно, конечно, но все же. Хорошо еще, мистер Гун не обиделся.
- Не будем мы ни во что племянника Гуна втягивать, - убежденно повторил Пип. - И уж ес​ли какую-то тайну найдем, то сами с ней спра​вимся.
- Как раз об этом мне надо с вами серьез​но поговорить, - вступил в беседу отец. - Мне не нравится, что вы занимаетесь такими делами. Для преступлений и тайн существует полиция. А вам и вашим друзьям нечего в них соваться. В общем, я запрещаю вам заниматься всякими там расследованиями.
Пип и Бетс растерялись.
- Но мы ведь юные сыщики, - возразил Пип. - Каждый из нас выполняет свою часть ра​боты. Нет, мы никак не можем пообещать...
- Мистер Гун уже был у родителей Ларри и Дейзи, - не дала миссис Хилтон договорить сыну. - Они тоже пообещали, что запретят своим детям на этих каникулах заниматься расследо​ваниями. Понимаете, ни вы ни они не должны искать тайн.
- А вдруг мы случайно столкнемся с тай​ной? - спросила Бетс. - Ну, как тогда с оже​рельем.
- Не сомневаюсь, что, если сами искать не будете, то не столкнетесь, - возразил мистер Хилтон. - Конечно, если уж так получится, никто вас винить не будет. Но даже если вы все-таки сами в какую-то тайну влезете, прошу помнить: впутывать племянника мистера Гуна вы не имеете права.
- Ладно, идите, - сказала мама Пипа и Бетс. - Только не делайте такие несчастные ли​ца. Можно подумать, у вас без тайн жизнь кон​чилась.
- Ну, - начал Пип, но счел за лучшее не продолжать. Он понимал, что родителям все равно не объяснить, какое счастье искать и рас​путывать тайны, составлять списки улик и по​дозреваемых, а потом из отдельных фрагмен​тов восстанавливать, словно мозаику, целостную картину.
Выйдя из комнаты, Пип и Бетс поднялись в детскую.
- Даже Ларри и Дейзи распутывать преступ​ления запретили, - сказал сестре Пип. - Может быть, Пошелвон и к родителям Фэтти ходил?
- Даже если и так, все равно нашему Фэтти запрещать бесполезно, - уверенно возразила Бетс.
Девочка была совершенно права: глава детек​тивного клуба умел бороться. Едва мистер Гун высказал свои пожелания мистеру и миссис Троттвилль, мальчик стал спорить.
- По-моему, инспектор Дженкс придержи​вается иного мнения, - важно произнес он. - Он считает, что юные сыщики ему очень полезны. Я же уже говорил, что когда-нибудь стану лучшим сыщиком в мире. Позвони инспектору, мама. Уве​рен, он не согласен с мистером Гуном. Инспектор нам доверяет.
Инспектор Дженкс, глава полиции графства, очень любил юных сыщиков. Мистеру Гуну он приходился начальником, и тот очень боялся его. Юные сыщики много раз помогали инспектору раскрыть преступления.
- Позвони, позвони инспектору, мама, - ви​дя, как сморщился мистер Гун, повторил Фэтти. - Не сомневаюсь, инспектор тебе объяснит, насколь​ко не прав мистер Гун.
- Нет, миссис Троттвилль, - решительно воз​разил полицейский. - Давайте лучше не будем тревожить инспектора Дженкса. Видите ли, он очень занятый человек. А я пришел, в общем-то, только из-за племянника. Он у меня такой чис​тый и неиспорченный мальчик. Жалко, если его тут вдруг подвергнут опасности.
- Убеждена, что от нашего Фредерика ни​какой опасности не исходит, - ответила миссис Троттвилль. - Правда? - посмотрела она на сына.
Фэтти почел за лучшее промолчать. Ему не хотелось связывать себя неосторожными обе​щаниями. И вообще, он чувствовал, что племян​нику мистера Гуна будет только полезно встрях​нуться. В особенности, если он действительно такой чистый и неиспорченный, как утверждал его дядя. Но Фэтти, конечно же, понимал, что все эти рассказы про племянника чистейшая ерун​да. Просто полицейскому не хотелось вновь ус​тупить пальму первенства юным сыщикам.
Переговоры с родителями этого мальчика не вполне устроили мистера Гуна, и уходил он с весьма недовольным видом. Когда же, в довер​шение ко всему выяснилось, что у его велосипеда спустилось переднее колесо, мистера Гуна охва​тила настоящая ярость. Конечно, это событие никак нельзя было связать с нахальным и толстым Фредериком. Фредерик ведь находился все время в комнате. Но почему же тогда самые неприятные происшествия происходили с мистером Гуном именно в те моменты, когда он пытался пресечь непозволительное вмешательство этого Фредерика в дела государственной важности?
На другой день пять юных сыщиков собрались в детской Фэтти, которую тот всегда именовал «кабинетом». Бастер приветствовал их бурным ла​ем. Юным сыщикам было ясно, что он им хочет сказать: «Как я люблю, когда мы все вместе!» Однако четверо из пяти юных сыщиков радости пса не разделяли.
- Этот негодяй Гун все испортил, - мрачно проговорил Ларри. - Мы так тебя ждали, Фэтти! Нам казалось, что ты вернешься и новую тайну найдешь. А теперь вообще все бесполезно, потому что родители нам запретили тайны искать.
- И все из-за дурацкого племянника мистера Гуна, - сказала Дейзи.
- Не собираюсь сдаваться, - заявил в ответ Фэтти. - Почему я должен менять распорядок жизни из-за какого-то там племянника? Все равно обязательно буду искать тайну, и улики, и подо​зреваемых. И преступление на этот раз даже раньше раскрою, чем Пошелвон что-нибудь за​подозрит. Не беспокойтесь, - улыбнулся друзьям глава детективного клуба. - Я буду держать вас в курсе событий.
- Но мы тоже хотим участвовать, - обижен​но посмотрел на него Пип. - Очень нам интересно просто смотреть, как ты один преступление рас​крываешь.
- Думаю, на эти каникулы просто никакой тайны не будет, - махнул рукой Фэтти. - Нельзя же требовать в каждые каникулы по преступле​нию. Только давайте мы все равно будем делать вид, будто что-то нащупали. Пошелвонов племян​ник с ума от любопытства сойдет. И, конечно, доложит дядюшке. И тогда дорогой наш Гун просто весь изойдется.
- Потрясающе! - с восхищением посмотрел на главу детективного клуба Ларри. - Так Гуну будет и надо за то, что он нам хотел все ис​портить.
- Ну, если вы все согласны, - отвечал Фэт​ти, - пошли поглядим на племянника. Вы ведь сначала его за меня приняли. В таком случае, думаю, он очень хорош собой.
Юные сыщики пошли в центр города. Едва они поравнялись с домом мистера Гуна, как во дворе показался племянник. Он вез дядин вело​сипед в мастерскую, чтобы там заклеили камеру. Так ему велел мистер Гун.
- О! Это он! - воскликнула Бетс.
Фэтти брезгливым взглядом окинул племян​ника.
- Как вы только могли его за меня при​нять! - сказал он с возмущением. - Кем бы я ни переоделся, из меня такого тупицы не выйдет. У него, наверное, в голове ни одной извилины нет. Неужели, по вашему мнению, я чем-нибудь на него похож?
- Ну, что ты! - крепко взяла Фэтти за руку Бетс. - Ничем ты совсем не похож. Мы просто решили, что ты хорошо загрими​ровался.

Поравнявшись с юными сыщиками, племянник мистера Гуна, к большому их удивлению, радо​стно улыбнулся.
- Привет! - сказал он. - Я теперь уже все знаю. Вы просто вчера ошиблись. Ах, как я тогда злился. Но дядя мой сразу просек, что это вы были. Он говорит, вы себя юными сыщика​ми зовете. И еще он сказал, что все вы до од​ного - наглые жабы.
- Лучше скажи, как тебя самого зовут? - полюбопытствовал Пип.
- Эрн, - отозвался мальчик.
- Правда? - спросила Бетс. - Какое инте​ресное имя.
- Конечно, - с гордостью согласился пле​мянник. - Эрн - это уменьшительное от Эрнста. У меня еще там два брата осталось. Они тоже с интересными именами. Одного зовут Сид - это уменьшительное от Сидни. А другого Перс - это от Перси. Так что, все трое мы получаемся Эрн, Сид и Перс.
- Н-да-а, - протянул Фэтти. - Имя Эрн тебе хорошо подходит.
- А тебе имя Фэтти вполне годится, - столь же любезно ответил племянник мистера Гуна. - Даже очень годится. Пипу тоже его имя подходит. Такого мелкого по-другому назвать трудно.
Тут юным сыщикам показалось, что Эрн не​сколько обнаглел.
- Надеюсь, ты весело проведешь каникулы со своим дядей, - вежливо проговорила Бетс.
У Эрна перехватило дыхание.
- С этим повеселишься, - презрительно со​щурился он. - Дядя мне говорит, что вы мне грозите большой опасностью. Так что, если най​дете какую-то тайну, сразу скажите мне. Не будь я Эрн Гун, если своему дяде не докажу, что у меня голова варит лучше, чем у него.
- По-моему, доказать это не очень трудно, - ласково улыбнулся Фэтти племяннику мистера Гуна. - Конечно, мы тебе тут же о тайне все сообщим. Твой дядя нам все равно запретил на эти каникулы распутывать преступления. Так что, придется тебе вместо нас действовать.
- А ты не врешь? - недоверчиво покосился Эрн.
- Зачем мне врать, - серьезно произнес Фэт​ти. - Наоборот, мы тебя к этой тайне уликами обеспечим. Только дяде ничего не рассказывай.
- Конечно, не расскажу. Что я, дурак? - пообещал Эрн.
- Ой, Эрн, ты записную книжку вернешь, которую я вчера тебе отдала? - попросила Бетс. - Это ведь не тебе подарок, а Фэтти.
- Да-а? - разочарованно отозвался Эрн. - А я думал ее использовать для своей поэзии.
- Обожаю поэзию, - протягивая Бетс запис​ную книжку продолжал он.
- Поэзию? - удивилась Бетс.
- Конечно, - кивнул головой мальчик. - Поэзия - это когда все рифмуется.
- Ах, поэзия, - улыбнулась Бетс.
- Конечно, поэзия, - с важным видом про​должал Эрн. - Я пишу ее сам.
Юные сыщики были потрясены и некоторое время стояли и молчали.
- Какую же ты поэзию пишешь? - осведо​мился, наконец, Фэтти.
- Сейчас прочту, - чрезвычайно польщенный вниманием, отвечал мальчик. - У меня тут как раз неплохая есть. Называется «Дохлый хряк».
Эрн хорошенько откашлялся и прочитал:
Как жаль тебя мне видеть

Несчастный дохлый хряк,

Когда все...
- Тихо! Твой дядя идет! - громким шепотом предостерег Ларри.
На лужайке и впрямь стоял полицейский.
- Тебе что сказали? - заорал он. - Этот ве​лосипед нужно немедленно починить. Я на нем несу важную службу!
- Ладно. Я, пожалуй, пойду, - быстро про​говорил Эрн. - Увидимся позже.
4. ТАИНСТВЕННЫЙ ФЭТТИ

Вскоре Эрн страшно надоел юным сыщикам. Каждый день он их где-нибудь подкарауливал, чтобы узнать, не нашли ли они для него какой-нибудь тайны. Кроме того, ему постоянно хоте​лось их потчевать своей «поэзией». Но больше всего юных сыщиков поражало, как плохо отно​сится Эрн к своему дяде мистеру Гуну.
- Мы и сами не слишком хорошего мнения о Пошелвоне, - заметил однажды Ларри. - Но ес​ли послушать Эрна, выходит, что его дядя самый подлый, ленивый, жадный и глупый полицейский на свете.
Эрн в обилии потчевал юных сыщиков слу​чаями из жизни мистера Гуна, в которых тот выглядел крайне непривлекательно.
- Дядя сегодня на завтрак сожрал всю яич​ницу и бекон, - поведал однажды им Эрн. - А мне одну кашу оставил. Чего ж после этого удивляться, что у него на мундире пуговицы постоянно отскакивают.
- А еще дядя жутко ленивый, - сообщил юным сыщикам на следующий раз Эрн. - Он пос​ле обеда спит за столом в участке до самого полдника. Вот хорошо бы инспектор Дженкс за​стукал его как-нибудь!
Однажды, повстречав всю компанию, Эрн по​делился животрепещущей новостью:
- Мой дядя мечтает всех вас на несколько дней посадить в участок. Он мне опять говорил, что каждый из вас - наглая жаба. А родители... То есть, твои, Пип, мама и папа, дяде кажутся еще ничего. А вот у Фэтти...
- Слушай-ка, Эрн, - перебил его Фэтти. - Зачем же ты нам повторяешь все это? Дядя же твой не для того при тебе говорил о наших родителях, чтобы ты нам передал. По-моему, ты поступаешь подло.
- Да ладно тебе, - усмехнулся Эрн. - Дядя специально при мне говорит всякие гадости, чтобы я вам передал. Ему это удобней всего.
- Правда, - с интересом поглядел Фэтти на Эрна. - Тогда, пожалуй, и мы воспользуемся. Передай дяде, что он...
- Ой, Фэтти, не надо! - в панике закричала Бетс. - Пошелвон на нас тут же жаловаться ро​дителям побежит.
- Как же он может жаловаться твоим роди​телям на меня? - возразил Фэтти.
- Этот все может, - мрачным голосом про​изнес Пип. - Видел бы ты, как он нагло в наш дом заходит. Будто бы он лягушка размером с быка, да еще с плоскостопием.
Эрн разразился таким громким хохотом, что юные сыщики от неожиданности подпрыг​нули.
- Ну, Пип! Как ты придумал здорово с этой лягушкой! Обязательно дяде Теофилиусу расска​жу! Вот он обрадуется!
- Только попробуй! - грозно сжал кулаки Пип. - Я тогда твой дурацкий нос расквашу!
Пип очень на себя разозлился. Как он мог только язык распустить при Эрне!
- Это ты, Пип, собираешься нос кому-то расквасить? - с улыбкой взглянул на него глава детективного клуба. - Ты же драться по-настоя​щему не умеешь. Вот я, например, занимаюсь в школе по-настоящему боксом. Видел бы ты, как у меня хорошо получается. В прошлом се​местре мне попался на ринге тип, который был в два раза больше меня. Но я его за пять минут...
- Ну, конечно, наш Фэтти уложил великана на обе лопатки, - ехидно произнес Ларри. - На​ставил ему синяков и ухо превратил в отбивную.
- Откуда ты знаешь? - изумленно уставился на него глава детективного клуба. - Я разве уже рассказывал?
- Нет, - со смехом ответил Ларри. - Просто твои истории всегда так заканчиваются.
Эрн ничего из их разговора не понял.
- Лучше скажите, как там у вас с тайной? - поинтересовался он.
Фэтти немедленно напустил на себя загадоч​ный вид.
- Знаешь, Эрн, - начал он и, словно разду​мав, добавил: - Нет, пожалуй, я не скажу. А то ты разболтаешь своему дяде. Ты не умеешь де​ржать язык за зубами.
- Расскажи! Расскажи! - загорелись глаза у Эрна. - Ты же мне обещал не скрывать, когда тайна появится! Страшно хочу раньше дяди что-то раскрыть!
Юные сыщики засмеялись.
- Чего это вы? - нахмурился Эрн. - Чем без причины смеяться, лучше рассказывайте.
У Фэтти на самом деле никакой тайны не бы​ло. Нынешние каникулы протекали на редкость буднично. Но глава детективного клуба знал: ес​ли он выдумает сейчас тайну, Эрн, по всей ви​димости, внесет некоторое оживление в жизнь юных сыщиков. И Фэтти заговорил таинственным шепотом:
- Дело обстоит так.
Фэтти снова умолк и с подозрением огляделся по сторонам, будто бы проверял, не может ли кто-то подслушивать.
- Ну же! - трясся от нетерпения Эрн.
- Все-таки нет, Эрн, - решительно покачал головой Фэтти. - Рассказывать тебе пока рано. Я и сам только начал это распутывать. Подожди, пока выяснится побольше.
Но Эрн уже не мог ждать. Он, как клещами, вцепился Фэтти в плечо и потребовал:
- Ты обязан сейчас же все рассказать. Не бойся, мой дядя ничего не узнает. Будь дру​гом, рассказывай.
Остальные юные сыщики едва сдерживались от смеха. Они-то прекрасно знали, что Фэтти совершенно нечего рассказать. И смешнее всего было то, что доверчивый Эрн не чувствовал ни​какого подвоха.
- Нет, Эрн, все-таки я подожду, - очень серьезно проговорил Фэтти. - Дело пока очень сырое. Я даже еще о нем не докладывал юным сыщикам. События недостаточно развер​нулись.
- Недостаточно развернулись, - заворожено повторил Эрн. - Как потрясающе это звучит! Ко​нечно же, Фэтти, я буду ждать столько, сколько понадобится. Как ты думаешь, не стоит ли мне, как в той книжке Бетс, которую она сделала для тебя, написать слова «список подозреваемых» и все остальное тоже?
- По-моему, это будет разумно, - поддержал Фэтти. - Я вижу, у тебя какой-то блокнот торчит из кармана. Вытаскивай. Он вполне подойдет. Мы можем даже сейчас занести в него кое-что.
- Нельзя, - воспротивился Эрн. - Сюда я записываю свою поэзию.
Он извлек блокнот из кармана и перелистнул несколько страниц.
- Вот, слушайте. Вчера я совсем настоящую поэзию сочинил. Она называется «Бедная старая лошадь». Прочесть?
- Пожалуй, сейчас не надо, - поспешно пре​достерег его Фэтти.
Он взглянул на часы и на лице его отразился испуг.
- Ой-ой-ой! - завопил он. - Как же мы тут долго пробыли! Извини, бедная старая лошадь, но мы не можем про тебя сейчас слушать. Как-нибудь в другой раз. Теперь нам нужно идти. А ты, Эрн, раздобудь себе чистый блокнот. В сле​дующий раз увидимся и правильно оформим его для расследования.
На этом пять юных сыщиков вместе с Басте​ром удалились, а Эрн поплелся в дом к дяде, усиленно обдумывая на ходу, стоит ли прямо сейчас передать ему слова Пипа.
- Как это он назвал его? - с восхищением пробубнил себе под нос Эрн. - Лягушка размером с быка, да еще с плоскостопием. Лучше про дядю Теофилиуса и не скажешь.
По мнению Эрна слова Пипа были столь хороши, что годились и для «поэзии».
- Этот Эрн меня своей «поэзией» уморил! - говорила тем временем юным сыщикам Дейзи. - Если только у меня бы блокнот его оказался! Я бы в нем такую «поэзию» написала, что ста​рина Пошелвон долго ходил бы под впечатлением.
- Неплохо придумано, - расплылся в улыбке Фэтти. - Попробуем в будущем это осуществить. А теперь давайте все вместе подумаем, по какому ложному следу нам пустить Эрна? Он так этого хочет! Давайте его развлечем.
Рассевшись в детской Пипа и Бетс, юные сыщики принялись за работу.
- По-моему, для начала неплохо будет по​упражняться в переодеваниях, - задумчиво про​изнес Фэтти. - Раз в эти каникулы нет никаких преступлений, придется выдумать что-то самим. Иначе юные сыщики потеряют квалификацию.
- Переодеваться! Переодеваться! - стала прыгать по комнате Бетс.
- Думаю, старина Эрн нам доставит нема​ло радостей, - потер руки Фэтти. - Так что, да​вайте составим план действий. Какие-нибудь идеи есть?
- Мне кажется, неплохо было бы нам вы​думать тайну с каким-нибудь похищением, - предложил Ларри. - Например, чтобы ребенка богатых людей кто-то похитил и потом держал где-нибудь там у себя для выкупа. Пускай наш старина Эрн надеется, что сможет освободить такого ребенка.
- И можно еще, например, сказать Эрну, - начала Бетс, - что в каком-нибудь месте по ночам загораются таинственные огни.
- Мне обе идеи понравились, - похвалил Фэтти. - Ну-ка, может быть, и у Пипа с Дейзи какие-то мысли по этому поводу есть?
- Я, лично, предпочла бы для Эрна какое-нибудь ограбление, - тут же отозвалась Дейзи. - Пускай себе ищет похищенные предметы.
- Можно еще составить для Эрна список ненастоящих улик, - внес, наконец, свое предло​жение Пип. - Помните, как хорошо мы однажды запутали такими уликами его дядю, мистера Гуна?
Юные сыщики, конечно же, вспомнили и засмеялись.

- Хорошо. Хорошо, - задумчиво постучал кулаком по колену Фэтти. - Все ваши идеи мне очень нравятся. Думаю, мы их соединим в одну очень таинственную историю. Пусть старина Эрн развернется по-настоящему. А если нашей фальшивой тайной и дядя его, мистер Гун, увлечется, считайте, что нам повезло вдвойне. В общем-то, я как раз на это рассчи​тываю. По-моему, Эрн не из тех людей, кото​рые тайны хранить умеют. Дядюшка мигом все выпытает у него. Так что оба они в результате слопают нашу наживку.
- Настоящее преступление, конечно, было бы лучше, - мечтательно проговорила Бетс. - Но на​ша фальшивая тайна мне тоже нравится. Особен​но, если удастся отплатить мистеру Гуну за все те подлости, которые он нам сделал.
- По-моему, тут обсуждать даже нечего, - ответила Дейзи. - Настоящего преступления все равно нет. А с этой придуманной тайной хоть каникулы проведем не зря.
- Раз все согласны, тогда за дело, - распо​рядился Фэтти. - Не сомневаюсь, что Эрн скоро заявится с новеньким блокнотом. Там мы распи​шем листы по графам, как всегда. Помните? Сна​чала «улики», потом «список подозреваемых» и так далее. Теперь самое главное подстроить все так, чтобы Эрн вроде как сам улики нашел. Если это удастся, он страшно заважничает и будет воображать, что лучше нас ищет улики. Оконча​тельный вариант истории я сам сочиню. Вы тоже пока ничего знать не будете. По крайней мере, хоть с интересом послушаете, когда я буду из​лагать ее Эрну. Ой, звонят! - вдруг воскликнул глава детективного клуба.
- Ну, как всегда, - топнул с досады ногой Пип. - Почему на обед вечно звонят, когда у нас самое интересное начинается?
- Ничего не поделаешь, - с философским ви​дом ответил глава детективного клуба.
И, распрощавшись, юные сыщики пошли по домам.
5. В САРАЕ У ФЭТТИ

На другой день Эрн получил письмо, которое заставило его трепетать. Писал Эрну, конечно, Фэтти:
«События развиваются. Встреча необходи​ма. Будь ровно в двенадцать дня у сарая, ко​торый в моем саду. Ф. Т.»
Мистер Гун увидал, как внимательно читает племянник записку.
- От кого это ты получаешь письма? - тут же насторожился он.
- Да так, неважно, от одного друга, - ско​роговоркой ответил Эрн, торопливо запихивая записку в карман.
- Ну-ка, что там за друг, показывай! - по​багровел от возмущения дядя.
- Не могу, - сопротивлялся племянник. - Это сугубо личное.
- Я вот тебе сейчас покажу «личное»! - взревел мистер Гун. - Будет еще такой сопляк о сугубо личном тут рассуждать! Давай быстро свою записку сюда!
- Но, дядя, - все еще сопротивлялся племян​ник. - Это же просто записка от Фэтти. Там говорится, что он меня видеть хочет.
- Вот мне и надо удостовериться, как он там тебя видеть хочет! - еще громче взревел мистер Гун. - Показывай, что там написано!
Вконец перепуганный Эрн с тяжелым вздо​хом протянул смятый листок дяде. Мистер Гун уткнулся в записку.
- Ха! - секунду спустя швырнул он письмо на стол. - Какие там могут события у него раз​виваться? Отвечай, что все это значит?
Эрн ничего не знал и пытался убедить в этом дядю. Но мистер Гун не верил племяннику.
- Если наглая жаба Фредерик примется снова за свои трюки, я ему голову оторву, - грозно потряс кулаком полицейский. - Попрошу тебя, Эрн, передать ему это.
- Обязательно, дядя, - пятясь к двери гости​ной, пообещал мальчик. - Я всегда юным сыщи​кам повторяю, что ты о них говоришь. Им знаешь как нравится! А вот Пип, по-моему, очень не​вежливо тебя обозвал лягушкой размером с быка, да еще с плоскостопием. Я сразу тогда возму​тился. Плохо, говорю, Пип, называть такими сло​вами моего дядю.
Теперь лицо мистера Гуна стало лиловым. Сказать он однако ничего не успел, потому что Эрн уже мчался по улице.
Убедившись, что его отделяет от дома дяди безопасное расстояние, мальчик решил отдохнуть. «Ну и зверь! - вытирая ладонью лоб, размышлял он. - He очень-то мне повезло с дядей. Хорошо, он еще не успел запретить мне идти. Это уже для меня победа». И, очень довольный собой, Эрн отворил калитку в сад Троттвиллей.
У сарая слышались приглушенные голоса де​тей. Это место Фэтти именовал своим «вторым кабинетом». Кабинет был обставлен очень уютно. Глава детективного клуба поставил сюда даже печь, и она замечательно нагревала сарай в эти холодные дни. А на полу кабинета лежала старая шкура тигра. Шкуру немного побила моль, но вы​глядела она все равно роскошно. На стене тоже висела шкура. Только не тигра, а крокодила. Словом, обстановка была превосходной.
Юные сыщики сидели у печки, на которой трещали каштаны. А перед ними стояла банка сгущенного молока, и они по очереди черпали из нее ложкой.
- Значит, они все на месте, - поглядел в окно Эрн.
Он постучал в дверь сарая.
- Войдите, - закричал Фэтти.
Племянник мистера Гуна вошел вместе с по​токами холодного воздуха.
- Ну и сквозняк, - поежилась Дейзи. - Бы​стро закрой дверь. Привет, Эрн. Вкусное у тебя было яйцо сегодня на завтрак?
- Вкусное, - удивился тот. - А откуда ты знаешь, что мы с дядей сегодня яйца на завт​рак ели?
- Да мы просто сегодня с утра чуть-чуть потренировались в дедукции, - ответила Дейзи.
Юные сыщики опустили пониже головы. Они едва сдерживались от смеха. Эрн так сильно за​капал желтком пиджак, что не требовалось ни​какой дедукции.
- Жаль, что тебе пришлось так спешить к нам, - с сочувствием проговорил Фэтти.
- Откуда ты знаешь, что я спешил? - уди​вился еще сильней Эрн. - Тоже дедукция?
Тут тоже не нужно было ломать голову. Пы​таясь быстрей убежать от дяди, Эрн не надел ни куртки, ни шапки. Но юные сыщики и на этот раз не стали ему ничего объяснять.
- А теперь ты попробуй-ка догадаться, что я ел на завтрак, - взглянул глава детективного клуба на Эрна.
Эрн очень внимательно поглядел на Фэтти, но так и не смог ничего сказать о его завтраке.
- Наверное, все-таки тут тренировка нуж​на, - наконец, сдался он. - Как меня эта записка сегодня разволновала, - продолжал он. - Дядя увидел, что я читаю ее.
- Ну, да? - заинтересовался Фэтти. - Он что-то по этому поводу говорил?
- Он так разозлился, - с охотою отвечал. Эрн. - Но я его быстро заткнул. Я ему высказал все, что думаю. «Дядя, - говорю, - это мое су​губо личное дело! И вмешиваться в него я вам не позволю!»
Юные сыщики ему не поверили, но все равно этот рассказ вызвал у них восхищение.
- Что же дядя тебе ответил? - полюбопыт​ствовал Пип.
- Он весь стал совсем лиловый, - принялся объяснять племянник мистера Гуна. - И тут я ему заявляю: «Ты бы там успокоился, дядя, или бы полежал, а то еще лопнешь! И, главное, никогда не смей совать нос, когда речь идет о сугубо личных моих делах». Ну, вот, а потом я вышел из дома и к вам отправился.
- Молодец, - хлопнул по плечу Эрна Фэтти. - Садись на тигриную шкуру. Смотри, какая голова у него, и зубы просто ужасные. Но теперь он уже не опасен. То ли дело, когда я подстрелил его в джунглях Типпилюлю!
- Сам подстрелил? - совсем по-гуновски вы​катил глаза от удивления Эрн. - И на стене эта шкура тоже твоя работа?
- Ты имеешь в виду крокодилью кожу? - небрежно переспросила Бетс. - Я что-то не по​мню, Фэтти, это третий или четвертый из кро​кодилов, которых ты убивал на охоте?
Услышав это, Эрн проникся величайшим поч​тением к Фэтти. Он осторожно потрогал голову тигра, потом с опаской отодвинулся от нее по​дальше. Даже в неживом виде она внушала ему некоторые опасения.
- Ты мне писал, что какие-то события раз​виваются, - наконец, робко проговорил Эрн. - Ты нам сегодня расскажешь?
- Да, - милостиво согласился глава детектив​ного клуба. - Настало время тебе послужить пра​вому делу, Эрн, - очень торжественным тоном продолжал он. - Я вышел на след ужасно сек​ретной тайны.
- Вот это да! - выдохнул Эрн. - Твои друзья уже знают, Фэтти?
- Еще нет, - отозвался тот. - Я вас и собрал для того, чтобы все рассказать. Ночами таинст​венные огни вспыхивают на Рождественской Горе.
- И ты сам видел? - задыхаясь, прогово​рил Эрн.
- Видел, - с потусторонним видом ответил Фэтти. - На этой горе собрались две самые круп​ные банды. Одна похищает людей, а другая ворует ценности. Думаю, скоро они начнут действовать.
Эрн широко раскрыл рот. Юные сыщики по​нимали, конечно, что Фэтти все выдумал, но и они невольно заволновались.
- Ну и тайна! - несколько раз шумно сглот​нул племянник мистера Гуна.
- Вся штука в том, - деловито продолжал Фэтти, - сможем ли мы раскрыть их преступ​ный замысел и установить их личности, прежде, до того, как они начнут действовать?
- Но мы же не можем ничего раскрывать! - горестно всплеснула руками Бетс. - Родители нам запретили на эти каникулы.
- И нам тоже! - хором откликнулись Ларри и Дейзи.
- Вам крупно не повезло, - с сочувствием покачал головой Фэтти. - Только я из всех юных сыщиков смог избежать запрета. Но мне одно​му не под силу вести расследование. Поэтому я тебя, Эрн, сегодня и вызвал. Ты просто обязан помочь мне.
Прошла пара минут, прежде чем Эрн осознал всю заманчивость этого предложения. Но потом он страшно заважничал.
- На меня ты, во всяком случае, положиться можешь, - с чувством собственного достоинства заявил он Фэтти. Уж кто-кто, а Эрн Гун не под​ведет никогда. Какое-то у меня сейчас родилось странное чувство. По-моему, я напишу неплохую поэзию об этих преступниках.
- А начинаться твоя «поэзия» будет как-ни​будь так, - подхватил глава детективного клуба. - Вот, слушай:
Плохая тайна происходит

Там, на Рождественской горе.
Две жутких банды ночью бродят,

Хотят ограбить что-то где.
Но похитители заснули,
И жулики поспать легли,
А в это время Эрн и Фэтти

Их планы в корне пресекли.

Юные сыщики засмеялись. Никто из них не умел рифмовать строки с такой быстротой, как Фэтти. Эрн с восторгом взирал на главу детективного клуба. «Вот это поэзия! - с зави​стью думал он. - Похоже, для Фэтти совсем не трудно сочинять такие стихи».
- Неужели ты правда такую поэзию на ходу придумываешь? А я так много времени провожу в творческих муках. Сначала придумываю, о чем написать, а потом подбираю рифмы. Наверное, Фэтти, ты из этих, как их там? Вспомнил: гениев! У них, говорят, всегда быстро все получается.
- Не мне, конечно, судить о степени своей одаренности, - скромно потупился глава детектив​ного клуба. - Но, вспоминаю, как однажды нам задали в школе написать стих... то есть, поэзию, - быстро поправился мальчик. - Я совершенно за​был о задании, а меня, как назло, вызвали. Ко​нечно же, у меня ничего записано не было. Тогда я сказал учителю, что выронил где-то листок со стихами, но, если нужно, могу прочитать на​изусть. А потом я встал и с ходу прочел целых шесть четверостиший. И, конечно же, удостоился высшего балла.
- Врешь, - покачал головой Пип.
- Если не веришь, могу хоть сейчас про​честь, - вызвался Фэтти.
Но друзья его слушать не захотели.
- Ладно хвастаться, - махнул рукой Лар​ри. - Лучше давай преступление обсуждать. Не понимаю, зачем мы вообще поэзией занялись.
Еще Эрн, чего доброго, захочет что-то свое про​честь.
Эрн был бы рад почитать. Но, в противопо​ложность Фэтти, свою «поэзию» наизусть не по​мнил. Блокнот же остался дома. Так что Эрну лишь оставалось извлечь из кармана пустой блок​нот, который он приготовил специально для де​тективных записей. Выглядел блокнот шикарно: в обложке из черной матовой кожи и со специ​альным отделением для карандаша.
- Ой! - в восторге всплеснула руками Бетс. - У мистера Гуна всегда точно такой же блокнот. Дядя что, тебе подарил?
Как только Бетс могла такое подумать! Мис​тер Гун очень ответственно относился к казен​ному имуществу. Он считал, что это имущество выдают для дел государственной важности, и ему даже в голову не пришло бы подарить племяннику свой блокнот.
Лизнув кончик химического карандаша, Эрн весело подмигнул юным сыщикам.
- Подарил? Как бы не так. Просто спер у него блокнот из письменного стола, и теперь он мой.
В сарае наступила полная тишина.
- Знаешь, Эрн, - покачал головой Фэтти. - По-моему, тебе надо блокнот поскорее ему об​ратно вернуть. Не очень-то красивый поступок.
- Но он же мне дядя, - обиделся Эрн. - Ничего с ним не будет от одного блокнота. По​думаешь, раздул тут историю из ничего.
- Нет, не из ничего, - упорствовал Фэтти. - Брать то, что тебе не принадлежит, без спроса, гнусно.
- Ладно. Верну обратно, - подавленно про​говорил Эрн. - Я как-то и не подумал, что это нехорошо. Блокнот-то я взял не для поэзии, а для детективной работы. Вроде как я был даже и должен его взять у дяди. Во всяком случае, мне так казалось.
- Конечно, решай сам, что делать, - отве​чал Фэтти. - Но я бы на твоем месте положил блокнот на место, пока каких-нибудь неприят​ностей не случилось. А если тебе блокнот ну​жен, могу подарить мой старый. Какие дан​ные тебе в него занести, мы покажем, но в блокноте твоего дяди мистера Гуна не будем писать.
- Хорошо, Фэтти, я сделаю так, как ты говоришь, - смирился окончательно Эрн.
Взяв у главы детективного клуба старый блок​нот, Эрн извлек из кармана старый изгрызен​ный карандаш и приготовился писать под дик​товку Фэтти.
- Так, - начал глава, детективного клуба. - Сверху этой страницы пиши: «Улики».
- Улики, - повторил Эрн, аккуратно выводя буквы.
Потом он под диктовку Фэтти написал на дру​гой странице: «Список подозреваемых».
- Интересно, кого же мы в этот, список будем включать? - заинтересовался Эрн.
- Разных людей, которые могли быть заме​шаны в преступлении или имели к нему хоть какое-то отношение, - растолковал Фэтти. - Сна​чала мы всех их заносим в список, потом про​веряем, и тех, с которыми все в порядке, по оче​реди вычеркиваем.
Эрн от усердия даже язык высунул. Он был очень польщен, что Фэтти ему так подробно все объясняет. Вдруг Бастер, навострив уши, вскочил на ноги и начал рычать.
- Тихо, Бастер, - положил псу на спину ру​ку Фэтти. - Интересно, - переглянулся он с юны​ми сыщиками. - Уж не дорогой Пошелвон ли поблизости бродит?
Эрн вздрогнул и перестал писать.
- Странно, что Гун решился следить за Эрном после того, как получил утром такую взбуч​ку, - с удовольствием продолжал Фэтти. - По-моему, тебе следует принять меры, Эрн. Такая слежка - настоящая наглость.
Эрн даже позеленел от испуга, потому что как раз в это время за окном мелькнула какая-то тень. И уж совсем ему стало плохо, когда в окне показалась физиономия мистера Гуна.
Полицейский тут же заметил племянника, и больше всего ему не понравилось, что у того в руках блокнот.
- А ну, выходи оттуда! - закричал мистер Гун. - Ты должен выполнить для меня срочное поручение!
Эрн без звука поднялся и отворил дверь сарая. Однако прежде, чем он успел выйти к дяде, в щиколотку мистера Гуна вцепился Бастер.
- Пошел вон! - пытаясь попасть в пса бо​тинком, взревел полицейский. - А ты, наглый Фредерик, немедленно отзови обратно свою гнус​ную тварь! Придержи его, Эрн! Иначе сейчас я лишусь части ноги! Пошел вон, мерзкий пес!
Но вышло на деле так, что идти вон пришлось самому мистеру Гуну. Он бежал со всех ног к калитке, а за ним мчался на всех парах Бастер. И только потом шествовал, не спеша, очень до​вольный Эрн.
- Молодец, Бастер, - шепотом повторял он. - Давай-ка, схвати дядю за ногу еще раз.
6. ЭРН ПОПАДАЕТ В БЕДУ

Пять юных сыщиков остались очень довольны реакцией Эрна.
- Наша история на какое-то время займет беднягу, - усмехнулся глава детективного клу​ба. - К тому же, я, лично, совершенно не сомне​ваюсь, что Гун каким-нибудь образом у Эрна все выпытает. Тогда он этим тоже займется.
- Мне как-то жалко, что мистер Гун испор​тил нашу беседу с Эрном, - недовольно сказала Бетс. - У нас до его прихода так удачно разговор складывался. Какую же ты для него основную улику придумал, Фэтти?
- Ты разве не помнишь? - ответил ей тот удивленным взглядом. - Я же о ней уже говорил Эрну. Это таинственные огни, которые на Рож​дественской Горе по ночам вспыхивают. Теперь Эрн должен ночью туда пойти и в этих огнях разобраться.
- Ты что же, с ним вместе пойдешь? - решила уточнить Бетс.
- Нет. Мне ходить некогда, - усмехнулся Фэтти. - Я буду сидеть на этой горе. Иначе он там никаких огней не найдет.
Юные сыщики окинули его взглядами, в ко​торых светилась зависть.
- Конечно, ты-то пойдешь, - мрачно пробор​мотал Ларри. - А нам в эти каникулы запретили. Самое интересное пропускаем.
Фэтти задумался.
- Вам разве шутить тоже запретили? - вне​запно спросил он. - По-моему запрет ваших ро​дителей распространяется только на настоящие тайны и преступления. Но мы же на этой горе ничего такого искать не собираемся. Просто пойдем и немного посветим фонариками для удо​вольствия Эрна.
В глазах юных сыщиков мелькнула надежда.
- Пойдут, конечно, одни только мальчики, - несколько разочаровал Фэтти Дейзи и Бетс. - Девочкам совершенно не надо лазить на гору ночью. Ничего, не расстраивайтесь. Для вас я тоже придумаю интересное дело. А теперь вни​мательно слушайте. Как только мы Эрна по​шлем туда ночью, я в кого-нибудь переоденусь. А Ларри и Пип будут мигать фонарями. Я спря​чусь специально так, чтобы Эрн меня обнаружил, и он решит, что напал на кого-то из похитителей или бандитов.
- Отлично, - похвалил Ларри. - Когда же мы, наконец, этим займемся?
- Сегодня никак нельзя, - ответил Фэтти. - Мы можем не успеть к Эрну вовремя. Лучше завтра с утра спокойно предупредим его, а ночью отправимся.
- Как Эрн сегодня смешно выглядел, когда ты эти стихи на ходу сочинил, - вспомнилось вдруг Ларри. - Мы и сами всегда удивляемся, как ты умеешь рифмовать с такой быстротой. А Эрн вообще вообразил, что ты гений. Интересно, у него братья тоже такие восторженные?
Ларри взглянул на часы и добавил:
- Будем еще сегодня встречаться?
- Если мама не станет против, я сегодня куплю побольше пирожных и вас всех приглашу на чай. Можем устроиться прямо тут. Я вам позвоню, если выйдет.
Но этот план Фэтти, увы, не удался. К Троттвиллям пришла в гости тетушка, и он был вы​нужден провести время за чаем с ней. Он вежливо предлагал ей хлеб с маслом и пироги. Сейчас никто бы из юных сыщиков не догадался, как ему скучно.
У Эрна дела обстояли из рук вон плохо. Он изо всех сил пытался подсунуть на место блокнот мистера Гуна, но дядя постоянно ему мешал. Конечно, класть блокнот в ящик стола при дяде Эрну совсем не хотелось. Мальчик уже несколько раз пытался попасть в его кабинет, который был рядом с ванной. Но стоило Эрну выйти лишь в коридор, как он попадался на глаза дяде.
- Тебе чего? - каждый раз окликал мистер Гун из кухни племянника. - Прямо на месте не можешь сидеть. Неужели нельзя перерыв про​вести без твоего дурацкого свиста?
- Извини, дядя, - скромно опустил голову Эрн. - Я хочу вымыть руки.
- Опять руки? - был до крайности удив​лен полицейский. - Ты их и так уже после обеда три раза мыл. Мне подозрительна твоя забота о чистоте.
- У меня руки сегодня какие-то липкие, - нашелся племянник.
Он пошел в кухню, где после обеда, сидя, дремал его дядя. «И чего ему сегодня не спит​ся?» - с досадой подумал Эрн. - Он тоже рас​селся в кухне и, взяв газету, сделал вид, что увлеченно читает. Дядя понял уловку. «Нет, он не собирался мыть руки, - украдкой косясь на племянника, размышлял полицейский. - Он хочет тайно войти ко мне в кабинет. Интерес​но, что ему там понадобилось?» И вдруг мис​тера Гуна пронзила догадка: это мерзкий Фре​дерик Троттвилль его племянника подучил. Ви​димо, этим нахальным сыщикам понадобилось завладеть какой-то тайной из кабинета мистера Гуна. Все существо мистера Гуна вскипело от негодования. Какая необыкновенная наглость! Пусть Эрн зайдет в кабинет, а еще лучше - пускай в его личном столе пороется. Тут мистер Гун ему и покажет, как шутить с таким дядей!

Мистеру Гуну очень понравился собственный замысел. Он сейчас был, как никогда, расположен устроить кому-нибудь взбучку, и если бы Эрн не пошел в кабинет, даже расстроился бы. Вину за агрессивное расположение духа мистера Гуна нес Бастер. Ведь это он заставил его спасаться бегством на глазах у юных сыщиков и племянника.

Полицейский прикинулся спящим. Внимательно поглядев на него, Эрн на цыпочках пошел к кабинету. В коридоре он еще раз оглянулся. Дядя по-прежнему храпел на кухне. Наконец, Эрн дождался своего часа! Шмыгнув в дверь кабинета, мальчик выдвинул ящик стола и запихнул внутрь дядин блокнот. Но еще прежде, чем ящик был вновь задвинут, над головой Эрна послышался устрашающий окрик:

- Ха! Значит, вот какие у тебя замыслы! Шныряешь среди моих личных бумаг и документации! И так поступает родной мой племянник! Неужели тебе не стыдно?

Тут мистер Гун наградил Эрна пощечиной.

- Дядя! Ты совершенно не прав! - схватился за щеку племянник. - Я не шарю! Я даже не думал шарить!

- Чем же тогда ты тут занимаешься? - спросил мистер Гун.

Эрн не знал, что ответить. Не мог же он дяде признаться, что украл блокнот! Не получив никаких объяснений, мистер Гун ударил племянника по другой щеке.

- Советую правдиво признаться, - грозно произнес он. - Иначе сейчас последует настоящая порка. Ну, говори быстрей, зачем ты там шарил? Наверное, наглый Фредерик подучил тебя взять какие-нибудь мои улики?

- Что ты! Совсем не так, дядя! - выпалил скороговоркой Эрн. - Даже если бы Фэтти меня попросил, я делать такое бы отказался. Ему улики твои совсем не нужны. Он сам мне сказал про тайну, которую надо расследовать.

Мистер Гун весь напружинился. И как только Фредерику удается все время находить тайны? Полицейского охватила такая досада, что он громко топнул ногой. Какой-то он настоящий нахал, этот мальчишка!

- Слушай-ка, ты, - обратился он к Эрну, который усиленно тер ладонями обе щеки. - Теперь я тебе объясню, в чем твой долг. Ты должен докладывать мне все слова Фредерика о тайне.

Переминаясь с ноги на ногу, мальчик никак не мог выбрать, что для него в настоящий момент важнее: преданность Фэтти или страх перед дядей?

- И нечего мне тут молчать! - пресек мистер Гун сомнения Эрна. - Повторяю: твой долг гражданина доложить все, что знаешь, Представителю Закона и Правопорядка. Так что, немедленно отвечай, какая там тайна у Фредерика?

- Я пока знаю не очень много, - медленно проговорил Эрн. - По ночам на Рождественской Горе огни загораются. По-моему, Фэтти и сам знает не очень много. Он мне дал блокнот для расследования. Но в нем почти нет ничего. Посмотри сам.

Дядя с жадностью вырвал из рук племянника блокнот. Перелистнул страницы и задумчиво наклонил голову. В голове мистера Гуна мало-помалу складывался план действий. Блокнот для расследования у Эрна. Значит, он, Теофилиус Гун, может его потребовать для изучения в любой момент. Если же Эрн воспротивится, мистер Гун использует свое право как полицейского, так и близкого родственника, а в крайнем случае прибегнет и к силовому воздействию.

Поняв, что Эрну от него никак не уйти, мистер Гун со спокойной душой возвратил ему блокнот.

- Сегодня ты, Эрн, убедился, что со мной шутки плохи, - гордо вскинул мистер Гун голову. - Если не хочешь убеждаться и дальше, докладывай мне обо всех действиях нахальных детей.

- Да, дядя, - покорно произнес Эрн, который, на деле, не собирался ему ничего докладывать. - Но пока же еще ничего важного не происходит. Как раз когда ты в сарай вошел, мы обсуждали, что будем предпринимать. Но из-за тебя прервались.

- Это хорошо, что вы прервались, - пробурчал мистер Гун. - А теперь убирайся за кухонный стол. Ты должен каждый день делать свои задания на каникулы. Поработай чуть-чуть мозгами. А то носишься целыми днями со всяким наглыми мальчиками и их собаками.

Эрн послушно поплелся на кухню и разделил компанию с учебником математики. Последний семестр Эрн учился из рук вон плохо и получил задание на все каникулы. Однако сегодня примеры у него совершенно не шли. Эрн думал о юных сыщиках, о тайне и о том, как он сам вместе с Фэтти будет ее раскрывать. Конечно же, ни о какой математике не могло быть и речи.

Эрн боялся лишь одного, вдруг дяде придет в голову запереть его дома. Тогда он не сможет встречаться с юными сыщиками. И тогда они без него пойдут ночью на эту гору. А он, Эрн Гун, останется тут. И все без него раскроют! Сама мысль об этом казалась Эрну невыносимой.

В тот день дядя действительно так и не выпустил из дома племянника. Ночью Эрн видел во сне тигров, крокодилов, Фэтти, читавшего стихи, и похитителей своего дяди, мистера Гуна. Наутро, едва проснувшись, мальчик начал обдумывать, как бы ему увидеться с юными сыщиками. Однако за завтраком выяснилось, что мистер Гун придумал для Эрна работу.

- Снимешь все папки со стеллажей, - приведя племянника в кабинет, сказал мистер Гун. - Все протрешь. И аккуратно поставишь на место.

Несчастный трудился всю первую половину дня. Мистер Гун несколько раз выходил из дома. Мальчик очень рассчитывал, что появится кто-то из юных сыщиков. Но они о нем словно забыли.

После обеда мистер Гун, как всегда, расположился в кресле. Он видел, что Эрн расстроен, и это ему доставляло некоторое удовольствие. «Теперь навсегда отучится шарить!» - удовлетворенно подумал он и на этом уснул.

Разбудил полицейского оглушительный стук в дверь. Мистер Гун вздрогнул, потерял равновесие и спросонья едва не свалился на пол. Эрн внимательно посмотрел на мистера Гуна:

- Может быть, лучше я открою, а, дядя?

Мистер Гун, не произнеся ни слова, застегнул форму и неверной походкой протопал к двери. В громком стуке ему почудилось что-то властное. Там, за дверью, вполне мог оказаться его начальник инспектор Дженкс. Кто еще бы решился так беззастенчиво барабанить в дверь Представителя Закона? Как же был удивлен полицейский, когда увидал за дверью толстую пожилую женщину в красной шали.

- Я к вам пришла жаловаться! - визгливо объявила она. - Чего только терпеть не приходится от этой женщины! Она мне соседка, сэр! Подлей, вам скажу, на свете не сыщешь. Кидает все время мусор в мой сад! И костер зажигает, как только ветер начинается в мою сторону!

- Давайте-ка по порядку, - раздраженно прервал женщину мистер Гун. - Как ваше имя и где вы живете?

- А вчера она чудовищем меня назвала, сэр, - словно не слышала вопросов мистера Гуна женщина. - Это ведь как понимать такие ругательства? Терпение мое на пределе. Ведь только на прошлой неделе ее мусорное ведро...

Мистер Гун понял: если эту женщину немедленно не прервать, ее страстная речь может продолжаться до конца дня.

- Изложите мне все в письменном заявлении, - строго проговорил он. - А на приемы по устным жалобам у меня времени нет сегодня.

Мистер Гун быстро захлопнул дверь. Но не успел он еще устроиться как следует в кресле, дверь вновь сотрясли громовые удары. Полицейский в совершеннейшей ярости вскочил на ноги. Перед входной дверью, сложив на груди руки, стояла с решительным видом все та же женщина.

- Совершенно запамятовала, сэр, - вновь пронзительно заверещала она. - Когда я на прошлой неделе вывесила свое белье просушить, эта ведьма на него вылила большое ведро грязной воды. Пришлось мне снова все перестирывать и...

- Я же уже вам велел изложить все жалобы в письменном заявлении! - прорычал мистер Гун. - Вот и займитесь, мэм, делом.

Кипя от гнева, полицейский вновь с шумом захлопнул входную дверь и протопал в кухню. На сей раз громкий стук в дверь раздался раньше, чем он успел сесть.

- Теперь иди ты, - властно взглянул мистер Гун на племянника. - Там какая-то жуткая тетка стоит. Разрешаю тебе говорить ей, что угодно.

Эрн пошел открывать. Не успел он показаться в двери, женщина вылила на него новый поток слов:

- Теперь, значит, тебя прислали? Вот и спроси у дяди, как это я могу в письменном заявлении жалобу изложить, когда ни читать, ни писать не умею. Прямо вот так пойди и спроси.

Сказав это, женщина в красной шали вдруг фамильярно ткнула племянника мистера Гуна в бок.

- Возьми это быстро, Эрн, - прошептала она. - А потом погрубее выгони меня вон.

Эрн просто остолбенел. Сейчас женщина обращалась к нему голосом Фэтти. Неужели он так замечательно переодеваться умеет?

- Пошла вон! - ободренный бурными подмигиваниями главы детективного клуба, закричал Эрн. - Ты и так уже довела дядю! Никому не позволю его обижать! Пошла вон, говорю!

Эрн с силой захлопнул дверь. На кухне пребывал в величайшем недоумении мистер Гун. «Наверное, в племяннике что-то есть, - подумал вдруг он. - Иначе ему не удалось бы быстрее, чем даже мне, избавиться от назойливой посетительницы».

Едва заперев замок, Эрн развернул записку и прочитал: «Сегодня в полночь следи за огнями на Рождественской Горе. Спрячься в канаве у мельницы. О результатах доложишь завтра».

Эрн спрятал письмо в карман брюк. Руки его дрожали. Тайна прячется совсем близко. Может быть, ночью он много узнает. И, конечно же, никакой дядя ничего больше не выведает! А Фэтти просто какой-то отчаянный. Барабанить так дерзко в дядину дверь. Это воспоминание очень развеселило Эрна, и он в превосходном расположении духа вернулся в кухню.

- Молодец, - похвалил дядя. - Теперь мы, надеюсь, от этой тетки надолго избавились.

7. ТАИНСТВЕННЫЕ ДЕЛА НА РОЖДЕСТВЕНСКОЙ ГОРЕ

Оставшееся время до вечера Эрн провел в таком сильном волнении, что это не укрылось даже от мистера Гуна. «И чего это с ним? - удивился Представитель Закона. - Вроде ни с кем не виделся, а на стуле прямо елозит».

- Перестань копошиться, Эрн! - прикрикнул он на племянника. - Тебе разве в задницу шило воткнули?

- Нет, дядя, - серьезно ответил мальчик.

Для волнения у него были причины. Он хорошо помнил, как добираться до Рождественской Горы. Но где же там мельница, о которой говорилось в записке? Этого Эрн не знал. Можно, конечно, дядю спросить. Но тогда он немедленно заподозрит какие-то тайны, и снова начнет допрос. Подумав еще немного, Эрн решил как следует изучить карту округа, которая лежала у дяди в книжном шкафу.

Выждав, когда мистер Гун отправился к телефону, Эрн завладел картой. Изучал он ее очень тщательно. Мельница оказалась на правом берегу ручья. Если Эрн будет все время идти вдоль него, он непременно прибудет как раз туда, куда надо.

В предвкушении этого путешествия под покровом ночи Эрн задрожал, а потом тщательно отметил на карте маршрут.

Увидев на столе карту округа, дядя с подозрением поглядел на племянника:

- Это тебе зачем?

- Да мне вот пришло в голову выбрать по карте место поинтереснее для прогулок, - отозвался племянник.

Засунув карту обратно в шкаф, Эрн несколько раз прошелся по комнате. В кармане брюк у него по-прежнему лежала записка, которую он совершенно не собирался показывать мистеру Гуну. «Какой все-таки Фэтти хитрый! - снова подумал мальчик. - Догадаться мне передать записку прямо под носом у дяди!»

Наконец, настал вечер. Поужинав, Эрн неожиданно заявил, что, пожалуй, сегодня спать ляжет пораньше. Именно после этого мистеру Гуну стало совершенно ясно: Эрн от него скрывает какую-то тайну.

Полицейский выждал, пока Эрн улегся, и достал с полки карту. Путь Эрна от дома до старой мельнице был отчетливо прочерчен карандашом.

- Вот оно что, - тихо пробормотал мистер Гун. - На Рождественской Горе огни, и в карте туда путь отмечен. Не будь я Теофилиус Гун, если сегодня же не примусь за такое важное дело. Сегодня же! - произнес твердо Представитель Закона.

Вот так и вышло, что этой ночью на Рождественскую Гору собиралось пожаловать многочисленное и разнообразное общество. Пип и Ларри, которые запаслись карманными фонарями, а также красной, зеленой и синей бумагой, чтобы огни выходили разного цвета. Переодетый и тщательно загримированный Фэтти шел на гору, чтобы перепугать Эрна. И Эрн, конечно же, собирался быть там. И, как мы уже знаем, сам мистер Гун. Никогда еще на Рождественскую Гору не приходило ночью такого количества посетителей.

Приняв важное для себя решение, мистер Гун посмотрел на часы. Ложиться спать перед выходом не имело смысла. Выйти же он решил в половине двенадцатого. Это время казалось ему идеальным, потому что племянник будет наверняка уже крепко спать и ничего не узнает.

Эрн в это время с нетерпением ждал, когда церковные часы пробьют, наконец, половину двенадцатого. Дядя, по его мнению, давно уже предавался сну. Племянник и не подозревал, что именно в тот момент, когда часы возвестили о нужном времени, полицейский покинул дом. Эрн поднялся с постели. Теперь нужно было опробовать оборудование. Эрн включил фонарик. Свет получился не очень яркий. Батарейки явно подсели, но мальчик подумал, что на сегодняшнее путешествие их еще хватит. Тогда он быстро оделся и, спустя всего пять минут после отхода дяди, последовал к Рождественской Горе.

Фэтти уже был на месте. Он спрятался под кустом и ждал Эрна. Ларри и Пип сидели в некотором отдалении от него. В руках у них были фонарики. Ровно в полночь они начнут мигать огоньками разного цвета, так чтобы их увидали со стороны мельницы. Эта гора как нельзя более подходила для страшных тайн. Она возвышалась среди пустырей, которые особенно неуютно выглядели в ночную пору. Сегодняшней ночью, к тому же, поднялся ледяной ветер. Наткнувшись на гору, ветер с тоской завывал и посвистывал.

Мистер Гун, спотыкаясь, шел вдоль ручья. Он очень раскаивался, что предпринял эту прогулку. «Как хорошо, наверное, сейчас дома, - размышлял полицейский. - Там можно выпить какао, а потом накрыться тепленьким одеялом и положить под бок горячую грелку». Увы, ничего подобного сейчас рядом не было. Споткнувшись еще пару раз в темноте о камни, мистер Гун увидел на Горе цветные огни.

- Значит, наглая жаба молодой Троттвилль не зря панику поднял, - убежденно проговорил мистер Гун и опустился на землю.

Он стал внимательно наблюдать за огнями. Два раза красный. Три раза зеленый. Потом, немного ближе к вершине горы, - синий.

Ларри и Пип работали, не покладая рук. Игра с огнями доставляла им удовольствие. А с еще большей радостью они размышляли о том, как себя чувствует сейчас благодаря их стараниям Эрн. Фэтти взглянул на часы. Эрн явно опаздывал. «Если он не придет, - с тревогой подумал мальчик, - значит, мы время даром потратили. Неужели он мог заснуть?»

Внезапно до Фэтти донесся откуда-то из-за кустов громкий вздох. «Конечно же, это Эрн, - очень обрадовался глава детективного клуба. - Значит, он не проспал, а просто тут за кустами прячется. Наверняка не туда вышел. Он ведь наши места еще плохо знает».

Разноцветные огоньки по-прежнему вспыхивали. «Это они используют азбуку Морзе, - родилась гипотеза в голове у мистера Гуна. - Сейчас я прочту их тайные переговоры». Однако, как он ни пытался, ни одного слова из этих огней не складывалось. Наконец, полицейский был вынужден оставить свою замечательную затею.

«Кто же это там все-таки светит? - ломал голову мистер Гун. - И кому они подают свои непонятные знаки? Неужели преступники, о которых мне пока ничего неизвестно, собрались на заброшенной мельнице?» Мистер Гун даже предположить бы не мог, что в таком неуютном месте, как эта мельница, существует кто-нибудь, кроме летучих мышей и сов. Полицейский размял затекшие ноги. Под его башмаком тут же хрустнула ветка. Мистера Гуна пробрала дрожь. Если злоумышленники его обнаружат, неизвестно, чем это обернется. Но, похоже, никто не обратил внимания на громкий треск. Преступники продолжали обмениваться таинственными световыми сигналами.

- Странно, - пробормотал мистер Гун.

Сначала он было решил немедленно сообщить инспектору Дженксу о происшествии. Однако, немного подумав, предпочел пока действовать самостоятельно. Сейчас мистер Гун не сомневался, что сумеет раскрыть эту тайну раньше всяких там наглых Троттвиллей. Вот раскроет, тогда можно докладывать и инспектору.

Внезапно огни погасли. У Ларри и Пипа зуб на зуб не попадал от холода, и они поспешили домой. Дожидаться Фэтти они не стали. Пусть один поработает с Эрном, а им расскажет все завтра утром. Едва представив себе, как испугается Эрн, когда столкнется с переодетым Фэтти, мальчики засмеялись. По их мнению, Эрн должен был обязательно убежать.

Так больше и не дождавшись огней, мистер Гун покинул свое укрытие и оказался в какой-то канаве.

- И куда это я попал? - пробубнил недовольно он. - Теперь вылезать буду вынужден.

Он попытался нащупать дорогу. Услышав треск ветвей, Фэтти подумал, что к нему приближается Эрн. «Сейчас я его немножечко испугаю! - принял решение глава детективного клуба. - Пусть подойдет поближе, а потом я на него неожиданно прыгну».

Фэтти бесшумно подобрался к тому, кого считал Эрном. Прежде, чем нападать, глава детективного клуба несколько раз мяукнул. Мистер Гун замер. Откуда так далеко от жилья могла взяться кошка? «Наверное, заблудилась, бедная», - подумал с сочувствием полицейский.

- Кис-кис-кис-кис! - громко позвал он.

До какой же степени мистер Гун удивился, когда в ответ закудахтала курица.

- Эта еще откуда взялась? - совсем был он сбит с толку. - Ведь курицы ночью спят. И до деревни ближайшей идти и идти.

Не успел полицейский осмыслить как следует появление курицы, а Фэтти уже мычал, как корова. Этот звук у главы детективного клуба получался лучше всего. Даже коровы настоящие всегда откликались. Впрочем, мистер Гун удивился мычанию куда больше любой коровы.

- Корова? Сейчас? - подпрыгнул от изумления он. - Никогда не подозревал, что ночью на этой горе могут быть такие животные! Может я вообще сплю?

Мистер Гун ущипнул себя за ухо.

- Нет, не сплю, - растерянно пробормотал он. - Холодно так во сне никогда не бывает, как сегодня под этим ветром.

«Если тут кто-то забыл корову, - продолжал размышлять представитель Закона, - надо бы ее куда-нибудь увести». Он зажег свой фонарь и посветил в ту сторону, откуда только что доносилось мычание.

Фэтти спрятался за кустом и беззвучно смеялся. Он был уверен, что это Эрн ищет его с фонарем. «Чем бы еще мне его порадовать? - задумался глава детективного клуба. - Похрюкать немного? Нет, заплачу-ка лучше грудным ребенком».

Рождественская Гора немедленно огласилась плачем. Мистер Гун разинул широко рот. Он просто отказывался что-либо понимать. Каких бы существ тут не было, он, Теофилиус Гун, больше не собирается их разыскивать! И полицейский опрометью понесся прочь.

Услышав, что тот, кого он принимал за Эрна, спасается бегством, Фэтти пустился в погоню. Ведь он же еще на него не прыгнул и не успел как следует отмутузить. После такого шока Эрн, конечно же, побежит прямо к своему дяде и наговорит настоящих ужасов про эту гору.

Вот почему Фэтти упорно гнался за беглецом. Услыхав позади топот, мистер Гун испугался еще сильней и увеличил скорость. Но его ждала неудача. Под ногу ему попался корень, и полицейский упал лицом вниз. Фэтти с размаху плюхнулся на него и с удовольствием принялся колошматить. Но Эрн оказал вдруг немыслимое сопротивление. Сбросив с себя [image: image3.png]


Фэтти, он легко поднялся с земли, да еще клещами вцепился в его плечо.

- Ха! - услышал внезапно Фэтти знакомый голос. - А вот сейчас ты пойдешь со мной.

На этот раз пришла очередь удивляться Фэтти. Только сейчас он, наконец, понял, что перед ним не Эрн, а сам мистер Гун. Эта встреча главу детективного клуба не устраивала. Он рванулся что было силы и побежал по склону горы. «Только бы Пошелвон не успел включить свой фонарь! - вертелось у него в голове. - Но почему Гун на гору вместо Эрна пришел? Что же случилось?»

Фэтти даже страшно было вообразить, что сделал бы полицейский, если сейчас узнал бы его. Однако, на счастье главы детективного клуба, фонарь полицейского пострадал во время борьбы и больше не зажигался. Впрочем, мистера Гуна сейчас это не особенно волновало. Он только что обратил опасного преступника в бегство, и настроение у него поднялось. «Бандит, по-моему, мне попался крупный и сильный, - с гордостью размышлял он. - Как он на меня сперва прыгнул. Даже с ног сбил. Но я вспомнил один специальный прием, и он слетел с меня, как пылинка какая-нибудь. Молодец, Теофилиус Гун!»

Полицейский спускался с горы. Никто больше не покушался на его жизнь. И он, медленно бредя к дому, мог спокойно подумать о событиях этой ночи. «Разноцветные световые сигналы в разных местах. Звуки домашних животных. Какой-то плач. А потом еще нападение на полицейского. Тут, конечно, скрывается тайный замысел», - с убеждением заключил мистер Гун.

Фэтти другой дорогой пробирался к себе домой. Что же касается Ларри и Пипа, они уже лежали в постелях, но заснуть не могли. Им не терпелось услышать от Фэтти, как повел себя Эрн. Мог ли кто-нибудь из пятерых юных сыщиков догадаться, что именно Эрну суждено было пережить в эту ночь самые удивительные приключения!

8. ЭРН ПОПАДАЕТ В ИСТОРИЮ

Эрн, на свое несчастье, перепутал ручьи и пошел совсем не в ту сторону. Вместо того чтобы выйти к мельнице, Эрн, некоторое время спустя, оказался среди покрытых изморозью полей. Он поглядел вокруг. Насколько хватало глаз, простиралась равнина. Не было даже намека ни на какую гору. Эрн удивился, но продолжал упорно следовать по тому же самому берегу, надеясь, что все-таки выйдет туда, где должен встретиться с юными сыщиками. Если бы Эрн посветил фонарем на воду, ему стало бы ясно, что он идет по течению. Не мог же ручей бежать вверх по склону горы! Но Эрн совершенно не думал об этом. Он просто себе шел вперед.

Еще некоторое время спустя мальчику стало казаться, что он как-то чересчур долго идет. По его подсчетам, Рождественская Гора давно уже должна показаться, а ее по-прежнему не было видно. Теперь Эрн не мог себе даже представить, где оказался. Хорошо еще, что ручей никуда не исчез. И Эрн, спотыкаясь, следовал по его течению. Его странствия продолжались около часа. Наконец в душу мальчика закрались сомнения. «Наверное, все-таки, я пошел не туда, - подумал он и остановился. - Поверну-ка, пожалуй, назад. Очень уж холодно, - поежился он. - Наплевать, что там скажут юные сыщики, но я пошел домой греться».

Внезапно Эрн увидел вдалеке странный свет. Огонек помигал и погас. «Это еще откуда? - удивился мальчик. - Неужели я все-таки правильно пришел к тайне?» Затем он услышал, как вдалеке едет машина. Шум мотора доносился с той стороны, где только что мерцал огонек. Шум нарастал, потом постепенно затих. Видимо, не доезжая до мальчика, автомобиль свернул в сторону, но Эрн так и не увидал его.

«Интересно, зачем ехать ночью с не зажженными фарами? - принялся размышлять племянник мистера Гуна. - Тут что-то странное». Он еще какое-то время стоял на месте, чутко прислушиваясь к ночной тишине, затем решил еще немного пройти вперед. Фонарь Эрну зажигать не хотелось, и он осторожно нащупывал ногами тропинку. Вдруг мальчик услышал шаги. Какие-то люди прошли совсем рядом с ним, и схваченная заморозком земля потрескивала под их ботинками.

«Сколько же их тут было?» - пытался по звуку шагов определить мальчик. - Двое? Или трое? Нет, наверное все-таки двое, - наконец решил Эрн. - Для троих слишком мало шума».

И тут в тишине послышался тихий голос:

- Спокойной ночи, Холланд. До скорых встреч.

Другой пробормотал в ответ что-то неясное, и незнакомцы пошли в разные стороны.

Эрн трясся теперь не только от холода, но и от волнения. Жаль, что он тут один. Ведь эти люди, наверное, тоже часть тайны, о которой говорил Фэтти. Окажись Фэтти тут, Эрну было бы легче. А так, он даже не знает, из какой эти люди банды - похитителей или жуликов?

Эрн повернул к дому. Ветер теперь ему дул в лицо, и мальчик плотнее укутался в шарф. Эрн ускорил шаги, а чтобы не сбиться, шел возле самой воды. Наконец, он увидел знакомый мостик и, миновав его, свернул в переулок, за которым был дом его дяди. Эрн нащупал в кармане ключ от черного хода и, обогнув дом, наконец оказался внутри.

Мистер Гун к этому времени уже громко храпел в спальне. Вернувшись с Рождественской Горы, он старался передвигаться по дому как можно тише, чтобы не разбудить племянника. Мистер Гун совсем не хотел ставить Эрна в известность о своей ночной деятельности. Если бы он только знал, что племянник полночи шатался по улице! Но мистер Гун не мог даже подозревать такого. Прокравшись на цыпочках в спальню, он с большими предосторожностями забрался в кровать и теперь мирно спал.

Эрн тоже с большими предосторожностями прошел в свою комнату, но заснуть очень долго не мог. Во-первых, он по-прежнему сотрясался от холода. Даже теплое одеяло, под которое он залез с головой, совершенно не грело. Но куда больше холода Эрна мучила тайна, свидетелем которой он оказался.

Конечно, узнал Эрн не слишком-то много. Тем не менее, что-то было загадочное в ночных незнакомцах. Эрн долго ломал голову, однако разгадки не находилось. «Просто, наверное, я детектив никудышний, - сокрушенно подумал мальчик. - Вот Фэтти наверняка бы уже выдвинул много версий».

Встретившись наутро за завтраком, Эрн и дядя не обмолвились ни единым словом о своих похождениях. Правда, они с интересом оглядывали друг друга. Внимание Эрна привлек огромный синяк, который остался на щеке у мистера Гуна после единоборства с Фэтти. А мистер Гун, в свою очередь, с интересом разглядывал большую царапину, - след, который оставила колючая ветка на лбу Эрна. Кроме того, оба любящих родственника выглядели крайне измотанными.

- Сегодня я тебе разрешаю идти к кому хочешь, - проявил широту души мистер Гун.

Впрочем, предложение это было не бескорыстно. Полицейский очень надеялся, что племянник выведает у Фэтти какие-нибудь подробности ночного происшествия на горе. Тогда самому мистеру Гуну останется лишь допросить хорошенько племянника или прочесть тайком его записи.

- Спасибо, дядя, - немедленно оживился Эрн. «Наконец-то я все узнаю у Фэтти!» - подумал с радостью он.

Наспех позавтракав, Эрн добрался бегом до сарая Фэтти, но ни главы детективного клуба, ни его друзей там сейчас не было. На двери висела записка: «Приходи к Пипу. Мы там». «Для меня», - догадался Эрн и побежал к Хилтонам.

Первой племянника мистера Гуна заметила Бетс.

- Эрн! Эрн! - распахнув окно, закричала она. - Не входи в парадную дверь. Пройдешь к нам через боковую и обязательно вытри как следует ноги!

Эрн в точности выполнил эти инструкции, но забыл снять кепку. Тут, как назло, он и встретился с мамой Пипа и Бетс.

- Почему это ты ходишь по дому в кепке? - неодобрительно поглядела она на мальчика. - Воспитанные мальчики так себя не ведут.

- Прошу извинить меня, мэм, - зарделся несчастный Эрн.

Он сорвал с головы кепку и побежал опрометью на второй этаж в детскую.

- Привет, - поздоровался Фэтти. - Где же ты прошлой ночью был? Наверное, заснул случайно?

- Ничего я не заснул, - обиделся Эрн. - Я пошел вдоль ручья, как ты мне велел. Но мельницы там никакой не было. И Горы Рождественской тоже. Мне вообще непонятно, куда я забрался. Но таинственные огни я все-таки видел.

- Не ври! - оборвал его Ларри. - Огни были на горе. Мы с Пипом и Фэтти их видели. А ты видеть не мог, если говоришь правду, что горы не нашел.

- А я видел! Видел! - с возмущением пробурчал Эрн. - Откуда ты можешь знать, что я вру, если рядом со мной не стоял?

- А своему дяде ты план наш про гору случайно не выдал? - пристально посмотрел в глаза Эрну Фэтти.

- Нет! - совсем разозлился Эрн. - Ничего я дяде не выдавал. А когда я вышел ночью из дома, он давно уже в своей спальне храпел.

- Ошибаешься, - покачал головой Фэтти. - Твой дядя вчерашней ночью тоже не спал. Он по горе слонялся.

- Так я тебе и поверил, - с презрением произнес Эрн.

- Зачем мне врать? - удивился глава детективного клуба.

- Да уж не знаю зачем, - по-прежнему недоверчиво отвечал Эрн. - Как же он мог на горе быть, если храпел на весь дом, когда я вернулся.

- А вот когда ты уходил, тоже по всему дому храп дяди слышался? - решил уточнить Фэтти.

Эрн задумался.

- Кажется, нет, - наконец, произнес он. - Неужели он вечером тихо смылся, а потом раньше меня в дом вошел?

- Думаю, да, - подтвердил эту догадку глава детективного клуба. - Не понимаю вот только, как он пронюхал про наши ночные планы?

- Видимо, Пошелвону каким-то образом удалось прочитать записку, - сказала Дейзи.

- Иного ответа не нахожу, - согласился Фэтти. - Неужели ты так сглупил, Эрн?

- И никак я совсем не глупил, - гневно уставился на него племянник мистера Гуна. - Чего это вы сегодня ко мне придираетесь? Я вовремя вышел ночью из дома и честно шел, куда вы меня просили. Только очутился совсем не там. Наверное, я ручьи перепутал. А так, я специально по карте разметил маршрут. Там как раз получалось: если идти вдоль ручья, попадешь прямо на мельницу. Я вроде шел куда надо. Ночью, конечно, темно, и мне было не очень-то ясно, куда я иду. Но огни точно были! Они мне не могли померещиться.

Юные сыщики не сомневались, что Эрн их разыгрывает. Видимо, он придумал этот ночной поход точно так же, как они сами изобрели тайну. Эрн однако излагал все больше подробностей.

- Я стоял на берегу ручья, - глядя поочередно на юных сыщиков, рассказывал он. - Тут-то и показались огни. Они чуть-чуть посветили, а потом стали тускнеть, тускнеть и погасли. Потом я услыхал шум мотора. Машина проехала совсем рядом со мной, и фары у нее не горели. Мне это показалось странным. Я думаю, что езда ночью без фар - тоже часть тайны.

Теперь юные сыщики слушали Эрна очень внимательно. Ободренный тем, что завоевал доверие, Эрн не скупился на захватывающие детали.

- Ну, значит, после того, как машина мимо меня проехала, я услышал шаги. Не просто какие-нибудь шаги, а целых две пары. И вдруг я слышу, как один из них говорит другому: «Спокойной ночи, Холланд. До скорых встреч». Да, именно так вот он и сказал. Ну, а потом я обратно домой отправился.

Юные сыщики долгое время молчали. Теперь все они поверили Эрну. Если бы он выдумывал, история выглядела бы совсем по-другому. В ней, конечно же, стало бы куда больше огней, и преступников, и всяких других захватывающих приключений. А Эрн рассказал обо всем слишком просто именно потому, что не врал.

- А дядя про это знает? - первым нарушил молчание Ларри.

- Нет, - уверенно ответил Эрн.

Все снова умолкли.

- А я дядин блокнот сумел положить на место! - вдруг с гордостью выпалил Эрн. - Только, когда я ящик стола задвигал обратно, дядя меня засек. Как он орать начал! Ему кажется, будто я у него из стола для вас сведения добываю. Он мне даже нанес два сильных удара. Видите мое ухо?

Эрн торжественно продемонстрировал юным сыщикам ухо, которое сильно припухло.

- Какой Пошелвон жестокий! - воскликнула Бетс.

- Зато он больше ничего от меня не узнает, - твердо заявил Эрн. - Как можно бить человека, когда он совсем ничего плохого не делает! Я ведь ему его собственный блокнот вернул.

- Лучше бы ты его просто не брал, - несколько остудил Фэтти благородное негодование Эрна. - Тогда бы тебе не пришлось подсовывать блокнот на место, и Пошелвону бы не к чему было придраться. Так что, отчасти ты сам нарвался на неприятность.

Эрн нахмурился. Фэтти был совершенно прав, но это была не та правда, которую слушать приятно. Однако пару секунд спустя Эрн уже думать забыл об обиде.

- Ты мне лучше вот что скажи, Фэтти, - дрожащим от волнения голосом проговорил он. - Какая из двух ночных тайн настоящая. Та, которая была у вас на горе или моя? Или обе они настоящие?

Фэтти медленно потер нос. Эрн ждал ответа, но признаваться в розыгрыше глава детективного клуба не собирался. В равной мере ему не хотелось, чтобы Эрн считал, будто и впрямь наткнулся на настоящую тайну. «Вдруг там действительно есть преступники? - размышлял глава детективного клуба. - Если Эрн в это сам влезет, он может запросто проболтаться дяде. Тут надо сперва самим все проверить».

Тут, на счастье главы детективного клуба, Эрн вдруг решил для себя загадку самостоятельно.

- Конечно же, настоящая тайна все-таки на горе происходит, - уверенно произнес он. - Иначе мой дядя туда не пошел бы ночью.

- Наверное, так и есть, - с удовольствием поддержал Эрна Фэтти.

- Конечно, - радостно улыбнулся Пип.

- Предлагаю тебе, Эрн, такой план действий, - очень серьезно посмотрел на племянника мистера Гуна Фэтти. - Отправляйся на Рождественскую Гору днем и поищи там какие-нибудь улики. Думаю, это поможет нам.

- Какие улики? - окончательно приободрился Эрн.

- Разные, - стал объяснять Фэтти. - Пуговицы, окурки, следы обуви... Никогда не знаешь, что пригодится. Поэтому настоящие сыщики не пренебрегают никакими уликами.

- Тогда я схожу туда после обеда, - решил Эрн. - Дядя как раз к трем часам засыпает в кресле. А я пойду на гору. Теперь мне пора. Как только добуду улики, сразу поставлю в известность.

И, махнув рукой на прощание юным сыщикам, Эрн зашагал с важным видом домой.

9. ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЕ УЛИКИ ДЛЯ ЭРНА

Когда Эрн ушел, юные сыщики обменялись многозначительными взглядами.

- Как тебе кажется, Фэтти, в рассказе Эрна есть хоть что-то таинственное? - спросил Ларри.

- Не знаю, - пожал плечами глава детективного клуба. - Как-то все это странно. И огни среди ночи. И машина, которая ездила в темноте без фар. К тому же еще голоса какие-то. Что там они говорили друг другу?

- «Спокойной ночи, Холланд, до скорых встреч», - подсказал Ларри.

- Точно, - снова заговорил Фэтти. - Не ожидал я от Эрна, что он сможет такое запомнить.

- Думаю, нам теперь стоит пройтись вдоль того ручья, - решительно проговорил Ларри. - Вы согласны со мной?

- Нам ведь нельзя! - в отчаянии воскликнул Пип.

- Да ведь это еще пока не тайна, - возразил Ларри. - Может быть, она вообще никогда настоящей тайной не станет. Почему же нам нельзя там прогуляться?

- И Эрна возьмем? - решила уточнить Бетс.

- Не знаю, - задумался Фэтти. - Как бы он все потом своему дяде не разболтал. По-моему Гуну не надо этого знать. У него мысли и так заняты. Он и корову слышал, и курицу, и кошачье мяуканье, и даже плач ребенка. А потом ему удалось даже сразиться с настоящим бандитом, - потер с удовольствием руки глава детективного клуба. - По-моему, для нашего милого полицейского лучшей тайны и не придумаешь. Давайте-ка лучше до трех часов оставим побольше улик на Рождественской Горе. Эрн их потом обнаружит и будет, конечно, очень гордиться. Возможно, он даже напишет про это «поэзию». А главное, чтобы про наши улики узнал Пошелвон. Тогда он надолго займется фальшивой тайной.

Юным сыщикам план Фэтти понравился, и они поспешили на гору. День стоял солнечный, но прохладный. Дети однако шли в гору так быстро, что им стало жарко.

- Вот, - чуть замедлил шаг Фэтти возле канавы. - Тут от меня вчера принял бой мистер Гун. Вообще-то, когда я на него сзади прыгнул, мне казалось, что это Эрн. Воображаете, как я удивился, когда узнал Пошелвона! Знаете, какой он сильный оказывается. Он чуть-чуть меня не поймал. Представляю, какой бы поднялся скандал, если он понял, что это я.

- Давайте одну улику положим здесь, - предложил Ларри. - Например, пуговицу, которая выдралась в драке вместе с куском материи. Эрн с Пошелвоном наверняка такому обрадуются.

- Где ты такую улику взял? - удивленно взглянула на него Дейзи. - Если ты вырвал от своего пальто клок, тебе обязательно попадет от мамы.

- Что я, дурак? - возмутился Ларри. - Я оторвал эту пуговицу от пиджака, который у нас уже много лет в гараже висит.

Он вытащил из кармана клочок коричневой ткани с пуговицей и бросил в канаву.

- Улика номер один! - торжественно произнес он.

- Улика номер два! - провозгласил Пип, опуская на дно канавы бумажку, на которой он нацарапал какой-то выдуманный телефон: «Питерсвуд, 0160».

- Это чей номер? - осведомился Фэтти.

- Не знаю, - ответил Пип. - Я его только что выдумал.

- На бумаге могли остаться отпечатки твоих пальцев, - сообразил Фэтти. Он всегда мог предусмотреть любую мелочь.

- Никаких отпечатков нет, - уверенно возразил Пип. - Я вырвал листок из совсем нового блокнота. Когда вырывал и писал, был в перчатках. И даже сюда нес тоже рукой в перчатке.

- Ты просто у нас на глазах умнеешь, - похлопал его по плечу Фэтти. - Тогда подбрасываем улику три.

И чуть поодаль от номера телефона опустился окурок хорошей сигары, который глава детективного клуба выудил из пепельницы мистера Троттвилля-старшего.

- Великолепная улика! - похвалил Ларри. - Наш жулик любит красивую жизнь и курит сигары «Корона». Если Эрн наши улики найдет, а его дядя силой присвоит, получится замечательно.

- У меня тоже улика есть, - показала друзьям обрывок шнурка Бетс.

- Превосходно, Бетс, - улыбнулся ей Фэтти. - Особенно мне понравилось, что шнурок грязный. Эрн с Пошелвоном оценят твои усилия.

Друзья прошли еще чуть вперед и оказались совсем рядом с мельницей. Теперь наступила очередь Дейзи. Ей тоже хотелось пристроить свою улику - потрепанный донельзя носовой платок, на уголке которого красовалась вышитая буква «К».

- Интересно, - поглядел глава детективного клуба на букву. - Кто-нибудь из вас знает человека с именем на букву «К»?

- Я, лично, не знаю, - смеясь, отвечала Дейзи. - Мне это платок случайно достался. Нашла в кустах рядом с домом Пипа и Бетс.

- Только бы ветер не сдул наши улики, - забеспокоился Ларри.

- Не бойся, - начал разуверять его Фэтти. - День сегодня достаточно тихий. А теперь быстро пошли отсюда, - поглядел он на часы. - Иначе столкнемся с Эрном.

Дети кинулись вниз с горы. У подножия им попался сам мистер Гун, который изо всех сил нажимал на педали велосипеда. Настроение у полицейского было плохое. Ему не дали поспать после обеда. Надо же было пропасть какому-то псу у хозяев как раз в это время! Теперь вот он едет составлять протокол.

Однако, несмотря на всю срочность, мистер Гун, увидав юных сыщиков возле горы, тут же затормозил.

- Что это вам, интересно, понадобилось? - с подозрением оглядел Представитель Закона друзей.

- Мы замечательно подышали воздухом на природе, - с изысканной вежливостью отозвался Фэтти.

Когда наглый Фредерик разговаривал с ним таким тоном, мистера Гуна охватывала настоящая ярость. Но не успел он еще ответить несносному мальчику, как из кустов на него кинулся Бастер.

- Если ты хочешь, чтобы твоя собака осталась здоровой, сейчас же ее убери от меня! - грозно выкатил полицейский глаза на Фэтти. - Иначе я ее пну!

Фэтти немедленно подхватил Бастера на руки. Тот вырывался, рычал. Ему явно хотелось сразиться с заклятым врагом.

- Если я только услышу, что вы снова суете нос в дела государственной важности, - выпучился еще сильнее на юных сыщиков Представитель Закона, - я про всех вас напишу докладную начальству. И ваших родителей поставлю в известность. Так что, на вашем месте держитесь от этой горы подальше. Если, конечно, не желаете неприятностей.

- Но объясните нам, почему, мистер Гун? - с самым невинным видом проговорил Фэтти. - Чем эта гора вам не нравится?

«Вот наглая жаба! - размышлял с возмущением полицейский, в то время как щеки его, затылок и лоб все сильнее краснели. - Сколько же в этом мальчике распущенной наглости!»

- Да, мистер Гун, объясните! - подхватил Пип. - Мы, наверное, просто чего-то не знаем. И вообще нам тут очень нравится. По этой горе так хорошо бежать вниз!

- И этот туда же наглеть! - издал яростный рык мистер Гун. - Просто я вам советую настоятельно не ходить в эту гору больше.

- Значит, под эту гору можно? - к полному восторгу остальных юных сыщиков спросил Ларри.

Мистер Гун ошеломленно разинул рот. Наглые дети его совершенно запутали.

- Попробуйте мне сказать еще слово и...

Завершить свой ультиматум мистер Гун не успел. Этому воспрепятствовал Бастер, который именно в этот момент вырвался, наконец, из рук и атаковал полицейского.

- Пошел вон! - завопил тот, карабкаясь в панике на велосипед.

Он попытался лягнуть пса и едва не упал. Чудом удержав равновесие, он с немыслимой для велосипедиста скоростью унесся вдаль по аллее. Чтобы окончательно оторваться от Бастера, полицейский решил не притормаживать даже перед поворотом. Поэтому он только чудом не задавил собственного племянника.

Эрн, не подозревая опасности, шел сюда за обещанными уликами.

- С дороги! - завопил мистер Гун, проносясь всего в каком-нибудь сантиметре от ноги мальчика.

Бастер, который по-прежнему преследовал полицейского, ловко подсек Эрна. Тот плюхнулся наземь. Тогда пес, забыв, наконец, о враге, стал с любопытством обнюхивать мальчика.

Мистера Гуна подобный исход устраивал. Не сбавляя скорости он скрылся в пыли.

- По-моему, твой дядя не в очень хорошем расположении духа, - подошел к Эрну Фэтти. - Ты скажи ему как-нибудь, что ездить в плохом настроении так быстро на велосипеде вредно для сердца.

- Думаю, что ему не вредно, - мрачно проговорил Эрн. - У дяди вообще сердца нету. Я иду, Фэтти, как раз на гору, - продолжал он. - Вы тоже пойдете искать улики со мной?

- Нет, мы домой, - отвечал глава детективного клуба. - Нам родители быть пораньше велели. А ты, если что-то найдешь, тут же нам сообщи. И учти: хорошие детективы всегда находят улики. Это признак квалификации.

Едва это услышав, Эрн непременно решил, что заслужит уважение Фэтти. Он обязательно что-то отыщет!

Эрн вынул из кармана блокнот.

- Я написал поэзию про вчерашнее приключение, - объявил он. - Называется «Темная-темная ночь».

- Неплохо, - одобрил его улыбкой Фэтти. - Жаль, что мы так спешим. А то непременно послушали бы. Впрочем, и тебе, Эрн, сейчас надо спешить за уликами на гору. Иначе снова настанет «темная-темная ночь», и ты ничего не найдешь. Иди против течения ручья. Скоро ты выйдешь к мельнице. Ну, пока.

Юные сыщики удалились. Эрн спрятал в карман блокнот с «поэзией», извлек другой, который подарил ему Фэтти.

«Надеюсь, у меня тут получится целый список», - подумал он, раскрыв блокнот на графе «Улики».

Юные сыщики весело шли домой. Фэтти молчал. Бетс, шагавшая рядом с ним, старалась не отвлекать его. Фэтти наверняка обдумывал что-то важное.

- У тебя есть подробная карта округа? - спросил, наконец, он, глядя на Пипа. - Моя куда-то запропастилась, а мне надо там кое-что посмотреть.

- У папы целая полка карт, - кивнул головой Пип. - Там есть и карта нашего округа. Я тебе принесу. Только надо потом непременно ее на место вернуть.

- Вернем, - поднимаясь в детскую Хилтонов, заверил глава детективного клуба.

Юные сыщики устроились в детской. Пип сбегал за картой в гостиную. Развернув ее, Фэтти провел пальцем линию вдоль ручья до самой горы. Затем он нашел еще ручей.

- Наверное, по нему Эрн блуждал вчера ночью, - объяснил глава детективного клуба друзьям. - Давайте посмотрим, в какой местности он течет. Так. Ничего интересного. Просто поля, и все.

Юные сыщики склонились над картой и следили внимательно за пальцем Фэтти. Миновав поля, палец главы детективного клуба остановился в густом лесу. Там на карте было отмечено какое-то здание.

- Интересно, что это такое? - спросил Фэтти. - Никто там из вас не бывал?

Выяснилось, что никто. Мало того, никто из пяти юных сыщиков вообще не ходил в этот лес.

- Надо как следует все разузнать, - поднялся на ноги Фэтти. - Жалко, что прямо сейчас не могу. Мне надо идти с мамой в гости. Но я все-таки думаю, что в истории, которую рассказывал Эрн, что-то есть подозрительное. Эта машина без фар и какие-то незнакомцы забрались ночью в лес неспроста.

- Неужели у нас и на эти каникулы будет тайна? - запрыгала вокруг Фэтти Бетс. - Прямо как в сказке. Придумали тайну для Эрна, а она стала вдруг настоящей!

- Ничего не имел бы против, - ответил глава детективного клуба. - Только не радуйтесь раньше времени. Поживем - увидим. Лучше пока ждите Эрна с уликами. Уверен, что он нам доставит много веселых минут.

- Как бы мне только не засмеяться, - сказала Бетс.

- Только попробуй, - погрозил кулаком ей Пип. - Ну, а тебе, Фэтти, - ехидно взглянул он на друга, - желаю весело провести время в гостях. Будь примерным ребенком.

- Заткнись, - махнул рукой толстый мальчик и удалился.

10. МИСТЕР ГУН И ЭРН

Эрн замечательно провел время. День выдался великолепный, и мальчик с удовольствием шагал в гору. Конечно же, он ни на секунду не забывал о своей важной миссии и старался осматривать каждый сантиметр пути. Сейчас в его жизни настал важный момент. Сегодняшний поиск покажет, какой Эрн детектив.

Некоторое время спустя мальчик увидел закат. Картина ему показалась настолько величественной, что он стал немедленно сочинять «поэзию».

Несчастное солнце, совсем умирая, опускается отдохнуть.

Прошептав эти две строки, Эрн остался доволен собой. Именно так, по его мнению, должен сказать про солнце любой настоящий поэт. Все радостное Эрн считал недостойным поэзии. Поэтому в его собственном творчестве властвовали лишь смерть, тоска и опустошение, от которых сердце у Эрна сладостно замирало в груди. Продолжая думать о «совсем умирающем солнце», Эрн поднимался все выше на гору. Вдруг он увидел на земле какую-то тряпку. Мальчик поднял ее.

«Интересно, это улика?» - поднес к глазам выцветший клочок ткани Эрн. Как он хотел быть таким же умным, как Фэтти, который мог сказать прямо сходу, насколько ценная какая-нибудь находка. И как у главы детективного клуба получалось это? «Ладно, - сдался, наконец, Эрн и засунул тряпку в карман пальто. - Пусть Фэтти потом сам решает, насколько ценна для следствия моя находка».

Эрн вновь стал осматривать землю и почти тут же увидел что-то в канаве. Это была настоящая пуговица с обрывком материи. «Уж это, наверное, точно улика! - затрепетал от волнения Эрн. - Поищу-ка еще!»

Мальчик присел на корточки. Земля в канаве носила следы недавней борьбы.

- Тут явно что-то происходило ужасное, - тихо проговорил Эрн. - И пуговица оторвалась в чудовищной драке противников.

Улика была положена вслед за тряпкой в карман. Мальчик был очень горд собой. Видимо, он детектив настоящий, раз отыскал уже две улики.

Некоторое время спустя он завладел обрывком шнурка и сигарой.

- Хорошая, - обнюхал окурок сигары Эрн. - Видимо, у преступника водятся денежки на дорогие сигары. Неплохо же у тебя дела идут, Эрн Гун! Я прямо вижу этого негодяя. В коричневом пальто, с дорогой сигарой и красными шнурками в ботинках. Вот только не знаю, что делать с выцветшей тряпкой. Как-то она в этот облик не вписывается.

Эрн заметил еще один интересный предмет. Это была пачка из-под сигарет «Плейерс».

- Значит, он сигареты к тому же курит! - удивленно повел головой в разные стороны Эрн.

Пачка тоже оказалась в кармане пальто начинающего детектива. Эрн и представить себе раньше не мог, что на месте тайны находится столько улик. Теперь ему было совершенно ясно, почему настоящие сыщики всегда часами слоняются там, где совершено преступление.

Следующей его находкой была жестяная банка. Надпись на ней давно съела ржавчина.

- Наверное, из-под гуталина, - задумчиво повертел банку в руках Эрн, и она отправилась в гостеприимный карман пальто.

Тут ветер принес прямо к ногам мальчика обрывок бумаги. Эрн поднял его.

- Вот это да, - прошептал он. - Телефон. Я, по-моему, напал на след. Негодяй живет в Питерсвуде. Жалко, Фэтти тут нет. Он бы очень обрадовался.

Немного дальше Эрн поднял с земли и платочек Дейзи. Вышитая буква «К» показалась мальчику важной уликой. «Преступника зовут, наверное, Кеннетом или, например, Кэтти, - размышлял мальчик. - Хотя эта буква может обозначать и фамилию».

С этим карман пальто пополнился новой уликой.

Дальнейшие поиски были чуть менее продуктивны. Они прибавили к множеству ценных находок всего два предмета - обгоревшую спичку и огрызок карандаша с вырезанными перочинным ножиком буквами «Е» и «X».

Похлопав себя по карману, Эрн стал спускаться с горы. Может быть, он бы пробыл там и дольше. Но ранние сумерки уже опускались на гору, и дальнейший поиск улик просто бы ни к чему не привел. Впрочем, Эрн и без того был доволен собой. Он и так собрал полный карман улик.

Дяди дома не оказалось. Эрна это обрадовало. Достав блокнот, подаренный Фэтти, он очинил карандаш и под словом «Улики» каллиграфическим почерком вывел:

1. Тряпка.

2. Коричневая пуговица вместе с коричневым материалом.

3. Обрывок шнурка красного цвета.

4. Окурок дорогой сигары.

5. Пустая пачка из-под сигарет марки «Плейерс».

6. Очень ржавая и сильно помятая банка.

7. Бумажка с номером телефона.

8. Рваный носовой платок с вышитой буквой «К».

9. Обгоревшая спичка.

10. Огрызок карандаша с буквами «Е» и «X».
- Хорошо. Хорошо, - с довольным видом пробормотал Эрн. - Вижу, детектив из меня получится.

Тут Эрн услышал, как в прихожую, громко топая и откашливаясь, вошел мистер Гун. В гостиной он появился именно в тот момент, когда мальчик, засунув в карман все улики, прятал за пазуху блокнот. Племянник смотрел на дядю столь виновато, что мистер Гун немедленно насторожился. Он понял, что племянник опять допустил какую-нибудь непозволительную вольность.

- Добрый вечер, - елейно проговорил Эрн. - Наверное, ты очень устал, дядя?

- Ты это что за пустым столом так без дела расселся? - пропустил вопрос заботливого племянника мимо ушей мистер Гун.

- Да так, совсем ничего, дядя, - скромно ответствовал мальчик.

- Вот и я вижу, что ничего, - фыркнул довольно злобно дядя. - А после обеда ты чем был занят, позволь спросить?

- Гулять ходил, - опустив глаза, тихо произнес Эрн.

- Куда гулять? - не отставал мистер Гун. - Наверное, с наглыми сыщиками где-то шатались?

- Нет, я один, - еще скромнее и тише объяснил Эрн. - Я, дядя, в такие денечки люблю общаться с природой.

- Что-то я раньше не замечал твоих общений с природой, - еще более насторожился дядя. - Лучше ты сразу признайся мне честно во всем. Ну-ка, куда ты ходил?

- На Рождественскую Гору, - вынужден был признаться племянник. - Там сказочно хорошо, дядя. Какие виды!

Мистер Гун, как подкошенный, упал в кресло и оттуда очень внимательно посмотрел на Эрна.

- А теперь, милый мой, послушай меня, - без тени какой-нибудь доброты в голосе произнес он. - Ты явно решил вместе с нахальными юными сыщиками влезть в какое-то дело государственной важности. И не пытайся мне возражать. Я своим носом чую, что это так. Но мы же с тобой племянник и дядя. Нам надо не враждовать, а вместе сотрудничать. Поэтому мы должны в интересах закона друг другу рассказывать все, что выяснили о преступлении.

- О каком преступлении? - осведомился с тревогой Эрн, пытаясь представить себе, о чем в действительности догадывается его дядя.

Эрн легонько ощупал в кармане улики. Он не имеет права о них рассказывать дяде. Улики достанутся Фэтти.

- Сам знаешь, о каком преступлении, - тем временем продолжал мистер Гун, расшнуровывая свои большие ботинки. - Ведь именно от тебя я узнал об огнях на горе по ночам.

- Но я только это и знаю, - ответил Эрн. - Разве там есть еще какие-нибудь преступления?

Мистер Гун начал злиться. Топая ногами в носках по полу, он атаковал Эрна. Для бедного мальчика дядин выпад был столь неожиданен, что он даже не успел встать со стула.

- Мне кажется, я сейчас на тебя рассержусь, Эрн, - выкатил на него глаза дядя. - Помнишь, что вышло, когда ты меня довел в прошлый раз?

- Конечно, помню, - смиренно произнес Эрн. - Только не надо меня больше так бить, дядя!

- Где же у меня трость завалялась, - грозно проговорил в ответ мистер Гун, открывая шкаф.

Эрн от испуга даже всхлипывать начал. Он стыдился собственной слабости, но ничего с собой поделать не мог. Когда же дядя извлек из шкафа длинную трость из какого-то светлого дерева, Эрн завыл в голос.

- Прекрати! - укоряюще поглядел мистер Гун. - Я до тебя ведь еще не дотронулся даже. А если будешь хорошим мальчиком, и я от тебя получу помощь, то даже речи не будет ни о каком битье. Так что, рассказывай быстро, что знаешь от наглого Фредерика.

И Эрн сдался.

- Фредерик мне говорил, что там окопались две банды. Одни похищают людей, а другие жулики.

- Что? - удивленно уставился на племянника мистер Гун. - Это для меня ново. Продолжай дальше. Что за похитители такие и жулики?

- Не знаю уж, кто они, но у них огни на Рождественской Горе по ночам зажигаются. Только я сам этих огней так и не видел.

Эрн не видел, а мистер Гун видел. Поэтому и не усомнился в рассказе племянника. Он считал, что если одно соответствует действительности, то и другое тоже должно быть правдой. Похитители и жулики! Как только этот нахал Фредерик такое выведывать умудряется? Мистер Гун еще долгое время не мог успокоиться. Лишь представив себе, что подверг Фэтти порке, полицейский мало-помалу обрел нормальное расположение духа.

Теперь мистеру Гуну необходимо было добиться, чтобы Эрн все рассказал. Всесторонне обдумав эту проблему, полицейский решил, что должен добиться расположения Эрна. Вот почему, к великому изумлению мальчика, дядя, вместо побоев, протянул ему форменный носовой платок.

- Вот тебе, - ласково произнес полицейский. - Вытри, как следует, слезы, а потом мы с тобой всё обсудим.

Мальчик насторожился. Он уже хорошо знал дядю и понял, что тут кроется какой-то подвох.

- С твоей стороны замечательно было мне все рассказать, - положил мистер Гун руку племяннику на плечо. - Теперь у нас с тобой союз детективов, и мы, конечно, сумеем первыми раскрыть это ужасное преступление. Инспектор Дженкс тогда нас похвалит. Он и раньше считал, что ты, Эрн, сможешь мне хорошо помогать.

Тут мистер Гун сильно грешил против истины. Эрна инспектор Дженкс видел лишь мельком и не обратил на него никакого внимания.

Впрочем, Эрна слова дяди не очень-то волновали. Главное для него было то, что никто не собирается пускать в ход трость. Наоборот, дядя ласково призывал к сотрудничеству, и Эрн облегченно вздохнул. Правда, теперь мальчика начала мучить совесть. Он выдал из трусости тайну, которой с ним поделился Фэтти. Выходит, из-за него мистер Гун раскроет все первым, сам арестует преступников, а Фэтти и остальным юным сыщикам не достанется никакой славы.

- Ты ничего мне больше не хочешь сказать? - влезая в огромные тапочки, задал новый вопрос дядя.

- Что ты, дядя, - постарался как можно искренней произнести Эрн, у которого карман отдувался от найденных на горе улик.

- Чего же тебе на горе той понадобилось? - раскуривая большую трубку, осведомился мистер Гун.

- Я ведь уже объяснял, что мне погулять захотелось, - надул губы племянник. «Скорее бы он завершил эти свои допросы!» - добавил Эрн про себя.

Мистер Гун как раз думал о том же: «Не буду слишком давить на него. А то заупрямится и в будущем утаит какие-то факты. Вот заснет Эрн сегодня, тогда я просто его блокнот почитаю».

Улыбнувшись ласково мальчику, Гун откинулся на спинку кресла и развернул газету. Эрн, наконец, чуть расслабился. Теперь ему было обязательно нужно, хоть ненадолго, увидеться с Фэтти. Должен же он ему рассказать про улики! Мальчик взглянул на часы. Они показывали шесть вечера. «Как бы из дома вырваться?» - соображал изо всех сил Эрн.

- Можно чуть-чуть погулять, дядя? - решил, наконец, попытать счастья он. - Я хочу повидаться с юными сыщиками. Вдруг они мне еще что-нибудь про тайну расскажут?

- Хорошо, милый, - произнес елейным голосом дядя. - Повеселись там с детишками, отдохни, а потом дома мне все расскажешь.

Эрн не заставил себя уговаривать. Кое-как натянув куртку, он с кепкой и шарфом в руках понесся из дома. Поворачивать к Троттвиллям он не стал. Он помнил, что Фэтти сегодня ушел с мамой в гости. Зато у Хилтонов ему повезло. Там собрались в детской все юные сыщики. И Фэтти тоже. Они только что по дороге домой вместе с мамой зашли к Хилтонам. Маме Фэтти надо было что-то сказать маме Пипа и Бетс. Сам же глава детективного клуба, конечно же, сразу поднялся к друзьям.

- Слушайте! - прямо с порога детской завопил Эрн. - У меня для вас целых десять улик! Скажи же! Скажи же, Фэтти, могу я быть настоящим сыщиком?

- Молодец, - ответил ему тот. - Показывай быстро свои находки.

11. УЛИКИ ЭРНА

Эрн выложил содержимое своего кармана. Увидев, что Эрн подобрал все предметы, которые оставили для него юные сыщики, Бетс чуть было не расхохоталась. Хорошо еще, Фэтти вовремя очень строго посмотрел на нее.

- Смотрите, - гордо произнес Эрн. - Вот окурок хорошей сигары. Он свидетельствует, что у этого человека водятся деньги. А эта пачка из-под сигарет, что нам всем говорит? Она говорит, что преступник, кроме сигар, еще курит сигареты. А это, - продемонстрировал мальчик пуговицу с клочком ткани, - заставляет нас поискать злодея в коричневом пальто.

- Замечательно, Эрн, - изо всех сил старался быть как можно серьезнее Фэтти. - Улики твои впечатляют. Я вижу, умом ты пошел в своего дядю мистера Гуна. Чувствуется его хватка.

Эрн был по-настоящему счастлив. Ведь его похвалил сам Фэтти! И племянник мистера Гуна начал от полноты чувств еще раз демонстрировать юным сыщикам каждую из своих улик.

- Конечно, не все эти вещи окажутся непременно уликами, - скромно заметил Эрн.

- Правильно, - кивнул головой Фэтти. - Ты даже в этом свой ум проявляешь. Очень тебе благодарны за помощь.

- Значит, я действительно вам помог? - расплылся в улыбке Эрн. Внезапно лицо его помрачнело.

- Я вынужден вам сообщить ужасную вещь, - совсем другим тоном произнес он.

- Говори! Говори скорее! - хором поторопили его юные сыщики.

- Мне пришлось выдать все дяде, - ответил с тоской племянник мистера Гуна. - Дядя мне угрожал тростью из шкафа. Если бы я ему все не выдал, он с этой тростью обрушился бы на меня. Так что теперь дядя знает о бандах жуликов и похитителей и об огнях на Рождественской Горе. Только не называйте меня, пожалуйста, трусом. Я сам знаю, что ничего хорошего во мне нет.

Эрн выглядел сейчас так жалко, что юным сыщикам захотелось его утешить. Даже Бастер положил лапы ему на колени. Эрн отвечал ему благодарным взглядом.

- Конечно, повел ты себя не очень-то смело, - весьма-таки дружелюбно произнес Фэтти. - Но мы тебя понимаем. Трости твоего дяди мистера Гуна любой испугается.

Убедившись, что юные сыщики не собираются его прогонять, Эрн несколько успокоился.

- Дядя еще мне велел с ним сотрудничать, - продолжал мальчик. - По его мнению, племянники просто обязаны поддерживать своих дядей. Вот он теперь и требует, чтобы я ему все докладывал, что у вас делается.

Фэтти глядел задумчиво на потолок. Реакция мистера Гуна его очень обрадовала. «Пусть Эрн ему все докладывает, - подумал глава детективного клуба. - Уж мы подготовим нужные сведения. Пошелвон еще пожалеет, что угрожал Эрну».

- По-моему, Гун в чем-то прав, - произнес Фэтти вслух. - Родственникам действительно надо друг друга поддерживать. Так что рассказывай ему все спокойно, Эрн. Мы не возражаем.

- Не хочу я ему ничего рассказывать! - вдруг бурно запротестовал тот. - Хочу, чтобы вы преступление раньше дяди раскрыли!

- Бедный наш, бедный Эрн! - с сочувствием поглядела на мальчика Бетс.

Она понимала: Эрну хочется помогать юным сыщикам и, в то же время, он очень боится дяди. Ему бы чуть-чуть больше храбрости, и он стал бы их верным союзником. Но как раз храбрости-то ему и не хватало.

- Как ты считаешь, Ларри, - глубокомысленно поглядел Фэтти на друга. - Стоит ли Эрну продемонстрировать эти улики дяде? Я, лично, считаю, что да. Какое же иначе сотрудничество, если Гун не будет ничего знать. А за улики он, конечно же, Эрна похвалит.

- Не буду! Не буду ему улики свои показывать, - сопротивлялся по-прежнему Эрн. - Я же для вас их принес. Нельзя, чтобы они помогли дяде первым раскрыть преступление!

- Поступай, конечно, как знаешь, - с равнодушным видом отвечал Фэтти. - Ты, конечно, занес перечень улик в блокнот?

- Разумеется, - с гордостью продемонстрировал Эрн подробный список улик.

Фэтти запись племянника мистера Гуна привела в превосходное расположение духа.

- Надеюсь, тебе удалось скрыть от мистера Гуна свои похождения ночью? - осведомился он у Эрна.

Юным сыщикам было важно, чтобы именно эти сведения не дошли до мистера Гуна.

- А то, - покачал головой Эрн. - Буду еще я ему рассказывать то, о чем он не подозревает. Знаете, как он разозлился бы на меня, если бы выяснил, что я без спросу брожу где-то ночью!

- Правильно, - кивнул головой Фэтти. - А вот мы с удовольствием еще раз бы послушали о твоем приключении ночью. Расскажи прямо сейчас.

Эрн с удовольствием выполнил просьбу. Он рассказал о своих блужданиях вдоль ручья точно так же, как прошлый раз.

- А ты точно расслышал, что один из этих людей другого Холландом называл? - решил уточнить Фэтти.

- Уверен, - твердо произнес Эрн. - Он очень отчетливо эту фамилию произнес.

«Значит, мы точно знаем фамилию одного из этих людей, - отметил про себя глава детективного клуба. - Для начала неплохая зацепка».

Тут снизу донесся голос миссис Троттвилль:

- Фредерик! Собирайся домой! Нам пора!

- Нам, наверное, тоже пора, - поднялись на ноги Ларри и Дейзи.

- Ты идешь с нами, Эрн? - посмотрел на племянника мистера Гуна Фэтти.

- Иду, - отозвался тот и тоже встал с кресла.

Все четверо вместе спустились по лестнице.

На площадке первого этажа Эрн с ними расстался. Он не хотел, чтобы его увидела мама Пипа и Бетс, которой вечно не нравятся его манеры. Вот почему, попрощавшись с друзьями, Эрн воспользовался черным ходом. На улице он почувствовал ужасный голод. «Надеюсь, дома найдется хоть что-нибудь вкусное!» - подумал мальчик и ускорил шаги.

Дома он тут же почувствовал запах яичницы с беконом. «Как это хорошо с дядиной стороны!» - умилился благодарный племянник. Правда, он почти тут же вспомнил, что мистер Гун часто съедает яичницу сам, а ему, Эрну Гуну, остается утолять голод бутербродами с сыром.

- Поспешай-ка, мой мальчик! - именно в этот момент крикнул дядя. - Я к твоему приходу сделал яичницу.

Эрн не заставил себя уговаривать. Пулей влетев в кухню, он обнаружил, кроме яичницы, консервированные персики с заварным кремом. Это превосходило его самые смелые ожидания, и он жадно принялся за еду.

- Как, виделся со своими друзьями? - спросил словно бы невзначай мистер Гун, щедро кладя на тарелку племянника яичницу и горячие гренки. - Какие новости, интересно, у этих нахальных детей?

- Новостей пока нет никаких, дядя, - с набитым ртом отвечал мальчик.

- А вообще, о чем вы там разговаривали? - поинтересовался дядя.

Глотая яичницу, Эрн мучительно думал, как бы не навредить юным сыщикам и, в то же время, порадовать дядю.

- Я объяснил им, что теперь мы с тобой работаем вместе, - наконец, проговорил Эрн.

- Это как раз то, чего им говорить не надо, - совсем не обрадовался Представитель Закона. - Теперь эти дети вообще ничего тебе не расскажут.

- Наоборот, - возразил племянник. - Юные сыщики с уважением к моим словам отнеслись. Они мне сказали, что близкие родственники должны всегда помогать друг другу. И еще Фэтти сказал про меня, что я мозгами вылитый ты. И хватку твою проявляю.

Мистер Гун с подозрением покосился на Эрна. Полицейский слишком давно знал Фэтти. Он не сомневался, что этот Троттвилль совершенно не ценит его мозгов. А если даже и ценит, то никому не признается. «Юные сыщики надо мной издевались, при Эрне! - сокрушенно подумал он. - Как можно быть таким дураком, чтобы поверить в искренность подлого Фредерика!»

- Эх, ты! - укоризненно покачал мистер Гун головой. - Кто же мог быть о твоих мозгах высокого мнения. Вспомни сам, как ты плохо учился в этом году!

Эрн не стал вспоминать о школе. Зато сразу подумал о том, сколько великолепных улик ему удалось собрать.

- Ты не совсем прав, дядя, - с чувством собственного достоинства отвечал он. - Сейчас я тебе докажу, какие в действительности у меня мозги.

Мистер Гун изо всех сил старался быть с Эрном поласковей. Но его благодушия ненадолго хватило, и он чувствовал, что вот-вот взорвется. Эрн тоже это почувствовал и, глядя на раскрасневшееся лицо дяди, терялся в догадках, чем же мог вызвать его раздражение?

Племянник и дядя молча доели персики с заварным кремом. Затем Эрн, по-прежнему не произнося ни слова, вымыл посуду и принялся за свои уроки.

Некоторое время спустя мистер Гун опять взял себя в руки и смог одарить племянника одобрительным взглядом.

- Занимайся, мой мальчик, - очень ласково проговорил он. - Если будешь преуспевать в науках, возможно, научишься в будущем соображать не хуже меня.

- Правильно, дядя, - изо всех сил изображая усердие, отозвался Эрн.

Однако на самом деле мальчик не занимался. Он думал по-прежнему об уликах, жуликах и похитителях и о Рождественской Горе, на которой творятся такие таинственные дела. Никогда еще Эрн не был так далеко от лежащего перед ним учебника географии. Вскоре мысли о преступлениях и уликах настолько его утомили, что глаза у него стали слипаться, и он отправился спать куда раньше обычного. Заснул Эрн немедленно и сегодня храпел в точности, как мистер Гун.

Услыхав, что племянник храпит, мистер Гун осторожно поднялся с кресла. Он решил завладеть блокнотом племянника. Если Эрн не желает быть до конца откровенным с собственным дядей, мистер Гун не станет его уговаривать, а просто добудет все сведения из блокнота.

С этими мыслями Представитель Закона прокрался на цыпочках в спальню племянника. Тот спал, как убитый. Мистер Гун запихнул руку в карман его пиджака. Блокнот был на месте. Брюки племянника показались мистеру Гуну слишком тяжелыми. «Там в карманах чего-то много насовано, - немедленно сообразил полицейский. - Надо мне взять брюки с собой для всестороннего изучения».

Держа блокнот и брюки в руках, мистер Гун снова спустился вниз и сел за кухонный стол. Там он начал читать записи Эрна. Длинный список улик произвел на мистера Гуна сильное впечатление.

- Тоже мне родственничек, - сердито пробормотал он. - Сколько улик обнаружил, а дяде родному ни слова. Все-таки, я считаю, его надо как следует выдрать.

Полицейский внимательно перечитал еще раз список улик. Затем начал шарить в карманах брюк Эрна, и извлек одну за другой все десять улик. При виде такого великолепия у мистера Гуна даже перехватило дыхание.

- Пуговица с кусочком ткани, - одними губами произносил полицейский. - Это чрезвычайно важно. Окурок дорогой сигары, - понюхал он.

Тщательно изучая улики, мистер Гун напряженно думал. Какие-нибудь из этих предметов наверняка принадлежали злодеям, которые прячутся на горе! Эрну, конечно говорить не следует. Мистер Гун все положит сейчас назад и сделает вид, будто ему ни про записи в блокноте, ни про улики не известно. Иначе Эрн тут же доложит Фэтти, что его дядя обыскивает костюм и читает записи.

Все-таки, прежде чем возвратить Эрну находки, мистер Гун аккуратно отрезал кусочек коричневой ткани. Теперь у него есть вещественное доказательство, и он без труда опознает пальто, которое носит преступник. Телефон Представитель Закона тоже тщательно переписал в собственный блокнот. «Кому в Питерсвуде принадлежит этот номер?» - задумался он.

Отправившись в кабинет, Мистер Гун навел справки на телефонной станции. Номер, записанный на обрывке бумаги, принадлежал мистеру Лазаринскому.

- Ха! - потер мистер Гун руки. - Подозрительный этот субъект Лазаринский. Надо за ним проследить. Вроде бы просто цветочки выращивает и возраста очень преклонного. Но вдруг это все только прикрытие для опасной преступной деятельности?

Прервав на этом свои размышления, мистер Гун вернул брюки, блокнот и улики в спальню племянника. Тот по-прежнему крепко спал. Мистер Гун торжествующе улыбнулся. Он хорошо исполнил задуманное. Эрн наверняка не заподозрит никакого подвоха.

«И откуда Фредерик Троттвилль догадался об этой тайне? - не понимал полицейский. - Даже инспектор Дженкс ничего не знает, а наглые юные сыщики уже принялись за дело. Ну, ничего. Теперь я, Теофилиус Гун, раскрою преступление самостоятельно. Пусть инспектор поймет, что иногда я раньше него замечаю опасность!»

Мистер Гун положил на стул одежду племянника и, мечтая о повышении по службе, отправился спать.

12. НЕБОЛЬШОЕ РАССЛЕДОВАНИЕ

Фэтти времени не терял. Он начал наводить справки о таинственном здании посреди леса. Сперва он спросил у мамы, но она ничего об этом не знала. Затем пристал к почтальону. Тот ответил ему, что в лесу не его участок, но кое-что он вроде бы слышал.

- Это какой-то заброшенный дом, - поделился с Фэтти своими сведениями почтальон. - Его зачем-то использовали во время последней войны.

Однако глава детективного клуба этим не ограничился. Он разыскал путеводитель по Питерсвуду. Увы, даже там о доме в лесу не упоминалось. Там было только название самого леса - Баурн-Вуд. И еще Фэтти выяснил из путеводителя, что ручей, вдоль которого бродил в ночи Эрн, назывался Баурн. Значит, лес, наверное, получил свое имя в честь ручейка. На этом исследовательская работа Фэтти зашла в тупик, и он понял, что теперь просто необходимо лично исследовать местность.

На следующее утро глава детективного клуба с Бастером и остальными юными сыщиками отправился на прогулку.

- Думаю, следует, как и Эрн, идти вдоль ручья, - скомандовал глава детективного клуба. А когда доберемся туда, где Эрн в ту ночь тайну почувствовал, попробуем определить, откуда огни светили и где могли голоса раздаваться.

Юные сыщики план Фэтти одобрили.

- Теперь прошу всех запомнить, - добавил глава детективного клуба. - Вы просто идете со мной на прогулку и ни о какой тайне не знаете. Тайну ищу я один.

- Правильно, - засмеялся Пип. - Если мы что-нибудь найдем интересное, тут же поставим тебя в известность.

Эрн к юным сыщикам не пришел, и они решили, что так даже лучше. Пусть Эрн пока не подозревает, где кроется настоящая тайна. Юные сыщики только выиграют, если дядя с племянником займутся всерьез происшествием на Рождественской Горе.

Перейдя узенький мостик, юные сыщики пошли по противоположному берегу. Утро было холодное. Трава под ногами хрустела от инея. Ручей петлял между голых деревьев. Поля в это время года тоже выглядели уныло и неприветливо.

Юные сыщики уходили все дальше от города. Время от времени Фэтти их останавливал, чтобы показать следы Эрна. Теперь они знали, сколько раз он спотыкался и падал минувшей ночью.

- Смотрите! - вдруг указала налево Бетс. - Там, кажется, лес.

- Сомневаюсь, - покачал головой Фэтти. - По моим сведениям, лес находится прямо. Может быть, только ручей направо сейчас свернет.

Так оно и оказалось на самом деле. Некоторое время спустя ручей резко свернул направо, и путники увидели густой лес, состоявший из сосен и елей. Деревья, окутанные холодным воздухом, казались особенно темными и зловещими.

- Они будто что-то прячут от нас, - дрожащим голосом проговорила Бетс.

- Да ладно тебе, - отмахнулся от нее брат.

Однако и ему и остальным юным сыщикам было тоже не по себе. Они стояли на берегу и никак не решались войти в темную чащу. Казалось, что за деревьями притаилась опасность.

- Может, обратно пойдем? - посмотрела с надеждой на юных сыщиков Дейзи.

Однако никто с ней не согласился, да и она, невзирая на страх, нипочем бы не повернула назад. Уж если они пришли, то обязательно выяснят все, что только возможно.
Юные сыщики двинулись дальше. Вот, наконец, и опушка. Между деревьями они увидали грунтовую дорогу.

- Теперь мы знаем, что машина действительно недалеко от Эрна проехала, - остановился возле дороги Фэтти. - Наверное, она направилась в Питерсвуд. Эта дорога как раз ведет на шоссе. Я по карте вчера посмотрел.

- Правильно, - согласился Ларри. - А если пойти сейчас по дороге, мы, наверное, выйдем к тому самому дому. Попытаемся?

- Конечно! - с жаром поддержал Фэтти. - Оставь эту нору, Бастер! - крикнул он псу. - Там все равно никаких кроликов нет!

С большой неохотой прервав поиск кроликов, Бастер с перепачканной в земле мордой последовал за юными сыщиками. Они по очереди перепрыгнули через ручей, преодолели колючий кустарник и оказались на узкой дороге, по которой могла лишь с трудом проехать легковая машина.

- Смотрите! Тут есть следы от колес, - показал пальцем на колеи Фэтти.

Юные сыщики посмотрели. Из-за того, что дорога была слишком узкой, многочисленные следы наезжали один на другой.

- Видите? Тут часто ездят, - уверенно произнес Фэтти. - Только зачем и куда? Ну, пошли дальше. Только, - понизил он голос, - чур, больше не обсуждать вслух, зачем мы сюда идем. Нас могут подслушивать. Если кого-нибудь встретим, делайте самый невинный вид. Будто бы просто в лесу заблудились.

По спинам у юных сыщиков пробежали мурашки. Так с ними случалось всегда, когда они чувствовали, что находятся рядом с тайной. Конечно, им в эти каникулы запрещено искать приключения. Но разве можно заранее определить, когда просто себе гуляешь, а когда натыкаешься на настоящую тайну?

Дорога была столь же извилистой, как ручей. Бастер, виляя хвостом, бежал впереди всех. Потом пес скрылся за поворотом, и Фэтти услышал его громкий лай. Юные сыщики побежали вперед. Вскоре они оказались возле огромных ворот из железа, по обе стороны от которых тянулся высокий каменный забор, утыканный сверху битым стеклом.

- Неужели мы, наконец, пришли к тайному зданию? - изумленно взглянула на друзей Бетс.

Тут она вспомнила, что юные сыщики условились не упоминать о тайнах.

- Знаете, какую игру мне подарили на Рождество! - тут же перевела она разговор.

Юные сыщики с охотой поддержали тему и, словно бы просто так, подошли еще ближе к воротам. Там оказалась маленькая сторожка. По другую сторону от ворот тянулась ухоженная дорога, а по обе стороны от нее росли высокие деревья с густой листвой. Что было дальше, юные сыщики разглядеть не могли. Дом, если он вообще существовал, надежно скрывали деревья.

- Здорово они этот дом спрятали, - продолжал глядеть Фэтти сквозь ажурную решетку ворот. - Наверное, в годы войны тут был секретный объект. По-моему, он и сейчас действует. Посмотрите, какая таинственность. И стена, и ворота. Давайте попробуем, они заперты?

Фэтти подергал ворота. Они не поддавались. Остальные юные сыщики сделали то же самое. Но, по всей видимости, замок был очень надежный. Вдруг Фэтти увидел звонок. Позвонить или нет? - задумался он. - Конечно же, да! - А если кто-нибудь выйдет, они скажут, что заблудились и не могут выбраться к Питерсвуду.

К великой радости юных сыщиков Фэтти нажал кнопку. Над их головой послышался громкий звон. Бастер от неожиданности залаял.

- Если кто-то появится, будем спрашивать, как пройти в Питерсвуд, - быстро проговорил Фэтти.

Тут какая-то тень замаячила в окне сторожки. Затем дверь открылась, и юные сыщики увидали какого-то человека. Он был одет, словно лесник. Вельветовая куртка, подпоясанная широким ремнем с патронташем, и брюки, заправленные в высокие сапоги. На детей мужчина взирал весьма-таки неприветливо.

- Что еще вам тут понадобилось? - проворчал он. - Проваливайте отсюда. Тут посторонним быть не положено.

Фэтти ничуть не смутился и снова нажал на кнопку. Бетс вздрогнула. Сторож, перекосившись от злобы, подошел к воротам.

- Перестаньте звонить! - гаркнул он. - Это владение частное. Неужели вам непонятно еще?

- Да вообще-то понятно, - и тут не смутился Фэтти. - Но я думал, тут дядя живет мой, полковник Томас.

- Никакого твоего дяди полковника Томаса тут нет и не будет, - мрачно ответил мужчина. - Так что, катитесь отсюда вместе с собакой!

- Вы совершенно уверены, что полковник Томас тут не живет? - не собирался так просто сдаваться Фэтти. - Тогда кто тут живет?

- Никто, - пробурчал сторож. - Дом совершенно пустой. А его охраняют, чтобы всякие хулиганы, как вы, или бродяги тут ничего не нарушили. А ну, проваливайте отсюда.

- Можно мы просто тихонько посмотрим сад? - спросил глава детективного клуба. - Обещаем, что ничего тут от нас не испортится.

- Да, да обещаем! - немедленно подхватили остальные юные сыщики.

- Буду я тут с вами спорить, - и на этот раз не смягчился обитатель сторожки. - Я же вам приказал совершенно серьезно: убирайтесь отсюда! А то у меня есть для таких, как вы, большой кнут и собак несколько, которые больно кусаются.

- Неужели вам тут одному жить не страшно? - вдруг осведомилась с большим сочувствием Бетс.

- Если вы зададите еще хотя бы один вопрос, - обвел юных сыщиков грозным взглядом мужчина, - я сейчас выйду с этим кнутом, и тогда вам сделается очень больно.

Фэтти внимательно поглядел на сторожа. У того была очень свирепая физиономия, и мальчик поверил, что он не шутит.

- Простите за беспокойство, - очень вежливо извинился глава детективного клуба, - но по-моему мы сами не доберемся до Питерсвуда. Слишком уж долго плутали тут. Мы даже не знаем, как называется это место.

- Топайте прямо, - кивнул на лесную дорогу сторож, - и выйдете к Питерсвуду. Советую вам побыстрей убираться. Просто не знаю, зачем встал с постели из-за каких-то маленьких хулиганов.

Сторож решительно зашагал к сторожке, а юные сыщики пошли по лесной дороге.

- Необыкновенно доброжелательный человек, - сказал Ларри.

Юные сыщики встретили его замечание дружным смехом.

- Жалко, не удалось попасть внутрь, - чуть погодя шепнул на ухо Фэтти Пип.

Глава детективного клуба тихонько ударил его локтем в бок. Пип поглядел на дорогу. К ним приближался почтальон на велосипеде.

- Добрый день! - приветствовал его Фэтти. - Не скажете, сколько времени?

Почтальон остановился и, расстегнув пальто, вытащил карманные часы.

- Остановились, - сокрушенно покачал он головой. - Просто не знаю, что с ними делать. Все время не ходят. Разве это часы?

- Зато они у вас старинные и очень красивые, - с большим уважением отозвался о часах почтальона Фэтти. - Вы тоже едете в дом за воротами? Нам хотелось там погулять, но человек из сторожки нас не пустил.

- Он в этом доме работает сторожем, - спрятал в карман неработающие часы почтальон. - Ужасный, вам доложу, у него характер. Его и поставили тут, чтобы он всех гонял. И детей, и бродяг, и просто туристов. А домом владеет один старик. Жить он давно тут не живет и с продажей у него дело не клеится. Слишком уж он за дом крупную сумму заламывает.

- Правда? - заинтересовался Фэтти. - А хоть когда-нибудь этот старик сюда приезжает?

- Лично я не упомню, - отвечал почтальон. - И все письма сюда адресованы только Питерсу. Это тот самый сторож, который с вами беседовал. Ну и писем, признаюсь я вам, получает он! Каждый день вожу. Ни разу еще не видал одинокого сторожа, которому бы так много писали. Ну, до свидания, дети. Жалко, не смог вам сказать, сколько времени.

Почтальон, что-то тихо насвистывая, отправился дальше. Фэтти с гордостью оглядел друзей.

- Этот почтальон молодец, - удовлетворенно потер мальчик руки. - Теперь мы уже знаем немало. Странная это история. Поместье просто огромное. И никому не сдано. Хозяин тоже в нем не живет. Единственный человек за стеной - злобный сторож. И ему кто-то шлет каждый день много писем. Последнее обстоятельство мне кажется особенно странным.

Возвращаясь домой, юные сыщики тихонько беседовали. Теперь никто из них не сомневался: они снова напали на настоящую тайну. Правда, пока еще не было ясно, что за всем этим кроется?

13. НЕМНОГО ПОЭЗИИ

Юные сыщики ничего не сказали Эрну о том, как ходили в лес. Зато Эрн принялся со всей дотошностью расспрашивать Фэтти о плане расследования. Состроив загадочную физиономию, глава детективного клуба шепотом произнес:

- До меня дошли слухи, что скоро будет совершено крупное ограбление. И добычу преступники спрячут в старой мельнице, куда ты тогда не дошел.

- У-у-у! - выпучил совсем, как мистер Гун, глаза Эрн.

Кроме этого восклицания слов у него долго не находилось.

- Тут и встал вопрос, - тем временем продолжал Фэтти. - Кто возьмется за поиски украденных ценностей? Юным сыщикам, кроме меня, запрещено в эти каникулы расследовать тайны. Но и я, к сожалению, занят. Я буду выслеживать похитителей.

- У-у-у! - снова воскликнул Эрн. И вдруг его осенило: - Слушай, Фэтти, - прошептал он. - Может быть, ты это награбленное мне доверишь? Тогда я старую мельницу всю снизу доверху перерою. Постараюсь хоть что-то найти.

- Ну, что скажете? - посмотрел на друзей Фэтти. - Может быть, разрешим поработать Эрну? Он, по-моему, неплохой сыщик, и улики искал замечательно.

- Пусть работает, - проявили огромную широту душ юные сыщики.

Эрн зарделся от гордости. Похоже, юные сыщики с каждым днем все больше ему доверяли. Племянник мистера Гуна уже давно мечтал о подобной жизни. Искать тайны, выслеживать негодяев и получать похвалы от друзей... Не было ничего для Эрна заманчивее. Он чувствовал себя сейчас так, словно его посвятили в рыцари, и дрожал от восторга. Это требовало какого-то выхода. Эрн принялся сочинять «поэзию». В голове мальчика немедленно родилась строка:

Творятся жуткие дела Рождественской Горы!

Эрн это счел великолепным началом для новой «поэзии». Он извлек из кармана блокнот и быстро занес туда стихотворный шедевр.

- Смотрите! - с торжествующим видом протянул Эрн блокнот юным сыщикам. - Это будет удивительная поэзия.

- Еще бы! - подхватил Фэтти и с выражением продекламировал:

Творятся жуткие дела Рождественской Горы!

Ах, бедная моя душа от страха вся дрожит!
Там похитители шалят и жулики лютуют,
И обе банды, как одна, с оружием балуют.
Терять им нечего совсем, тюрьма, вот их исход.
А тех, за ними кто следит, - в отместку пуля ждет.
Творятся жуткие дела Рождественской Горы!
Ах, бедная моя душа от страха вся дрожит!

Фэтти выдал все это, не переводя дыхания. Юные сыщики покатились от смеха. Даже Бастер принялся громко лаять и весело подпрыгивать. Один лишь Эрн сохранял серьезность. Было видно, что он восхищен до глубины души.

- Гениально, Фэтти, - после короткой паузы выдохнул Эрн. - Сделать всего из одной удачной строки такую поэзию! У тебя в этой области крупный талант! Я могу целый день просидеть над поэзией, но все равно у меня так красиво не выйдет. А у тебя вот выходит.

- Тут весь секрет в том, чтобы как раз не сидеть, - улыбнулся лукаво Фэтти. - Надо наоборот вскочить на ноги. Тогда «поэзия» сама наружу из тебя вылезет. Вот, слушай.

И, резво вскочив со стула, Фэтти начал читать:

Слыхали ли вы об уликах дотошного Эрна?

Нашел он обрывок шнурка, сигаретную пачку пустую,
А спичку, окурок сигары и старый платок подобрал.
Обмана тут нет: все находки свои юным сыщикам Эрн показал.
К ним щедро добавил тряпицу, кусок карандашный
И ржавую-ржавую банку. О, Эрн дорогой!

Какой же ты сыщик потрясный!

На этом глава детективного клуба был вынужден прекратить. Его душил смех, а четверо сыщиков давно уже оглушительно хохотали. Серьезным по-прежнему оставался один лишь Эрн. Он взирал на главу детективного клуба с завистью и отчаянием. Никогда, никогда он не сможет самостоятельно создавать такую поэзию! И Эрн дал себе слово обязательно вечером перед сном потренироваться. Он тоже встанет, как Фэтти, и тогда, может быть, у него тоже получатся какие-нибудь хорошие строки.

- Тебя ждет большое будущее в стихах, Фредерик Троттвилль! - торжественно произнес племянник мистера Гуна.

- Ничего не получится, - покачал головой Фэтти. - Я хочу быть не поэтом, а детективом.

- А разве нельзя тем и другим сделаться? - удивился Эрн.

- Кто знает? - пожал Фэтти плечами. - Но я не хочу такую чушь сочинять. Это у любого получится.

Эрн ушам своим не поверил. Как только у Фэтти язык повернулся чушью назвать такие великолепные строки! Странный он все-таки мальчик!

- Давайте лучше займемся делом, - призвал всех к порядку глава детективного клуба. - Итак, мы решили, что разрешим Эрну искать добычу бандитов на старой мельнице.

- Да, - подтвердили хором юные сыщики.

- Когда же? Когда же я буду искать награбленное? - изнывал от нетерпения Эрн. - Ничего, если я сегодня ночью уже начну?

- Вообще, у меня возражений нет, - улыбнулся мальчику Фэтти. - Вот только, по-моему, как-то не принято награбленное искать, прежде чем ограбление совершено. Но, конечно, тебе видней, Эрн. Вдруг ты на мельнице, что-то найдешь даже раньше, чем спрячут преступники?

Бетс прыснула, и только тут до Эрна дошло, что Фэтти над ним подтрунивает.

- Ну, конечно, я понимаю, - покраснел племянник мистера Гуна. - Мне нужно ждать, пока ограбление произойдет. Но когда же это случится?

- Следи по утрам за свежими номерами газет, - посоветовал Фэтти. - Твой дядя их все получает. Там должна обязательно появиться заметка о преступлении. Если хочешь, поставь в известность своего дядю, мистера Гуна. Мы возражать не будем.

- Не хочу его ставить в известность, - заупрямился Эрн. - Все-таки я не понимаю, как тебе удается, Фэтти, так быстро придумывать поэзию настоящую? - снова принялся удивляться он. - Ну, хорошо, я пошел. А-то меня дядя ждет.

Бедный Эрн! Он удалился, а пятеро юных сыщиков веселились в сарае. Им доставляло огромное удовольствие разыгрывать этого мальчика, который все принимал всерьез. Какое-то время спустя Ларри заметил, что Эрн позабыл на столе свой блокнот для «поэзии».

- Видели? - привлек Ларри внимание юных сыщиков. - Впиши, пожалуйста, Фэтти, туда что-нибудь! Например «поэзию» про мистера Гуна!

- Ладно, - с охотой протянул руку за блокнотом Фэтти. - Напишу, пожалуй, почерком Эрна поэму о Гуне.

Фэтти давно уже научился подделывать любой почерк. Бетс знала об этом, но, заглядывая сейчас мальчику через плечо, в который раз удивлялась его искусству. Буквы выходили точь-в-точь, как у Эрна.

- Вот Эрн удивится, - мечтательно произнес Фэтти. - Скорее всего, решит, что он когда-то давно в бессознательном состоянии написал такую «поэзию». Хотел бы я видеть его лицо после того, как он это прочтет.

В противоположность Эрну, Фэтти никогда не испытывал недостаток в рифмах. Он быстро и очень уверенно вывел:

Любимому дяде мистеру Гуну.
О, дядя дорогой, великий мистер Гун!
Ты нежно мной любим и сердцем вечно юн.
И, хоть глаза твои не лучше, чем у жабы,
И ходишь не изящнее ты краба,
И от шагов твоих земля дрожит,
От нежности к тебе душа моя горит.
Твой голосок нежнее, чем ослиный,
Ну, а характер прямо голубиный.
Тебя увидев, даже дети убегут.
Ах, дядя, жизнь с тобой сплошной уют!

- Прекращай, Фэтти, скорее! - предупредила вдруг Бетс. - Эрн возвращается!

Фэтти немедленно захлопнул блокнот, и резким движением отправил его на середину стола. Сам же, взяв на руки Бастера, принялся его гладить.

- Я не оставлял тут случайно блокнот с поэзией? - просунул в дверь голову Эрн. - Ну, да, конечно, - увидел он свой блокнот на столе. - Ну и рассеянный я! Ладно, до скорого.

И Эрн снова ушел восвояси.

- Жалко, ты не дописал поэму, - проговорила с сожалением Дейзи. - Типичное произведение в духе Эрна.

- И почерк от Эрна не отличается, - подхватила Бетс.

- Ну, это еще не предел возможностей, - гордо вскинул голову мальчик. - Вот в прошлом году я написал целое сочинение почерком своего учителя. Видели бы вы, что с ним делалось, когда я ему эту работу сдал.

- И, конечно же, как всегда удостоился высшего балла, - ехидно взглянул на главу детективного клуба Пип, который не верил в истинность россказней Фэтти.

Тут Пип был явно несправедлив. Фэтти всегда про себя рассказывал правду или почти что правду, несколько приукрашивая события для наглядности своих подвигов. Он действительно был самой известной личностью в своей школе. Многие соученики завидовали его способностям, некоторые восхищались, но все отдавали ему пальму первенства.

- По-моему, бедному Эрну долго придется ждать обещанного ограбления, - покачала головой Дейзи.

- Что ты! - весело возразил глава детективного клуба. - Почти в каждой газете утром появляется сообщение о каком-нибудь ограблении. Думаю завтра или, в крайнем случае, через два дня, наш дорогой Эрн прочтет именно то, что надо.

Фэтти вытащил из кармана свой собственный блокнот, в котором был тщательно зафиксирован ход расследования, и перечитал последние записи.

- Нелегкое у нас в этот раз дело, - обвел мальчик сумрачным взглядом друзей. - Тайна наверняка есть, а вот подробностей пока маловато. Мне удалось выяснить, что это имение посреди леса называется «Хэррис-Фолли». А хозяина зовут Генри Уайт. Ничего примечательного, правда ведь? Где он сейчас живет, неизвестно. Ходят слухи, что за границей. Но нам от этого пользы мало.

- Но мы же знаем еще, что одного из людей, которые там ночью ходили, звали Холланд, - напомнила Бетс.

- Верно, - похлопал девочку по плечу Фэтти. - Молодец, что напомнила. Я тоже хотел об этом сказать. Тут важно, что незнакомцы по лесу шли пешком. Значит, они или из Питерсвуда или откуда-то из другого места рядом. Правда, Эрн говорит, что они попрощались и пошли в разные стороны. Значит, наверное, Холланд где-то неподалеку живет, а второй его собеседник был сторож.

Некоторое время юные сыщики молча обдумывали слова Фэтти.

- Протяни-ка мне телефонную книжку, попросил, наконец, Пипа Фэтти. - Посмотрим, есть ли у нас в Питерсвуде хоть один человек по фамилии Холланд?

Пип подал книжку. Фэтти перелистнул страницы.

- Холландов целых три! - громко изрек он. - А. Дж. Холланд. Генри Холланд. У. Холланд и компания. Это хозяин гаража.

- Придется проверить их всех, - вздохнул Ларри. - Ну, в общем, нам к этому не привыкать. Составим список подозреваемых. В нем у нас будут целых три Холланда и еще сторож по фамилии Питерс.

- Верно, - кивнул головой Фэтти и снова уткнулся в телефонную книгу. - Придется чуть-чуть поработать, - задумчиво произнес он.

- Чур, мы тоже будем работать, - тут же сказал Пип. - Пока еще до конца неизвестно, есть преступление или нет, нам никто запретить не может. К тому же, насколько я помню, моя мама знакома с какими-то Холландами. Кстати, а где живут все эти наши Холланды?

- Двое из Питерсвуда, а тот, у которого, гараж - из Марлоу, -отвечал Фэтти. - Сделаем так. Ты, Пип, разузнаешь про Холландов твоей мамы. Ларри и Дейзи - про еще одного, который живет в Питерсвуде. А я поеду в Марлоу.

Наконец-то у юных сыщиков появилось дело, и они с радостью взялись за него.

- Думаю, мне в Марлоу лучше ехать переодетым, - принял решение Фэтти. - Буду изображать Эрна. По-моему, у меня хорошо получится.

- Ты же тогда так обиделся, что мы Эрна за тебя приняли, - удивленно посмотрела на него Дейзи.

- Подумаешь, - пожал Фэтти плечами. - Зато теперь я так Эрна изображу! Пусть мне сам мистер Гун попадется, и то никакого подвоха не заподозрит. Если, конечно, мы с ним не окажемся на чересчур маленьком расстоянии. Так что, завтра нам предстоит работа. А сейчас мы с Бастером отправляемся ужинать.

14. И НЕМНОГО ДЕТЕКТИВНОЙ РАБОТЫ

На другой день произошло сразу несколько важных событий. Во-первых, утренние газеты напечатали заметки о крупном ограблении. Прочитав их, Эрн просто отказывался верить своим глазам. Фэтти был прав. Все обстояло именно так, как он и сказал вчера Эрну.

Мистер Гун шумно жевал яичницу и с удивлением глядел на племянника. Что этот Эрн в газете нашел интересного? Похоже, он даже забыл о еде.

- А ну, отдай газету! - потребовал у племянника дядя. - Детям читать за столом не принято!

Эрн послушно протянул мистеру Гуну газету. Голова у мальчика просто шла кругом. Итак, свершилось. Преступление налицо. Теперь скоро награбленное перевезут на мельницу. И тут он, Эрн Гун, проявит лучшие свои качества. Он обязательно разыщет награбленное. И прославится на всю Англию. А дядя тогда пожалеет, что говорил выдающемуся племяннику всякие гадости. От столь радостных мыслей лицо мальчика озарилось счастливой улыбкой. Никогда еще мистер Гун не видал Эрна в таком прекрасном расположении духа. «Тут что-то явно не то», - с подозрением покосился на мальчика он, но пока промолчал. Он уже тоже прочел заметки об ограблении. Однако они не слишком занимали его. В отличие от племянника, мистер Гун не придавал им значения.

«И чего это он столь долго сидит с такой глупой мордой? - снова переключил внимание на племянника полицейский. - За этим наверняка есть какие-то внешние обстоятельства. Может быть, Эрн улики новые отыскал? Или вообще добыл сведения?»

- Что-нибудь новое у юных сыщиков есть? - воззрился дядя испытующе на племянника.

- Совсем ничего, - потупив глаза от стыда, отвечал Эрн.

Ему было несколько неудобно скрывать информацию от родного дяди. Но Эрн решил, что будет отныне, как пять юных сыщиков. Поэтому он сейчас скорее бы умер, чем выдал Фэтти.

Пять юных сыщиков тоже провели это утро весьма напряженно. Пип и Бетс разработали план как расспросить родителей о тех Холландах, с которыми они были знакомы. План отличался великолепием и простотой. Пипу следовало словно бы невзначай вспомнить про подружку Бетс с редкой фамилией Баскетбол. Следующим пунктом плана было обсуждение нескольких странных фамилий. Третьим номером шли всякие люди, фамилиями которых стали разные страны и города. План на редкость удался. К третьему пункту мистер и миссис Хилтон ненавязчиво были подключены к беседе детей. Почувствовав это, Бетс быстро спросила:

- А есть интересно, кто-нибудь, у кого фамилия в честь Голландии, Холланд?

- Сколько угодно, - тут же отозвалась миссис Хилтон. - Я даже одну миссис Холланд хорошо знаю.

- А муж мистер Холланд у нее есть? - полюбопытствовал Пип.

- Да, - кивнула головой мама. - Правда, я его никогда не видела. Может быть, он уже вовсе умер, а, может быть, очень старый. Миссис Холланд ведь лет очень много.

- А дети у них имеются? - задал новый вопрос Пип, ибо сообразил, что эти старые Холланды не очень подходят для преступления.

- Если они и есть, то совсем уже взрослые, - ответила миссис Хилтон.

- И мальчик их уже вырос? - решила внести полную ясность в беседу Бетс.

- Не понимаю, чем вас эти несчастные Холланды интересуют? - окинула удивленным взглядом детей миссис Хилтон. - Опять играете в свои преступления?

Пип тяжело вздохнул. «И почему эти мамы проницательные не хуже собак? - предался мрачным размышлениям он. - Вот, например, наша мама чует наступление необычного не хуже, чем Бастер». Пип на всякий случай пнул под столом Бетс, чтобы та прекратила свои расспросы. Девочка прекрасно его поняла и попыталась перевести разговор.

- Хорошо у меня бы тоже была фамилия необычная, - напустив на себя мечтательность, проговорила она. - И люди меня называли бы полным именем Элизабет, а не просто Бетс.

- Что ты, милая! - возразил мистер Хилтон. - Бетс тебе очень подходит.

На этом все позабыли о Холландах, однако Пипа и Бетс это не слишком обрадовало. Ведь им так и не удалось выяснить то, что требовал Фэтти.

- Жалко, что ничего не узнали про Холландов, - сказала Бетс Пипу, когда они поднялись в детскую. - Ой, Лорна! - заметила она вдруг служанку, которая вытирала пыль. - Доброе утро!

- Доброе утро, - отозвалась та. - Чего это вы не узнали и так расстроились? Про Холландов, что ли? Да там узнавать-то нечего. Моя сестра у этой старухи работает.

И Лорна всего за какие-то полминуты выпалила им скороговоркой именно то, что они только мечтали узнать про Холландов.

- Эта старуха вообще-то несчастная от одиночества, - тараторила Лорна. - Старик мистер Холланд помер. Остались две дочери, но они живут в Африке. А сын, который тоже у нее был, погиб на какой-то войне. Вот и выходит, что родственников у ней как бы и не имеется вовсе.

Пипа и Бетс очень растрогала история несчастной старушки. И оба они, не сговариваясь, подумали, что она с ее дочерьми в Африке совсем не годится для лесной тайны.

- Хотел бы я знать, как там действуют Ларри и Дейзи со своей порцией Холландов? - задумчиво проговорил Пип, когда Лорна наконец, их покинула.

Как раз в это время Ларри и Дейзи весьма успешно вели расследование. Первым делом они вышли к калитке, чтобы не пропустить приход почтальона.

- И не холодно вам тут торчать так рано? - едва поравнявшись с воротами Дэйкинов, спросил почтальон.

- Холодно, но мы поджидаем билеты в цирк, - отвечал Ларри. - Они, вероятно вот в этом конверте, - принял из рук почтальона письмо он.

Разговор завязался. Сперва побеседовали немного о цирке.

И когда почтальон уже уходил, Ларри, наконец, задал важный вопрос:

- Вы случайно не знаете, есть ли у нас и Питерсвуде какой-нибудь Холланд?

- Холланд? - переспросил почтальон. - Да целых две семьи. Одна занимает Розмэри-Коттедж, а другая - Хилл-Хаус. Вам каких требуется?

- Нам таких, где мужчина есть, - объяснила Дейзи.

- В таком случае, миссис Холланд из Розмэри-Коттеджа вам совершенно без пользы, - уверенно произнес почтальон. - А вот у Холландов из Хилл-Хауса один мистер имеется. Правда, сейчас от отъехал в Америку. Я каждый день в этот дом открытки из Америки для детей таскаю. А детей у мистера Холланда целых пятеро. Резвые, прямо как настоящие обезьянки.

- Да, наверное это тот самый Холланд и есть, - отвечал Ларри. - Спасибо большое за помощь.

Тут позади послышался стук. Миссис Дэйкин звала сына и дочь завтракать. Еще раз поблагодарив почтальона, Ларри и Дейзи заспешили в дом.

После завтрака четверо юных сыщиков пошли к Фэтти, однако дома его не оказалось.

- Наверное, он в Марлоу поехал, - вспомнил вдруг Ларри. - Давайте его прямо в сарае дождемся. Видите, он для нас даже печку включенной оставил, чтобы мы не ушли.

Расположившись в уютном сарае, юные сыщики, все, кроме Фэтти и Бастера, который уехал с хозяином в корзине для багажа, с удовольствием отдыхали после утренних поисков Холландов.

Глава детективного клуба и Бастер отправились в путь сразу же после раннего завтрака. До Марлоу было ехать всего три мили. По шоссе разгуливал ледяной ветер, и щеки мальчика покраснели. Как и было условлено, Фэтти загримировался Эрном. Это у него получилось весьма-таки ловко. Он нацепил на голову огромную кепку - в точности, как у Эрна. Вставил поверх зубов бутафорскую челюсть, которая, несмотря на ужасный оскал, придавала главе детективного клуба больше сходства с племянником Пошелвона. Из-под кепки у Фэтти выбивались пряди от парика. Довершали костюм мнимого Эрна вельветовые брюки и старый плащ. Глава детективного клуба был очень доволен результатами переодевания и очень жалел, что его не видят сейчас друзья. Бастера же, который сидел в багажной корзине велосипеда, удивить было трудно. Он давно привык, что хозяин все время меняет внешность. Кем Бастер только не видел его! И пожилой торговкой, и скрюченным старым бродягой, и мальчиком-посыльным, и иностранцем... Но Бастера, в отличие от людей, обмануть было трудно. Ведь в кого бы ни переоделся Фэтти, от него всегда пахло любимым хозяином.

Поработав еще немного педалями, Фэтти разглядел вдалеке гараж Холланда. Мальчик внимательно огляделся. Прохожих поблизости не было. Тогда он быстро выпустил воздух из переднего колеса и с озабоченным видом повез велосипед к гаражу Холланда.

За воротами гаража Фэтти увидел механиков в комбинезонах, которые чинили автомобили. Никто из них не обратил на него никакого внимания. Некоторое время спустя Фэтти увидел мальчика примерно своего возраста. Он мыл машину возле дверей гаража. Фэтти медленно подошел к нему.

- Привет, - поздоровался глава детективного клуба. - Не знаешь, тут кто-нибудь велосипедную камеру починить может? У меня колесо спустило. Думаю, что прокол.

- Я могу, - кивнул головой мальчик. - Это как раз моя обязанность. Только чуть-чуть подожди. Мне сейчас поручили машину помыть.

- Может быть, ты домоешь потом, - умоляюще поглядел на него Фэтти. - А то мне уже пора ехать.

Мальчик внимательно его слушал, но при этом косился испуганно на окно деревянной конторы. Фэтти все понял. В конторе явно сидело начальство мальчика.

- Да пойми ты, - прошептал ему мальчик. - Я бы рад, но сейчас не могу. За мной из конторы следят. Какой у тебя пес хороший, - перевел взгляд мальчик на Бастера, который сидел по-прежнему в багажной корзине. - Как его имя?

- Бастер, - не стал скрывать Фэтти. - Пойди-ка, побегай немного, - обратился он к псу.

Бастер охотно выскочил из корзины и, весело лая, начал кружить вокруг мальчика. Тот очень обрадовался.

- Это, наверное, крупный гараж, - не преминул воспользоваться его хорошим настроением Фэтти. - И работников у вас тут, вижу, много. Кажется, у хозяина вашего дела неплохо идут.

- Правильно, - с важностью отвечал мальчик. - Ни в одном гараже графства дело так широко не поставлено, как у нас.

- Как мне хотелось бы тут поработать, - мечтательно произнес Фэтти. - И в машинах вообще-то я разбираюсь. Как ты думаешь, меня примут?

- Кто их там знает, - пожал мальчик плечами. - Попробуй. Зайди к мистеру Уильямсу. Он тут по этим делам главный. А потом и хозяин взглянуть на тебя захочет.

- Кто жё у вас хозяин? - полюбопытствовал Фэтти.

- Мистер Холланд, естественно, - с еще более важным видом проговорил мальчик. - Он, кроме того, еще и другим гаражом владеет в городке по соседству. Но сидит почти всегда здесь. Прямо замучил меня своим наблюдением! - вновь покосился юный работник на окошко конторы.

- Вижу, тебе тут трудно, - с сочувствием поглядел на мальчика Фэтти.

Тут на территории гаража появился еще один пес. Бастер с рычанием атаковал его. Он повел себя так, будто, владельцем этого гаража был не мистер Холланд, а Фэтти. Вскоре по всей территории разнеслись собачьи вопли и лай. Из окошка конторы немедленно выглянул рассерженный человек.

- Это еще что такое? - строго осведомился он у мальчиков. - Чей это черный пес тут бесчинствует?

- Его, - ткнул пальцем в сторону Фэтти перепуганный мальчик. - Извините, пожалуйста, сэр.

- Как тебя звать? - мистер Холланд перевел взгляд на Фэтти.

Глава детективного клуба совсем не был готов к беседе с мистером Холландом. Только этим и объясняется его промах. Ибо, вместо того, чтобы выдумать себе какое-то имя, он ответил:

- Я Фредерик Троттвилль из Питерсвуда. Что-то не так, сэр?

- Не позволю собачьих драк у себя в гараже, - сухо проговорил мистер Холланд. - Только попробуй тут со своим черным псом еще раз появиться. Немедленно сообщу в полицию. И вообще, что тебе тут понадобилось? Ты уже целый час болтаешь тут с моим служащим. У меня не принято отвлекать людей во время работы.

- Я вообще-то велосипед хотел починить, - уже полностью овладел ситуацией Фэтти.

Внимательно глядя на мистера Холланда, глава детективного клуба решал для себя, надо или не надо задать этому человеку несколько важных вопросов? Наконец, Фэтти решился.
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- Видите ли, я хотел съездить в поместье, которое называется Хэррис-Фолли, - приступил к делу он. - Мне говорили, сэр, что там ограда очень красивая. А я обожаю старинные сооружения. Может быть, вы смогли бы мне объяснить, как лучше туда добраться? Сам я еще ни разу в жизни там не был.

Фэтти умолк, но не сводил с мистера Холланда глаз. Как изменилось его лицо! Он, кажется, даже вздрогнул, едва услышав о Хэррис-Фолли. Теперь Фэтти не сомневался: хозяин гаража знает об этом поместье.

Но замешательство мистера Холланда длилось всего лишь мгновение.

- Нет, нет, мой мальчик, - тут же он взял себя в руки. - Ни о каком Хэррис-Фолли с роду не слышал. И велосипед мы тебе починить сегодня не сможем. Других дел слишком много. Так что, бери своего черного пса и проваливай.

Украдкой подмигнув мальчику, который изо всех сил тер колпаки колес у машины, глава детективного клуба подозвал Бастера. Пес тут же покорно забрался в корзину, и Фэтти повез его вместе с велосипедом прочь. Мальчик едва скрывал радость. Он не сомневался, что сердитый мужчина - тот самый Холланд, который им нужен. Иначе он не задрожал бы так при упоминании о Хэррис-Фолли. Дом явно знаком ему. Зачем же скрывать его? Тут кроется какая-то тайна. Фэтти довез велосипед до поворота, накачал спущенное колесо, и они с Бастером покатили домой.

- Все-таки ты неплохой детектив, Фредерик Элджернон Троттвилль, - тихо произнес он. - И дело свое знаешь отлично.

Мистер Холланд в своей конторе тоже не терял времени даром. Полистав телефонный справочник города Питерсвуда, он вскоре наткнулся на адрес и телефон Троттвиллей. Затем мистер Холланд набрал чей-то номер.

- Слушай-ка, Дик, - задумчиво произнес он. - Помнишь, в газетах писали про одного мальчишку? Он еще со своими друзьями накрыл похитителей драгоценностей. Как его звали? Фредерик Троттвилль? Ну, тогда мне все понятно. Наверное тебе, Дик, интересно будет узнать. Этот Фредерик только что был у меня в гараже. Угадай, куда он дорогу выспрашивал? В Хэррис-Фолли. Нет, Дик, я совсем не шучу. И его черный пес-скотчтерьер тоже при нем находился.

На собеседника мистера Холланда информация произвела неизгладимое впечатление. Он начал весьма пространно высказывать свои мысли по этому поводу. Мистер Холланд слушал его, не прерывая. Когда же тот, наконец, умолк, мистер Холланд, тщательно прикрывая трубку рукой, тихо проговорил:

- Совершенно с тобой, Дик, согласен. С такими мальчишками если вовремя не разделаешься, пропадешь. Предоставь это дело мне.

15. ПОЛНОЕ ЗАМЕШАТЕЛЬСТВО МИСТЕРА ГУНА

Весь путь до родного города Питерсвуда Фэтти, не переставая, думал о преступлении. Выходит, что мистер Холланд связан каким-то образом с Хэррис-Фолли, а заодно и со всеми тайнами, которые там творятся. А самое странное, что этот Холланд не пожелал сказать, что знает дорогу к имению посреди леса. Почему? Возможно, Фэтти надо поставить в известность инспектора Дженкса? Или не торопиться, пока мы сами не поймем, в чем тут тайна. Этот план представлялся главе детективного клуба самым заманчивым. Тем более, что так хорошо удалось пустить мистера Гуна по ложному следу. Пусть теперь возится и вынюхивает на Рождественской Горе, а тем временем юные сыщики займутся серьезным расследованием.

Добравшись до окраины Питерсвуда, Фэтти остановился и выпустил из корзины Бастера. Маленький черный пес с радостью побежал вслед за велосипедом. Ему давно уже хотелось размяться.

Именно в это время на улицу, по которой двигался Фэтти, ступил мистер Гун. Вглядевшись вдаль, полицейский заметил мальчика, который очень напоминал Эрна.

- Вот это да! - выпучил от удивления глаза Представитель Закона. - Я только что вышел из дома. А Эрн вовсю расчищал мой сарай. А я вдобавок ему дал указание мой велосипед от грязи почистить. И что же теперь происходит? Этот проклятый мальчишка просто катается на моем грязном велосипеде! Где же его послушание? Придется, видно, воспитывать.

Пробубнив под нос эту тираду, любящий дядя поспешил навстречу племяннику. Фэтти не растерялся. Он помахал мистеру Гуну рукой и свернул в переулок. «Будем надеяться, Пошелвон принял меня за Эрна», - подумал мальчик. Но волновался Фэтти совершенно напрасно. У мистера Гуна не было даже тени сомнения, что мимо него пронесся на грязном велосипеде Эрн. Полицейского охватила ярость.

- А ну, сейчас же вернись сюда, Эрн! - на всю улицу гаркнул он.

Фэтти его услышал, но возвращаться, естественно, не собирался. Кровь бросилась в голову мистера Гуна. Лицо стало красным, как помидор.

- Эрн! - устремясь вслед за Фэтти, заорал он. - Вернись немедленно, Эрн!

Никто еще, за исключением подлого Фредерика, не смел поступать с мистером Гуном столь дерзко. Мало того, что Эрн не послушался, он еще и рукой издевательски помахал!

Тут мнимый Эрн снова круто свернул в переулок и исчез из поля зрения мистера Гуна. Тому оставалось лишь снова идти своей дорогой, вынашивая на ходу план воспитательных мер.

Каково же было его удивление, когда некоторое время спустя он снова увидел в конце другой улицы Эрна! Теперь мистера Гуна от возмущения просто трясло. А Фэтти едва не падал с велосипеда от смеха. Поэтому он поторопился быстрей свернуть за угол. Однако минут через пять он вновь ненадолго мелькнул перед мистером Гуном. Представитель Закона уже достиг той стадии раздражения, когда извергал ругательства и грозил племяннику кулаком, не обращая никакого внимания на прохожих. Те провожали своего полицейского недоуменными взглядами.

«Ну, хватит с него на сегодня, пожалуй, - принял решение Фэтти, - а то он в результате с ума сойдет, а я брякнусь с велосипеда». И с этими мыслями глава детективного клуба поспешил к друзьям. Ему не терпелось им рассказать о своих приключениях. Тут как раз Бастер решил тоже немного развлечь мистера Гуна. Оставив хозяина в одиночестве, пес приблизился к полицейскому.

- Теперь еще ты собираешься мою форму нюхать? - взревел мистер Гун. - Сперва Эрн. Теперь ты. А, ну, пошел вон, а то наподдам!

Бастер вон не пошел. Вместо этого он принялся за свою любимую шутку. Прыгая вокруг ноги полицейского, он делал вид, что сейчас схватит его зубами за щиколотку.

- Проклятая наглая тварь! - резко отшатнулся назад мистер Гун.

Там дворник как раз аккуратно поставил тачку. Мистер Гун об нее споткнулся. Тачка перевернулась набок.

На этом мучения полицейского кончились, потому что дворник отогнал пса метлой. Ничуть не обидевшись, Бастер с чувством хорошо выполненного долга побежал вдогонку за Фэтти. Весь облик черного пса сейчас свидетельствовал, что он считает себя достойным такого замечательного хозяина.

Выполнив все дела, которые он намечал до обеда, мистер Гун в весьма-таки скверном расположении духа заявился домой. Эрн все утро провел как неутомимый труженик. Разобрав по приказу дяди сарай, он стал начищать до блеска видавший виды велосипед полицейского. Это доставляло мальчику удовольствие, и он даже почти придумал «поэзию».

Миссис Мюррей, соседка мистера Гуна, с удовольствием наблюдала за Эрном. Несколько раз за утро она выходила развесить белье, а Эрн все трудился в сарае. «Какой работящий мальчик, - подумала добрая женщина, и на глаза ее навернулись слезы. - Вот дяде радость!» Под конец она даже не выдержала и окликнула через забор Эрна:

- Ты бы отдохнул, милый, немного, а то совсем утомишься!

Эрн засиял от ласковых слов и с достоинством продолжил деятельность на благо дяди. А пятью минутами позже возле сарая остановился Представитель Закона.

- Ха! - услыхал Эрн его грозный оклик. - Значит, считаешь, будто тебе дозволено издеваться нахально над дядей. Я, видите ли, по всему городу его окликаю, а он мне руками размахивает и едет вон. Такую ты выбрал линию поведения?

Эрна слова мистера Гуна совершенно ошеломили. Он ничего не понял.

- Что ты имеешь в виду? - уставился он на дядю. - Я вообще сегодня нигде не был. Вот, видишь? Сарай весь разобран. И велосипед почти чистый, как ты велел.

Теперь удивляться пришлось мистеру Гуну. В сарае царил идеальный порядок. А велосипед был таким чистым разве что при покупке. Однако племяннику мистер Гун все равно не поверил.

- Нечего мне отрицать очевидное! - вновь покраснел полицейский от гнева. - Я тебя видел на улице и позвал, а ты ответил нахальством. И велосипедом лично моим воспользовался без спросу.

- Да я же все утро с твоим сараем возился! - запротестовал Эрн. - У меня даже времени не было за ворота выйти. И велосипеда я твоего не брал. Ты просто ошибся.

Лицо мистера Гуна из красного превратилось в лиловое.

- Я не позволю! - грянул он на всю улицу. - Ты не имеешь права передо мной тут наглеть! Если катался на моем личном велосипеде, не отрицай и...

Миссис Мюррей все слышала. «Надо его защитить! - подбежала к забору она. - Бедный мальчик! Мистер Гун кем-то введен в заблуждение».

- Послушайте, мистер Гун! - прокричала добрая женщина через забор полицейскому.

Мистер Гун вздрогнул и с удивлением на нее уставился.

- Ваш племянник не выходил сегодня на улицу, - заверила миссис Мюррей. - Вам бы гордиться таким трудолюбием в его годы. В жизни не видела, чтобы мальчик так разбирал сарай. Повторяю! Повторяю вам, мистер Гун: могу подтвердить под присягой, что племянник ваш со двора за все утро не вышел! Если вы сейчас его не оставите, предупреждаю, что я добьюсь справедливости. Конечно, вы, мистер Гун, полицейский. Но и про вас можно кое-что вспомнить, и я...

Мистер Гун знал миссис Мюррей не первый год. Когда она чем-нибудь возмущалась, остановить ее не было никакой возможности. «Еще скажет при Эрне какую-нибудь непочтительность про меня, - пронеслось у полицейского в голове. - Необходимо этот поток прервать».

- Да, да, мэм! Совершенная правда! Добрый вам день! - громким голосом перебил он ее и с достоинством удалился в дом. «Она опять на тропу вышла, - в панике размышлял полицейский, - лучше сейчас ей глаза не мозолить».

- Никогда не сдавайся, если правда на твоей стороне, - поучала соседка Эрна. - И не позволяй дяде так с собой разговаривать.

- Эрн! - завопил дядя из окна кухни.

Забросив тряпку в сарай, мальчик кинулся в дом. Что бы ему ни говорила сейчас миссис Мюррей, дядей ему был все-таки мистер Гун. И трость у него, а не у миссис Мюррей стояла в шкафу. Так что, портить с ним отношения Эрну казалось рискованным.

Мистер Гун, к удивлению мальчика, больше ни словом не упрекнул его. Пока полицейский дошел до кухни, его посетило пренеприятное подозрение. То, что он принял за Эрна, вполне могло оказаться одной из подлых проделок этого наглого Троттвилля. Не станет ведь врать миссис Мюррей. Особа она, конечно, пренеприятная, но всегда говорит только правду.

- Ты этих противных сыщиков не видал сегодня? - уставился мистер Гун испытующе на племянника.

- Знаешь уже, что я никуда не ходил и ни с кем сегодня не виделся, - обиженным тоном ответил племянник. - Я собирался пойти к ним. Но только после обеда.

Эрн не соврал. Он действительно собирался. Он должен был обсудить с Фэтти то, что опубликовали газеты. Когда дядя утром ушел на работу, Эрн снова извлек одну из газет и перечитал все, что говорилось об ограблении. «Да эти бандиты уйму всего украли! - дошло, наконец, до мальчика. - И все это мне достанется ночью на мельнице! Если бы я мог, как Фэтти, узнавать о таких преступлениях вовремя! Как я ему завидую!»

Пообедав со значительно подобревшим дядей, Эрн побежал к юным сыщикам. Он нашел их в сарае у Фэтти. Глава детективного клуба как раз все рассказывал о своих утренних приключениях. Юные сыщики ушам не поверили, когда Фэтти сказал, что личность нужного Холланда установлена. И, конечно, все долго смеялись над мистером Гуном.

- Наверное, Эрн к нам сюда скоро пожалует, - развернул утреннюю газету Фэтти. - Сегодня опубликована масса заметок об ограблении. Эрн наверняка их уже прочел.

Ларри и Дейзи сказали, что тоже прочли заметки, а Пип и Бетс сегодня еще газет не видали.

- Прочтите, - протянул им газету глава детективного клуба.

Именно в это время в сарай, запыхавшись, прибежал Эрн.

- Привет! - улыбнулся он радостно всей компании. - Вижу, вы тоже газеты читаете. Как тебе только удалось выяснить, Фэтти, заранее, что преступление состоится? Может быть, надо было не только меня, но и полицию предупредить?

- Они бы мне все равно не поверили, - честно ответил Фэтти. - Зато тебе, Эрн, на старой мельнице будет, что поискать.

- Я как раз туда собираюсь сегодня ночью, - с волнением произнес Эрн. - Кстати, по-моему, дядя мой, мистер Гун, совсем сбрендил. Я для него все утро занимался хозяйством, а он утверждал, что я утром без спроса ездил на его личном велосипеде, да еще над ним как-то нахальничал.

- Да-а, - с сочувствием покачал головой Фэтти. - Видно, наш мистер Гун спятил. А тебе, Эрн, желаю сегодня ночью удачно сходить на мельницу. Ты постарайся уж все унести с собой. Надеюсь, у тебя силы хватит.

- Ой, а я и не подумал, что награбленное будет таким тяжелым, - в панике отозвался Эрн.

16. НЕПРИЯТНАЯ НОЧЬ ДЛЯ ЭРНА

Оставшуюся часть дня нервы Эрна были напряжены до предела. Мистер Гун, его дядя, просто не понимал, что творится с племянником.

- Небось, опять стишки какие-нибудь дурацкие сочиняешь? - с презрением посмотрел он на мальчика.

- Вовсе нет, дядя! - вспыхнул от возмущения Эрн, который сейчас был далек от своей «поэзии», как никогда.

Эрн думал совсем о другом. В голове его созревал план ночного похода на старую мельницу. «Сегодня ночью, наверное, будет ясное небо, - размышлял мальчик. - Значит, я пойду на старую мельницу при луне. Ее свет мне позволит не сбиться с дороги. Только добыча преступников не оказалась бы слишком тяжелой. А то придется ходить за нею два раза».

Дождавшись вечера, Эрн, как и перед прошлой ночной экспедицией, пошел спать необыкновенно рано. «Что-то сегодня он важное затевает! - пришло тут же в голову мистеру Гуну. - Опять не доложил ничего родному своему дяде! Что-то неправильно в современном мире, если даже у полицейских племянники не такие, как принято».

Скоро мистеру Гуну захотелось спать. Однако прежде, чем идти в спальню, полицейский приблизился к двери племянника и хорошенько послушал. «Если Эрн спит, - принял решение заботливый дядя, - прокрадусь внутрь и подвергну его дневник изучению».

Однако племянник упорно не засыпал.

- Ворочается там, ворочается, - пробурчал под нос полицейский. - С этим мальчишкой никакой работы по правилам не добьешься.

Мистер Гун пошел в свою спальню и, сняв мундир, лег на кровать. «Отдохну, пожалуй, немного, пока Эрн там угомонится», - отдал себе команду Представитель Закона. Увы, полицейский предался отдыху слишком усердно. Вскоре до спальни Эрна донесся оглушительный храп дяди.

Эрн усмехнулся. Не в пример дяде, он решил укреплять свою волю и бороться сегодня ночью со сном. Ему надо тут долежать только до часа ночи. Потом на небе взойдет луна, и можно будет идти к старой мельнице. Но выполнить это оказалось не так легко. Эрн так переволновался за день, что теперь его стало клонить в сон. Тогда он резко сел на постели. «Только бы мне не заснуть!» - пронеслось у него в голове. Тут он вдруг сообразил, чем заняться. Фэтти же говорит: если встать на ноги, поэзия из человека прямо полезет наружу! Вот Эрн сейчас и проведет испытание. Дядю все равно даже пушками не разбудишь, а сам Эрн скоротает время, которое остается до выхода.

Выбравшись из-под одеяла, мальчик вышел на самую середину комнаты. Стоять нагишом оказалось довольно холодно. Тогда Эрн натянул на себя пальто, не забыв при этом воспользоваться и шарфом. Потом он взял в руки оба своих блокнота. Один - для «поэзии», а другой для ведения следствия, которым тоже очень гордился. Перечитав в очередной раз список улик, Эрн взял карандаш и занес на чистую страницу еще одну запись: «Ограбление совершено третьего января сего года. Похищенное запрятано на старой мельнице у Рождественской Горы. Детектив Эрн Гун получил задание в ночь на четвертое января найти и изъять награбленное».

Перечитав запись, Эрн остался доволен собой.

- Это еще пустяки, - пробормотал он. - Завтра утром большой отчет писать придется наверное.

Эрн тут же представил себе, что напишет. «Похищенное изъято. Примерная стоимость - десять тысяч фунтов». Мальчик не сомневался: реальный отчет, который он завтра представит Фэтти будет выглядеть столь же внушительно. Теперь можно переключиться и на «поэзию». Перечитав перво-наперво свои ранние опусы, Эрн с сожалением заключил, что они гораздо слабее «поэзии» Фэтти. Бедный Эрн! Он еще так и не прочел стихи про мистера Гуна, которые глава детективного клуба столь изящно воплотил его почерком несколькими страницами дальше! Но мальчику было уже сейчас не до чтения. Ощутив, как в его груди разгорается пламя поэзии, Эрн принял скульптурную позу и приготовился сочинять на ходу по методу Фэтти. Увы, «поэзия» не рождалась. Уста его были немы. Сотрясаясь от холода, Эрн терпеливо ждал вдохновения. Неожиданно в голове у него возникли строки. «Это начало!» - подумал Эрн и громко продекламировал:

Очень бедный и грязный старик

Скорбно лежал на траве...
Начало показалось мальчику впечатляющим, однако дальше дело пока не шло. Если бы на его месте сейчас был Фэтти, в рифму к этим строкам давно родилась бы прекрасная и большая «поэзия». Эрн попробовал произнести строки о старике несколько громче. Может быть, хоть теперь появится вдохновение?

Очень бедный и грязный старик

Скорбно лежал на траве!

Дальше «поэзия» снова застопорилась.

- На траве... На траве... На траве... - твердил растерянно Эрн.

Он, кажется, начал вдруг понимать, в чем талант Фэтти. Тот не обдумывает подолгу строки. «Поэзия» из него льется в любой момент. «Это, наверное, и называется гениальностью, - совсем загрустил Эрн. - А я... Я не гений».

Все-таки Эрн предпринял еще попытку. Набрав побольше воздуха в легкие, он завопил на весь дом:
Очень бедный и грязный старик

Скорбно лежал на траве!
Очень бедно и скорбно лежал!
Старик лежал! На траве лежал!

Скорбный и бедный старик!

Продолжение явно не клеилось. Зато мистер Гун в своей комнате вздрогнул от страха. Сон с него, как рукой сняло.

- Что? Что такое? - в панике прошептал он.

Немного придя в себя, полицейский сообразил, что громкие и заунывные звуки исходят из спальни племянника.

Очень бедный и грязный старик

Скорбно лежал на траве!

- Это Эрн, - выслушав сообщение о старике, уверенно произнес мистер Гун. - Чего это он среди ночи так разорался? Наверное, заболел.

С трудом втиснувшись в чересчур узкий халат, мистер Гун тяжело и величественно прошествовал в спальню племянника. Фигура мальчика маячила призрачно в сумерках посреди комнаты и истошно орала все те же строки о грязном и бедном старце с нелегкой судьбой.

- Что ты этим имеешь в виду? - совсем позабыв спросонья о грамотности, осведомился полицейский.

Эрн в смущении замолчал.

- Нарушать сон серьезного человека всякими воплями глупостей! - замахал возмущенно дядя руками. - Я не позволю вести себя так. В домах полицейских это не принято!

- Дядя! - испуганно проговорил Эрн. - Так это ты?

Полицейский зажег свет. Увидев, что племянник напялил на голое тело пальто и шарф, он удивился еще сильнее.

- Далеко ли собрался, милый? - без родственной теплоты в голосе полюбопытствовал он.

- Я вообще никуда не иду, - тут же наврал Эрн и, сложив аккуратно пальто и шарф, забрался в постель. - Просто поэзия лучше выходит в стоячем виде.

- Значит, будешь теперь среди ночи заниматься дурацкой поэзией? - воззрился дядя на два блокнота, лежащих на стуле. - Я тебе покажу, как не уважать мой сон.

Полицейский стремительно достиг стола, и блокноты Эрна оказались в его руках.

- О, дядя! Я умоляю, дядя! - истошно воззвал племянник. - Это никак нельзя брать.

Мальчик вцепился в блокноты с одной стороны. Дядя его, мистер Гун, крепко держал с другой.

- Чего это ты расстроился? - вкрадчиво проговорил Представитель Закона. - Я же в камин их не брошу. Просто так, посмотрю и отдам.

- Но там мои личные тайны, дядя! - в новом порыве отчаяния закричал Эрн. - Никто их читать не должен.

- Ха! - безо всякого уважения к личным тайнам выдохнул мистер Гун. - Это только тебе так кажется, что не должен.

И, погасив свет, мистер Гун удалился с блокнотами Эрна. Тот снова лег. Невеселые мысли одолевали его. Было очень обидно, что дядя раскроет его секреты. Эрн даже несколько раз всхлипнул.

Мистер Гун в своей комнате наслаждался «поэзией» Эрна. Дойдя до поэмы, которая была посвящена ему, Представитель Закона воспылал гневом.

- Это же настоящее хамство над близким родственником, который гораздо старше него! - не в силах сдержать своих чувств, прорычал полицейский. - Он сравнивает мой голос со звуком осла! И глаза мои изобразил, как у жабы!

Немного остыв, мистер Гун обратился к другому блокноту. Старые записи ему уже были известны. Мистер Гун в нетерпении перелистнул несколько страниц. Потом внимание его привлекли новые строки. Полицейский внимательно прочитал их несколько раз подряд.

- Невероятно, - наконец, шепнул он. - Кому удалось выяснить про награбленное и про то, где его преступники прячут? И от кого получил Эрн задание изъять награбленное со старой мельницы?

Немного подумав, полицейский сделал единственный вывод. Такие штучки в обход Представителя Закона по плечу только наглому Фредерику!

- Ха! - На этот раз очень невесело выдохнул мистер Гун и вновь погрузился в глубокие размышления.

В общем-то, можно было считать, что полицейскому повезло. Он вовремя захватил блокнот с тайной записью Эрна. Теперь это дело полностью перешло в руки мистера Гуна. Сейчас он отправится на старую мельницу и, вместо племянника, произведет изъятие награбленных ценностей. Как будут обескуражены юные сыщики! Наконец-то он, Теофилиус Гун, нанесет меткий удар по их наглой организации! И мистер Дженкс сразу разочаруется в противных детях! И найдет, наконец, доброе слово для мистера Гуна!

Отрешившись от сладостных грез, мистер Гун вновь перечитал запись Эрна. Это его привело в еще лучшее расположение духа.

- Неблагодарный племянник! - мстительно проговорил мистер Гун. - Сейчас ты ответишь передо мной за коварство против родного дяди! Ну-ка, куда моя трость девалась?

За дальнейшим развитием этой драмы с чуткостью и интересом следил Эрн. Он слышал, как дядя сначала пошел вниз, затем снова поднялся и открыл дверь его спальни. Когда мистер Гун зажег свет, мальчик с ужасом обнаружил в его руке ту самую трость!

- Эрн, - раздался исполненный скорби голос мистера Гуна. - Мне будет, наверное, даже больней, чем тебе. Но я прочитал поэму, в которой ты с такой подлостью изображаешь меня. По-моему, в данном случае необходимо суровое наказание.

- Какая еще поэма? - был полностью сбит с толку Эрн. - Я про тебя вообще никакой поэзии не писал.

- Только не вздумай кривить мне душой! - вновь испытал приступ гнева дядя. - Может быть, и сейчас отпираться станешь? - сунул он Эрну под нос раскрытый блокнот.

Эрн глазам не поверил. Его почерком было написано то, что иначе, как «высочайшей поэзией» мальчик назвать бы не мог. Он быстро прочел ее несколько раз.

- Нет, дядя. Это не я, - наконец, с грустью проговорил он. - Для меня это слишком талантливо.

- Какая же это талантливость? - опять вскипел полицейский. - Я, лично, считаю такое за подлость! И как у тебя еще хватает нахальства отрицать свой собственный почерк! Может быть, еще скажешь, что это чужой рукой написано?

Эрн снова уставился в блокнот.

- Почерк вроде бы мой, - отказываясь что-либо понимать, произнес он. - Но поэзию эту не я сочинил. Во всяком случае, я за собой такого не помню. И вообще сомневаюсь, что у меня хорошо бы так вышло. Если только во сне.

- Ну, тогда я тебе замечу еще кое-что, - хищно испытывая упругость трости, продолжил обвинительную речь полицейский. - Я изучил еще один твой блокнот. Там сведения про грабителей и похищенное. А мне с твоей стороны ничего рассказано не было. Вот так ты, значит, понимаешь сотрудничество и семейные интересы! Так может вести себя только плохой мальчик. Поэтому протяни мне, пожалуйста, руку.

Эрн себя чувствовал глубоко униженным. Слезы обиды навернулись ему на глаза. Но что ему было делать? Если бы он не протянул руку, дядя наверняка бы подверг его худшему наказанию.

- Это тебе за поэму! - обрушил первый удар мистер Гун. - А это за то, что скрыл сведения о грабеже! - снова опустил трость на руку племянника дядя.

Эрн спрятал со стоном руку под мышку.

- И не воображай, что похищенное тебе достанется, - произнес угрожающе дядя. - Сегодня ночью ты просидишь взаперти дома! Советую поразмыслить, как дальше жить собираешься!

Кинув еще один испепеляющий взгляд на племянника, мистер Гун погасил свет и вышел. Секунду спустя Эрн услыхал, как ключ повернулся в замке. Выхода не было. Дядя запер его, а с этим все планы рухнули. И тогда Эрна до глубины души потрясла догадка: «Раз дядя прочел его запись, он может сам разыскать награбленное. И вся слава тоже ему достанется!»

Думать об этом было невыносимо. Эрн запихнул голову под подушку и зарыдал. Немного спустя он услышал, как одевается дядя. А потом мистер Гун вышел из дома. Самые страшные предположения Эрна оправдались. Теперь дядя найдет похищенное, планы юных сыщиков рухнут только из-за того, что он, Эрн, такой глупый и неосторожный!

Посокрушавшись над своей горькой участью, мальчик немного пришел в себя. «Что за странность такая с этой поэзией, которую я вроде как посвятил дяде?» - принялся размышлять он.

Поднявшись с кровати, он отыскал на стуле свой поэтический блокнот и зажег свет. Поэму Фэтти Эрн прочитал без перерыва шесть раз. Чем больше он проникал в ее образы, тем отчетливее убеждался: не много сыщешь подобных шедевров на свете. «Неужели такую великую вещь я действительно сам написал? - с удивлением вглядывался в строки «поэзии» Эрн. - Почерк действительно мой. Значит, наверное, я иногда и во сне творю. Я где-то даже вроде читал, что у гениев так иногда бывает. Видно, вчера мне поэзия эта приснилась, и я, еще не придя в себя, ее записал. Как стройно у меня вышло. Даже у Фэтти получается хуже. Все-таки у меня гениальность в поэзии!»

Снова забравшись в постель, Эрн засунул на всякий случай блокнот себе под подушку. «Поэзия» ведь про дядю была не закончена. Вдруг сегодня его озарит во сне продолжением? Теперь-то Эрн знал, насколько неутомимо и плодотворно трудится его мозг, пока он сам спит. Это открытие до такой степени окрылило его, что Эрн уже совсем не страдал. Пусть себе дядя первый находит награбленное. Зато он, Эрн Гун, пишет такую поэзию! А творчество, как известно, превыше всего.

Так Эрн и заснул, шепча одними губами строки «поэзии» про мистера Гуна. Мальчик был теперь абсолютно счастлив. А вот про его дядю сказать этого было нельзя. Сотрясаясь всем телом от холода, мистер Гун тщательно искал награбленные сокровища на старой мельнице.

17. НЕПРИЯТНАЯ НОЧЬ ДЛЯ МИСТЕРА ГУНА

Мистер Гун, шумно сопя, вздыхая и хватаясь за сердце, быстро шел в гору. Расслабляться себе полицейский не позволял. В эту ночь вполне можно было напасть на след преступников. «Только бы куры, коровы и кошки не мешали моей работе на этот раз», - теплилась надежда у мистера Гуна.

Он продвигался все дальше и дальше. Ничего подозрительного пока вокруг не было. На небе светила сквозь облака луна, цветных огней на горе никто не зажигал, а тишину нарушали только тяжелые шаги мистера Гуна по схваченной ночным заморозком земле. Потом в тусклых отблесках лунного света впереди замаячили очертания старой мельницы. Замедлив шаги, мистер Гун осторожно к ней подошел. Теперь он еще внимательнее оглядывался по сторонам. Если на мельнице спрятаны ценности, грабители могут прийти за ними в любой момент. Нащупав дубинку у пояса, мистер Гун почувствовал себя при исполнении служебных обязанностей. Ему вспомнился страшный преступник, нападение которого пришлось отражать в прошлый раз.

- Здорово я ему тогда врезал, - с чувством внутреннего удовлетворения произнес полицейский. - Другой бы слабак, возможно, на моем месте уже был бы убит. Но у меня настоящая полицейская школа.

Представитель Закона зашел внутрь мельницы. Какой-то шорох раздался в углу. Блеснули два глаза.

- Крыса! - с омерзением пробормотал полицейский.

Не успел он прийти в себя, как сова, слетевшая со стропил, подарила ему новый букет ощущений. На этот раз мистер Гун восстанавливал душевное равновесие куда дольше. Застыв на месте, он огляделся. Преступников вроде не было. Полицейский включил фонарь. Старая мельница пребывала в разрухе и запустении. Последний владелец давно покинул ее. Теперь в крыше и стенах зияли дыры. Пол был засыпал каким-то хламом, а половицы совсем прогнили.

- Тут надо ходить осторожно, - отдал сам себе приказ полицейский. - Малейший неверный шаг может закончиться переломом ноги.

Мистер Гун еще раз осветил фонарем помещение. В дальнем углу лежали видавшие виды мешки. «Они пустые, - начал анализировать ситуацию полицейский, - но ведь ими могли прикрыть какие-то драгоценные вещи».

Он подобрался к мешкам и стал один за другим их отбрасывать в сторону. От мешков исходил удушливый запах прели. Пыль поднялась такая, что мистер Гун громко чихнул. Звук призрачным эхом разнесся под сводами мельницы. Если бы тут действительно был хоть один грабитель, он непременно бы испугался и убежал, решив, что тут водится нечистая сила.

Одолев, наконец, мешки, мистер Гун увидел деревянные ящики. Работа вновь закипела. Сокровищ полицейский за ящиками не обнаружил, зато откопал мышь с целым выводком и вызвал неслыханное раздражение у одной старой крысы, которая только каким-то чудом не укусила его за палец.

- Подлюга! - запустил в сердцах полицейский фонарь в крысу.

Бросок оказался неточным. Крыса сбежала. С фонарем вышло гораздо хуже. Ударившись с силой о стенку, он навсегда погас. Мистера Гуна окутала тьма. Он пытался трясти фонарь и даже поменял батарейки, но ничего не добился.
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- Сломан! - воскликнул с отчаянием полицейский и с еще большей силой швырнул фонарь в стену. - Из-за проклятой крысы у меня теперь затруднен поиск!

Хорошо еще у мистера Гуна в кармане лежали спички. Он стал освещаться с их помощью. В противоположном углу Представитель Закона разглядел еще одну груду мешков. Спичка как раз догорела. Полицейский решил пробираться ощупью. Однако на полпути нога его провалилась в щель между половицами. Мистер Гун зарычал от досады и с большим трудом вытащил ногу.

- Кажется, не ушиб, - шепнул с облегчением он.

От бурных физических упражнений мистер Гун настолько разгорячился, что ему захотелось снять форменное пальто. Но он не чувствовал себя вправе терять время на всякие пустяки, когда всего в двух шагах, быть может, тайник с награбленным.

Пройдя к мешкам, полицейский их начал ощупывать. В воображении он уже видел шкатулку или же кованый сундучок. Пальцы его действительно наткнулись на что-то твердое. «Есть!» - екнуло сердце у мистера Гуна.

Вытащив из-под мешков сундучок, он быстро откинул крышку. Но стоило ему запустить внутрь руку, как он укололся. Полицейский зажег еще одну спичку. В сундучке лежали одни лишь ржавые гвозди.

- Сплошной обман, - слизывая кровь с пальца, пробормотал мистер Гун.

Правда, сдаваться пока он не собирался. В ближайший час он обследовал снизу доверху все закоулки полуразрушенной мельницы. Он вспугнул не менее сотни мышиных семейств и даже несколько сов, но успеха ему это не принесло. Наконец, надежда совсем оставила мистера Гуна. Он поднялся с колен, вытер красным платком грязь с лица и, как мог, отряхнул пыль с полицейской формы.

- Тут все отсутствует! - с возмущением выкрикнул он. - Подлый Фредерик обманул Эрна! Вот завтра я ему... Я Фредерику... Я...

Придумать кару для Фэтти мистер Гун не успел. Прямо над его головой послышался страшный крик. Волосы на голове полицейского встали дыбом, сердце бурно забилось. «Просто ужас! - подумал он. - По-моему, это кричат от боли или от страха».

Что-то мягкое легонько коснулось его щеки. И возле самого уха мистера Гуна вновь послышался крик. Нервы мистера Гуна не выдержали, и он со всех ног побежал на улицу. Несколько раз он спотыкался о всякий хлам, валявшийся на полу и едва не падал. Вот, наконец и дверь. Доблестный полицейский города Питерсвуда пулей вылетел в какой-то кустарник. Совка провожала удивленным взглядом незнакомца. Возможно, она полетела бы вслед за ним, чтобы еще раз прокричать что-нибудь на ухо. Но именно в это время на полу показалась мышь, и совка решила заняться ею.

А до мистера Гуна по-прежнему не доходило, кто его так напугал. Он несся во весь дух с горы, и щедрое воображение услужливо рисовало ему всякие ужасы. Сердце у полицейского колотилось, дышал он с большим трудом.

- Пускай тут зароют все золото Англии, я больше искать его ночью на эту проклятую мельницу никогда не пойду, - убежденно проговорил Представитель Закона. - Пусть себе Эрн тут роется, если уж очень хочет.

Мистер Гун спустился с горы, и только тогда немного замедлил ход. Оказалось, он подвернул себе левую ногу. «Бывают же всякие счастливые мальчики, которые в данный момент спокойно спят дома, - с завистью подумал полицейский об Эрне. - А людям серьезным приходится в это время хромать по улице с жуткой болью». Хромая домой, мистер Гун сперва с неприязнью думал об издевательском стихотворении, которое сочинил про него племянник. Потом Представитель Закона стал размышлять о Фэтти. Неужели нахальный Троттвилль посмел ввести в заблуждение младшего родственника полицейского? Из-за этого мальчика всегда множество неприятностей!

Мистер Гун вошел в дом и поднялся наверх в свою спальню.

- Ну и вид у меня плачевный, - уставился он с сочувствием на себя в зеркало.

Лицо его было все в черных разводах, а форма насквозь пропиталась пылью.

- Паршивая ночь! - пробормотал мистер Гун.

Спустившись в ванную, он тщательно вымылся, вычистил щеткой форму, а потом повесил ее на ночь проветриваться, ибо она провоняла на мельнице запахом прелых мешков. Затем полицейский улегся в постель и моментально заснул.

Эрн тоже спал. Ему снилось, что он прославился и читает по Би-би-си «поэзию» о своем дяде мистере Гуне. Вся Англия внимает ему. И многие зарубежные страны тоже. А, может быть даже, поэзия Эрна Гуна гремит на весь мир! Проснувшись утром, юный поэт был сильно обескуражен. Вместо радиостудии его окружали унылые стены спальни в доме мистера Гуна. Безобразная сцена с дядей немедленно возродилась у него в памяти. И, конечно, обиднее всего было то, что дядя найдет теперь сам добычу преступников! Верней, не найдет, а давно нашел. Интересно, он хоть покажет Эрну, что там бандиты спрятали?

Дядя спустился к завтраку не то, чтобы очень рано. И большого прилива бодрости в организме не ощущал. Утро заставило полицейского по-другому взглянуть на вещи. Теперь-то он понимал, что несколько погорячился. Ему совершенно не надо было идти прошлой ночью на мельницу. Ну, что там могло оказаться? И зачем опасным преступникам устраивать там тайник?

Мистер Гун с отвращением посмотрел на Эрна. Тот уплетал свою кашу. «Даже дяде не предложил положить, - возмущенно подумал Представитель Закона. - Никакой абсолютно заботы в собственном доме!»

- А ну, накладывай быстро! - свирепо уставился он на мальчика. - Я и так полночи из-за тебя не спал!

Эрн поднялся со стула. Правую руку он держал так, будто не в состоянии ею двигать.

- Если я вчера тебе ее сильно ударил, то только по справедливости, - без малейших мук совести заявил мистер Гун. - Потому что ты грубый и неблагодарный мальчишка.

- А за что интересно мне быть тебе благодарным? - вдруг разозлился Эрн. - Ты меня постоянно бьешь, осыпаешь ругательствами и оскорблениями. И вообще, если тебя послушать, я делаю все не так. Пожалуй, сбегу я отсюда.

- Ха! - ответил презрительно дядя и, чавкая, начал есть свою кашу.

- Ты меня запер ночью одного в спальне, - уже был не в силах сдержать потока упреков Эрн. - А потом ты один отправился за похищенным на старую мельницу. И не пробуй мне говорить, будто ты туда не ходил. Вот пожалуюсь на тебя юным сыщикам. Пусть будут в курсе всего, что ты делаешь.

- Только попробуй! - взревел Представитель Закона. - Тогда ты отведаешь настоящего действия моей трости! Она может бить гораздо больней.
- Все равно убегу! - со слезами обиды в глазах повторял Эрн. - И стану жить далеко у моря, где тебя, дядя, нет!

- Ха! - с еще большим пренебрежением произнес мистер Гун, отрезая себе толстый кусок хлеба. - Сбежишь ты! Как напугал! Да ты настоящий трус. Разве такие способны на отчаянные поступки?

После этого оба погрузились в совершеннейшее молчание, и так закончили завтрак. Доев, мистер Гун вышел из-за стола.

- Все уберешь и вымоешь, - обратился неласково он к племяннику. - У меня до обеда важные государственные дела. После мытья посуды возьми из сарая банку с зеленой краской и кисть. Покрасишь забор к моему возвращению. А вот у юных сыщиков появляться тебе воспрещаю.

Эрн ничего не ответил. Только еще сильнее нахмурился. Дядя надел прямо сверху халата плащ, взял в руки полицейскую форму и стал чистить ее в саду. От формы поднялось столько пыли, что миссис Мюррей в своем саду начала чихать.

- Вы никак, мистер Гун, сэр, просидели всю ночь напролет в пыльном мешке? - ехидно осведомилась добрая женщина. - Я полагаю, жуликов караулили.

- Пошла вон! - прошептал полицейский так тихо, чтобы она не услышала. На дальнейшие действия против соседки он не решился. Лишь сильнее заколотил выбивалкой по форме.

Эрн сложил в раковину посуду и принялся мыть. Тяжкие размышления о несчастной своей судьбе не оставляли его. Чем больше он думал об этом, тем отчетливей убеждался: его дядя жестокий и мрачный тип, который, к тому же, не понимает большую поэзию! А ведь совсем еще недавно Эрн так надеялся хорошо провести у дяди каникулы! Он думал, что дядя позволит раскрывать вместе с собой преступления. И вообще будет с ним обо многом советоваться. На деле же вышли одни неприятности и разочарования. И дальше, наверное, испытаниям Эрна не будет конца. Поэтому мальчик решил: как только дядя уйдет, надо бежать к юным сыщикам. Эрн им расскажет, какие жестокости претерпел от дяди. И, конечно же, он им прочтет потрясающую «поэзию», которая написалась во сне! Эрн надеялся, что его ждет шумный успех. Даже Фэтти, наверное, восхитится. Только бы юные сыщики не стали его ругать за то, что он выдал тайну мистеру Гуну!

Наконец, мистер Гун облачился в форму и, сев на велосипед, уехал. Эрн прихватил блокнот с «поэзией» и понесся во весь дух к Фэтти.

Дорогой он непрестанно повторял строки, посвященные дяде. «Я все-таки гений, - решил, наконец он. - Может быть, получилось и не совсем вежливо, но большое искусство ведь по другому судят!»

18. ЭРН ПОПАДАЕТ В РАЗЛИЧНЫЕ ПЕРЕДЕЛКИ

Эрн прибежал к Хилтонам, но из всех юных сыщиков застал только Бетс. Девочка объяснила, что у нее разыгрался насморк, и она была вынуждена остаться дома. Остальные же юные сыщики ушли по какому-то поручению миссис Хилтон.

- А у тебя, Эрн, как дела? - спросила Бетс. - Награбленное нашел?

Бетс опустила пониже голову. Она едва сдерживалась от смеха, но Эрн ничего не заметил. Сев в кресло, он начал перечислять все невзгоды минувшей ночи. Бетс проникалась все большим сочувствием к незадачливому племяннику мистера Гуна. Когда же Эрн, наконец, рассказал ей об экзекуции, коей подверг его любящий дядя, девочка едва не заплакала.

- Ох, какой ужас, Эрн! - дрожащим голосом проговорила она. - Может быть, мы с тобой сейчас эту руку помажем и станет менее больно? Как только мог мистер Гун с тобой повести себя так жестоко?

Услыхав это, Эрн засветился от удовольствия. Ему сочувствовали чуть ли не первый раз в жизни, и он немедленно пришел к выводу, что Бетс - самая лучшая девочка в мире.

- Какая же ты хорошая, - улыбнулся он ей. - Жаль, что ты не моя сестра. Сиду с Персом ты тоже наверняка понравилась бы.

Бетс вдруг стало стыдно. «Не надо было нам так зло над Эрном подшучивать, - с сожалением размышляла она. - Мы так смеялись над тем, что вписал в его тетрадь Фэтти, а Эрна за это побили тростью. Теперь надо будет правду сказать. И Эрну. И мистеру Гуну. Фэтти, конечно, не очень обрадуется. Но ведь нельзя, чтобы по нашей вине происходили несправедливости!»

Ее покаянные мысли прервал голос Эрна.

- Знаешь, - начал листать он блокнот с «поэзией», - я, в общем, даже теперь не очень-то против, что дядя меня побил. Потому что поэзия про него получилась «великая». Я вот хотел с тобой посоветоваться по этому поводу, Бетс. Если такая крупная вещь мне удалась, а я вроде даже этого не заметил, то, значит, я все же, наверное, гений. Правильно?

Бетс глубоко задумалась. Она не знала, как лучше ответить. Впрочем, Эрн ни в каких словах пока не нуждался. Он с торжественным видом продекламировал «поэзию» о мистере Гуне. Бетс не выдержала и засмеялась.

- Потрясающе, правда? - дочитав до конца, спросил Эрн. - Редко такие удачи бывают на свете. Я прямо и сам удивляюсь. Вдохновение меня, видно, во сне посетило. Потому что такой поэзии я наяву не писал. Но раз она все-таки из-под моего пера вышла, я теперь окрылен надеждой на какую-то необычную гениальность в душе.

- А мне, Эрн, понятно, почему мистер Гун на тебя разозлился, - уклончиво ответила Бетс. - Только ты не горюй. Думаю, дядя больше не станет бить тебя тростью. А сейчас ты можешь пойти навстречу остальным. Они ходили для мамы на ферму Мэйлинс. Думаю, они уже возвращаются.

- Тогда я пойду встречать, - убрал Эрн в пиджак блокнот. - До скорого, Бетс. - Как тебе кажется, Фэтти не станет меня ругать за то, что я не нашел награбленного? - посмотрел он с тревогой на девочку.

- Уверена, что не станет, - поспешила его успокоить Бетс.

Эрн радостно улыбнулся и побежал вниз по лестнице. По коридору шествовала миссис Хилтон. Мальчик замедлил ход, торопливо сорвал с головы кепку и, замерев на последней ступеньке, проводил достойную женщину почтительным взглядом. Лишь когда она скрылась за дверью гостиной, Эрн вновь продолжил свой путь.

Поминутно озираясь по сторонам, чтобы успеть спрятаться, если на горизонте возникнет дядя, мальчик пошел навстречу Фэтти, Дейзи, Ларри, Пипу и Бастеру. Это была извилистая дорога; по обе стороны от нее росли густые деревья, дома же встречались редко. Эрну вдруг стало казаться, что его окружает именно та природа, на лоне которой сочиняют «поэзию». Мальчик опустил голову и принялся бормотать первую строчку нового произведения:

Бедная мышка! Совсем вся одна!

Навстречу Эрну выехала машина. Он посмотрел на нее. За рулем сидел какой-то мужчина. На заднем сидении удобно расположился пассажир. Эрн отошел на обочину. Машина проехала мимо и вдруг резко остановилась. Эрн увидел, как мужчина на заднем сидении шепнул что-то водителю на ухо. Тот опустил боковое стекло.

- Эй, мальчик! - обратился он к Эрну. - Не скажешь, как нам на почту попасть?

- Пожалуйста, - любезно ответил Эрн. - Езжайте сначала прямо, потом налево, а потом в гору и там вы уви...

- Ну-ка, давай лучше к нам, - перебил человек за рулем. - Покажешь дорогу. А то мы давно тут плутаем. За помощь даю полкроны.

Увидав в руках у мужчины полкроны, Эрн решил ехать. Это было в два раза больше, чем дядя ему давал на неделю. Словом, полкроны казались Эрну настоящим богатством. Он уселся рядом с водителем. Пассажир на заднем сидении почему-то уткнулся в газету.

Машина резко сорвалась с места. Однако у почты никто останавливаться не собирался. Миновав ее, водитель резко свернул налево, потом - направо и с ужасающей скоростью понесся по направлению к Марлоу.

- Что вы делаете? - спросил удивленно Эрн. - Вы опять заблудились.

- Скоро узнаешь, как мы заблудились, - угрожающе проговорил человек на заднем сидении. - Мы научим тебя, как поступают с мальчишками, которые суются в чужие дела.

Эрн вздрогнул.

- Я ни во что не совался, - посмотрел он внимательно на этого человека. - Даже не понимаю, что вы в виду имеете.

- Скоро поймешь, - еще более угрожающим тоном отозвался мужчина. - Только немного доехать до места дай. Ты ведь вроде из тех, кому все надо знать, не правда ли, Фредерик Троттвилль? Зачем ты вчера к нам в гараж приходил? Считаешь, наверное, себя всех умней?

Эрн совершенно запутался. Что надо этому страшному человеку на заднем сидении? Чем он, Эрн Гун, перед ним виноват? И почему эти люди думают, что он - Фредерик? Эрну сделалось совсем страшно.

- Я не Фредерик, - пробормотал он. - Я - Эрн Гун, а дядя мой в городе Питерсвуде работает полицейским.

- Не трать времени зря на вранье, - сухо проговорил человек за рулем. - Может быть, ты и хитрый, и простачком умеешь прикидываться, но нас все равно не обманешь. Мы знаем, кто ты такой.

У Эрна иссякли силы. Он прекратил борьбу. Слишком уж много загадочного свалилось в последнее время на его голову. Воля Эрна была подавлена. «Похитители!» - пронеслось в голове у Эрна. От этой догадки он начал трястись всем телом. Фэтти, как всегда, прав. Тут действительно окопались две страшные банды, и одной из них Эрн сейчас попал в лапы!

Бедняга не знал, что Фэтти вновь послужил причиной его несчастий. Ведь он явился к Холланду в облике Эрна, а назвал себя Фредериком Троттвиллем. Вот преступники и схватили теперь племянника мистера Гуна в полной уверенности, что перед ними глава детективного клуба.

Эрна доставили во второй гараж Холланда неподалеку от Марлоу. Машина заехала в огромный ангар.

- Выходи! - крикнул мальчику пассажир на заднем сидении.

Эрн повиновался. Его повели вверх по лестнице, потом затолкали в комнатку на втором этаже.

- Только крикни, я тебя вздую, - счел своим долгом предупредить один из мужчин. - Мы тебя тут продержим весь день. Еду принесем, если будешь тихо сидеть. Вечером в другое место поедешь. Там просидишь до тех пор, пока мы не придумаем, как тебя безопасным сделать. Надо положить конец вашим выходкам. Суетесь в дела, которые вас не касаются, и мешаете работать взрослым людям.

Эрн даже не смог ничего ответить преступникам. Когда они его заперли и ушли, он стал озираться по сторонам. Сперва он надеялся вылезти через окно. Но единственное окно в комнате было проделано в крыше. Эрн не мог до него достать. У мальчика навернулись на глаза слезы. Он не был личностью героической, а неприятностей на него навалилось слишком уж много. Он сидел, неподвижно глядя куда-то в угол, и несчастней его сейчас не было мальчика во всей Англии.

В половине второго дверь наконец отворилась. Эта было весьма-таки кстати. Эрн уже целый час думал, что преступники хотят уморить его голодом. Мальчик увидел руку. Рука просунула в дверь батон белого хлеба, банку тушенки и кувшин с водой. Потом дверь затворилась, и замок снова щелкнул. Оголодавший Эрн кинулся на еду, а потом задремал.

В половине пятого похитители вновь явились к нему.

- Вставай! - последовал короткий приказ. - Нам надо ехать в другое место.

- В какое место? - затрясся от страха Эрн.

Мужчины молчали. Они не собирались ему ничего объяснять. Просто выволокли его на улицу и силою затолкали на заднее сидение автомобиля. Преступники устроились спереди и выехали на шоссе.

Эрн не знал, что и делать. Его увозили все дальше и дальше в неизвестность, и он даже не мог передать юным сыщикам никаких сведений о себе! Мальчик ощупал карман. Там все еще хранились десять великолепных улик. «Что если выкинуть их по одной на дорогу? - вдруг осенило мальчика. - Тогда Фэтти или кто-нибудь из его друзей вполне могут их обнаружить. Они ведь наверняка запомнили эти улики».

Конечно, Эрн понимал: надежда невелика. Тем более, что ему было совершенно неведомо, в какую сторону они сейчас едут. Они уже могут быть на большом расстоянии от Питерсвуда. Где-нибудь в такой местности, куда юные сыщики вообще никогда не заглядывают.

Эрн попытался сквозь тьму разглядеть окрестности. Что-то ему показалось знакомым. Ну, так и есть! Они едут по Питерсвуду. Сердце у мальчика забилось от радости. Теперь надо как-нибудь незаметно опустить боковое стекло. Едва он попробовал это сделать, преступник, сидевший рядом с водителем, рявкнул:

- А ну, брось! Я тебе покажу, как пытаться кричать о помощи!

- Не собираюсь, - сделал вид, что обиделся Эрн. Тут его осенило и он добавил: - Меня от машины тошнит. Если вы мне не позволите подышать в окно свежим воздухом, у меня прямо тут все нутро вывернет.

- Ладно уж, так и быть, - поморщился похититель. - Открывай стекло.

Эрн опустил немного стекло. Затем, издав такой звук будто его начинает тошнить, открыл стекло до отказа и высунулся наружу. Похитители и не думали ничего возражать. Тогда, еще раз старательно заурчав, Эрн выкинул из кармана пуговицу с обрывком ткани. Затем в окно полетел окурок сигары, обломок карандаша и вылинявшая тряпица. Эрн еще несколько раз старательно изображал, будто его с ужасающей силой тошнит. Преступник, сидевший рядом с водителем (вы, конечно, уже догадались, что это был мистер Холланд), брезгливо косился на мальчика.

- Только попробуй испортить мою машину, - сквозь зубы шипел он. - Только попробуй!

Пока мистер Холланд предавался эмоциям, в окно вылетели платок с вышитой буквой «К», обрывок шнурка и пачка из-под сигарет. Затем - листок с телефоном и старая ржавая банка. «Все!» - подумал с облегчением Эрн.

Очень довольный собой, он снова откинулся на спинку сидения.

Теперь улики, которые он разыскал на Горе, помогут Фэтти найти его! Эрн даже не сомневался, что эти потрясающе умные сыщики все поймут и отыщут его.

- Ну? - повернулся к нему мистер Холланд. - Получше стало?

- Намного, - ответил Эрн, и лицо его озарила улыбка.

Он теперь убедился, что не только Фэтти может быть умным. «Я тоже умный, - с гордостью думал племянник мистера Гуна. - Придумать такую хитрость в смертельно опасных условиях может лишь тот, у кого голова хорошо работает».

- Раз тебе полегчало, закрой окно, - произнес мистер Холланд.

Мальчик повиновался. Водитель вдруг резко замедлил ход. Они поехали по совсем узкой дорожке. Фары теперь были погашены. Лишь габаритные фонари слабо высвечивали путь в темноте. Сделав крутой поворот, человек за рулем на мгновение включил фары. Затем все опять погрузилось во тьму. «Куда мы приехали?» - попытался сообразить Эрн. Но, сколько он ни старался, видно ничего не было. Чуть позже послышался скрип ворот. Машина проехала в них. Еще некоторое время спустя машина остановилась. Вдруг она, словно на лифте, начала опускаться вниз. Охнув от неожиданности, Эрн с силой уцепился за ручку двери.

- Вот мы и дома, - объяснил мистер Холланд. - Вылезай, вылезай, Фредерик. Ты ведь сюда у меня дорогу расспрашивал, ничего, скоро ты пожалеешь о своем любопытстве. Добро пожаловать в Хэррис-Фолли!

19. МИСТЕР ГУН ИСПОЛНЕН ПЕРЕЖИВАНИЙ

Вернувшись в детскую Хилтонов, юные сыщики были очень удивлены, что Эрн отправился им навстречу.

- Мы Эрна не видели, - стал объяснять Фэтти. - Наверное, Бетс, он передумал и просто домой пошел.

Тогда Бетс рассказала друзьям и брату, что случилось в прошлую ночь с Эрном. Юным сыщикам стало совсем не смешно. Одно дело подшутить над приятелем, другое - вовлечь его в настоящие неприятности. Этого никто из пятерых детей не хотел.

- Мы и рассчитывать не могли, что старина Пошелвон отправится вместо племянника на старую мельницу, - проговорил, наконец, Ларри. - Представляю себе, как он будет зол, когда обнаружит обман.

- Все равно мне придется теперь Гуну сказать, кто автор стихов про него, - невесело отозвался Фэтти. - Наверное, после этого мне плохо придется.

- Это уж точно, - с еще более мрачным видом подтвердил Пип. - Пошелвон обойдет всех наших родителей, и поднимется настоящий скандал.

- А Эрн, между прочим, ужасно горд собой из-за этой «поэзии», - внесла полную ясность Бетс. - Он теперь думает, что ему во сне пришло вдохновение, а стихи твои, Фэтти, кажутся ему гениальными. Эрн даже свое наказание от мистера Гуна из-за них перенес легче. Даже не знаю, имеем ли мы теперь право ему признаваться, что эти стихи написал ты. По-моему, Эрн этого может не пережить.

- Н-да-а, - протянула Дейзи. - Сложная какая-то у нас жизнь пошла. Чтобы мистер Гун понял, насколько несправедливо досталось Эрну, нам надо разочаровать Эрна в его гениальности. Бедняга! Мне теперь жаль, что мы так над ним издевались. Конечно, он не умен. Зато не такой вредный, как его дядя, а иногда даже милый.

- Милый, но трус, - сохранил верность истине Пип. - Вспомните, сколько он раз выдавал нас дяде из-за чистого страха! Хорошо еще, мы догадались направить их с дядей на поиск ненастоящей тайны. А то нам давно бы искать было нечего.

- Тут, конечно, ты прав, - кивнула головой Дейзи. - Важные вещи доверять Эрну нельзя. Но мне все равно его жалко. Куда же он, интересно, девался?

Как нам известно, Эрн домой, к обеду, не попал. Дядя его, мистер Гун, приготовил вкусное мясо и яблоки в тесте. Племянника не было. Полицейский поглядывал на часы и злился.

- Проклятый мальчишка! - ворчал Представитель Закона. - Забор не покрашен, к обеду опаздывает. По-моему, я сейчас применю очень жесткие методы воспитания. Съем весь обед, а Эрн потом пусть питается, чем угодно.

Воплотив свой план в жизнь, мистер Гун сильно отяжелел. «Теперь мне необходим кратковременный отдых», - решил полицейский. Он расстегнул пуговицы мундира на животе, поудобней устроился в кресле и минуту спустя уже крепко спал. Тут сказалась не только лишняя порция мяса и яблок в тесте, но и бессонная ночь на мельнице. Мистер Гун спал и спал, не реагируя даже на многочисленные звонки телефона.

Проснулся он только в половине шестого.

- Такого не может быть! - с удивлением посмотрел мистер Гун на часы. - Наверное, механизм испортился.

Мистер Гун вытащил из кармана другие часы. Их точность всегда приводила его в восхищение. Однако и на них тоже была половина шестого.

- Три целых часа проспал! - с большим сочувствием к самому себе произнес мистер Гун. - Вот, оказывается, до какой степени устает добросовестный полицейский! А племянник мой Эрн, где? Огонь не горит, чайник не кипятится. Эрн! - закричал на весь дом любящий дядя.

Никто не ответил ему. Полицейский нахмурился. Этот мальчишка пропустил обед, а теперь и полдник. Наверное, сидит преспокойно себе среди юных сыщиков и рассказывает про жестокость дяди. Едва вообразив себе это, мистер Гун от возмущения запыхтел. Пусть только Эрн явится, а он уж найдет, как поговорить с ним по совести!

Полицейский, кряхтя, встал с кресла и подогрел себе чай. Есть ему не хотелось. Тем более что его ждала вечером мисс Лейси. Мистер Гун хотел взять у нее показания по поводу двух украденных кур. Он намеревался попасть туда в половине пятого. Если бы он не проспал, то давно бы уже полдничал там. Тем более что миссис Теннер, кухарка мисс Лейси, великолепно печет имбирную коврижку.

Допив ненастоявшийся пустой чай, мистер Гун поспешил к мисс Лейси. Дома ее не оказалось, а кухарка не преминула ему заявить, что хозяйке его опоздание не понравилось. Полицейский совсем приуныл. Дело с коврижкой на полдник явно не выгорало. С топотом спустившись по лестнице, мистер Гун зашагал обратно.

Дорогой он снова принялся размышлять об Эрне. Наглый хитрец! Наверное, где-то отсиживается, чтобы он, Теофилиус Гун, поверил, будто такой трусливый мальчишка мог совершить побег. Нашел дурака! Мистер Гун слишком умен. Он никогда не поддастся на столь примитивные хитрости.

Пройдя еще некоторое расстояние, мистер Гун все же начал немного тревожиться. Не могло так случиться, что Эрн и вправду сбежал? Нет. Полицейский не верил в это. Наверняка сейчас издевается над родным дядей с нахальными своими приятелями!

Тьма между тем сгустилась. Мистер Гун включил свой фонарь и зашагал по дороге, ведущей к почте. Внезапно его внимание привлекла пуговица. Она лежала прямо посередине дороги. Мистер Гун никогда не проходил мимо пуговиц и булавок, валявшихся на дороге. Поэтому он нагнулся и поднял пуговицу. На ней сохранился кусочек ткани.

Мистер Гун тут же узнал этот предмет. Одна из улик Эрна. Как, интересно, она попала сюда? Выходит, племянник сегодня шел по этой дороге. Мистер Гун медленно двинулся дальше. Вскоре луч фонаря выхватил из темноты окурок сигары.

- Та самая дорогая сигара, - задумчиво пробормотал полицейский. - С чего это Эрну вздумалось раскидать все улики? Обломок карандаша тоже тут, - снова склонился над темным асфальтом он. - Ну, да, вот и инициалы.

Вылинявшая тряпица залетела под куст и мистер Гун ее не заметил. Зато несколькими шагами дальше он наткнулся на старый платок.

- И платок из коллекции Эрна, - с еще большим недоумением произнес полицейский.

Мистер Гун начал думать. Сначала он просто ничего не понимал. Потом его осенило:

- Опять наглые юные сыщики! Решили меня разыграть. Вот Эрн и рассыпал по всей дороге свои улики. Подлость какая! Подбить моего племянника, чтобы он действовал против родного дяди! Теперь наверняка собрались тут где-то в кустах, чтобы выпрыгнуть на меня при удобном случае. Но у них ничего не выйдет! Я очень хитрый и не пойду дальше. Зато я пойду к мистеру и миссис Хилтон. Пусть мою жалобу выслушают, а потом примут меры.

Исполненный возмущения, мистер Гун повернул к дому Хилтонов. Он решил сейчас окончательно прекратить деятельность юных сыщиков. Как они только смели настроить против него родного племянника! За кого-то юные сыщики, видимо, его Теофилиуса Гуна, не того принимают.

А он, Теофилиус Гун, личность суровая, и склонен к восстановлению справедливости.

Мистера и миссис Хилтон дома не оказалось.

- Может быть, вам детей? - спросила у мистера Гуна почтительно Лорна. - Они все у нас дома. Позвать?

- Пожалуй, мне следует с ними потолковать, - обиженным тоном отвечал мистер Гун. - Только предупредите, пожалуйста, этого юного Троттвилля, чтобы свою собаку попридержал. Эта мерзкая тварь проявляет порой агрессивность.

Лорна поднялась в детскую.

- Там мистер Гун к вам с визитом, - объявила она.

Юные сыщики с тревогой переглянулись. От посещения мистера Гуна они ничего приятного не ожидали.

Полминуты спустя к юным сыщикам важно вошел мистер Гун.

- Это как понимать? - с треском выложил он на стол подобранные на дороге улики. - Подбили совсем невинного моего племянника на всякий обман и подлость против полиции? Думали, он разбросает, а я кинусь по следу? Как бы не так! Ха! По-моему, это самая глупая шутка из всех ваших прежних.

Юные сыщики с изумлением изучали улики. Где их и кто разбросал? И почему Пошелвон твердит, что они перед ним виноваты?

- Мистер Гун, - тихо проговорил в ответ Фэтти. - Где Эрн? Мы целый день сегодня его не видели.

- Снова шутите, - фыркнул презрительно полицейский. - Если уж кто Эрна целый день и ее видел, так это я. А вы, наверное, его прячете. Только запомните: действия ваши можно квалифицировать в качестве подстрекательства и укрывательства.

Фэтти украдкой вздохнул. По его мнению, Пошелвон вел себя просто глупо.

- Мы правда его сегодня не видели, - вновь принялся он втолковывать полицейскому. - Эрн только на пару минут зашел сюда к Бетс. А нас в это время вообще дома не было. Скажите, где сейчас Эрн?

Мистер Гун вдруг почувствовал, что Фредерик Троттвилль не шутит.

«Где же тогда мой племянник? - с некоторой тревогой подумал он. - Неужели и правда сбежал? Как это на него не похоже!»

Внимательно оглядев по очереди всех юных сыщиков полицейский с неохотой ответил:

- Не знаю, где этот Эрн. Всю он душу мне вымотал! И вы тоже! Только учтите: про вашу новую тайну мне все известно. И даже больше, чем вам.

- Рады слышать, - улыбнулся полицейскому Фэтти. - Значит, можно надеяться, что вы раскроете ее раньше нас? Только куда вот Эрн делся? Бетс говорит, что он очень расстроенный к ней приходил. И жаловался, что вы ночью его избили.

Мистер Гун от возмущения широко раскрыл рот.

- Избил? Это клевета и поклеп! Я просто немного его наказал за хамство!

- Ну, тогда ладно, - сказал тихо Фэтти и умолк в нерешительности.

Глава детективного клуба пытался решить, стоит или не стоит сейчас признаваться, что именно он написал «поэзию»? Сперва лучше бы самого Эрна поставить в известность. Но где он?

Фэтти тоже начал тревожиться. Мистер Гун выложил перед ними на стол почему-то не все из улик. Куда же тогда остальные пропали? И вообще, откуда он их извлек?

- Мистер Гун, это все улики, которые вы нашли? - решился задать Фэтти новый вопрос полицейскому.

- Я-то откуда знаю! - пробурчал мистер Гун. - Сколько велели ему подкинуть на ту дорогу, столько, видимо, я и нашел. Не собираюсь же я за другими по всему городу рыскать.

- А эти-то на какой дороге валялись? - поинтересовался Ларри.

- Сами лучше меня знаете, - обиженно усмехнулся Представитель Закона. - На Кендлмас-Лейн.

- И чего туда занесло Эрна? - удивленно проговорила Бетс.

- Значит, вы правда не знаете, где мой племянник? - вновь посетили сомнения мистера Гуна.

Сейчас он с тревогой думал о том, как было бы неприятно и стыдно перед людьми, если бы Эрн в результате ночных воспитательных мер сбежал домой к матери и в настоящее время как раз ей жалуется на жестокости родного дяди! Мистер Гун тут же решил навести справки. По соседству с матерью Эрна жил старый друг полицейского. Сейчас он ему позвонит. Пусть тот сходит к соседям и выяснит, не вернулся ли Эрн случайно домой?

- Да, конечно же, мы не знаем, где Эрн! - тем временем отвечал мистеру Гуну Фэтти. - Почему вы не верите нам? Лучше побеспокоились бы о племяннике. Он вполне мог сбежать на какой-то корабль или еще куда-то.

Мистер Гун почувствовал: ему даже нечего возражать. Это был тот редкий случай, что его собственные опасения вполне соответствовали словам наглого Фредерика. Полицейскому сделалось неуютно. «Уж лучше бы я совсем не воспитывал Эрна», - вдруг подумал с раскаянием мистер Гун. Эта мысль окончательно смутила его, и он в замешательстве удалился.

- Ну, наконец-то, - с облегчением выдохнул Фэтти. - Долгие разговоры со стариной Пошелвоном всегда действуют мне на нервы. Особенно, когда вот-вот должны вернуться родители Пипа и Бетс. Представляете, как бы они себя повели, если бы Гуна тут встретили!

Отпустив Бастера, которого придерживал за ошейник в продолжение визита мистера Гуна, Фэтти вновь озадаченно повторил:

- Где же все-таки Эрн? Подозрительно, что он так давно никому не встречался. И зачем ему вдруг понадобилось улики свои по дороге раскидывать?

- Может быть, у него просто карман продырявился? - предположил Пип.

- Не думаю, - с сомнением покачал головой Фэтти.

- Или ему надоело таскать с собой такую кучу вещей и он их решил выкинуть, - выдвинула свою версию Бетс.

- Это уж совсем неправдоподобно, - невесело сказал Пип.

- Знаете что, - решительно шагнул к двери Фэтти. - Сейчас пойду с фонарем на эту дорогу. Надо внимательно все самому посмотреть. Тут что-то не так. И, признаться, я беспокоюсь за Эрна. За мной, Бастер!

Фэтти вынул фонарь из кармана и в сопровождении Бастера удалился по направлению к Кендлмас-Лейн. Вначале он не заметил ничего подозрительного. Однако, добравшись до поворота на Хэррис-Фолли, Фэтти нашел еще несколько улик Эрна. С племянником мистера Гуна явно что-то произошло. «Что же случилось?» - с тревогой размышлял Фэтти.

20. ФЭТТИ ИДЕТ ПО СЛЕДУ

К девяти часам вечера мистер Гун просто сходил с ума от волнения. Племянника по-прежнему не было. Воображение полицейского рисовало ужасающие картины. Эрн под колесами автомобиля. Эрн плывет юнгой на корабле, и у него уже началась морская болезнь. Эрн сидит дома со своей мамой и двумя братьями, которым расписывает ужасную жизнь у родного дяди... Наконец, мистер Гун подошел к телефону и попытался выяснить через приятеля, дома ли Эрн. Племянника дома не оказалось.

- Ужас какой! - прошептал мистер Гун. - Куда же он делся?

Представитель Закона изнывал от мук совести. Он сам во всем виноват! Он обидел племянника, и тот исчез. Исчез, может быть, вообще навсегда. Что теперь скажут про мистера Гуна люди? «Не буду ложиться вовремя, - принял самоотверженное решение дядя. - Дождусь Эрна, когда бы он ни пришел, и лично накормлю его вкусным ужином. А пока его еще нет, положу в постель ему грелку. Пусть Эрну спать будет поуютней».

Но время шло, а Эрн так и не появлялся.

Полицейский сидел в своем кресле и чувствовал, как с каждой минутой в нем возрастает любовь к племяннику. Теперь ему вспоминались лишь замечательные качества Эрна. «Как мог я побить такого прекрасного мальчика? - укорял себя любящий дядя. - Этим я нанес ему жестокую травму души».

- Возвращайся, Эрн, возвращайся, - то и дело принимался бубнить под нос мистер Гун. - Я тебя больше пальцем не трону. И вообще будем жить с тобой душа в душу.

Часы пробили одиннадцать. Мистер Гун развел яркое пламя в камине. Когда бы Эрн ни пришел, мистер Гун, в качестве близкого родственника, встретит его, накормит и обласкает.

Размышляя в подобном духе, полицейский расстегнул две верхние пуговицы мундира, откинулся поудобнее в кресле и стал терпеливо ждать. «А если Эрн не вернется? - подумал он какое-то время спустя. - Для моей карьеры это чревато».

Он живо представил себе, как докладывает по телефону инспектору Дженксу об исчезновении мальчика. И, конечно же, мистер Дженкс немедленно спросит его, по какой причине сбежал Эрн. И он, Теофилиус Гун, будучи абсолютно честным государственным служащим, признается в чистой правде.

В полночь мистера Гуна, наконец, сморил сон. Проснулся он лишь на рассвете. Угли в камине давно погасли. В комнате было сыро и холодно. В довершение ко всему мистер Гун отлежал себе руки и ноги. А самое неприятное, что Эрн так и не возвращался.

Теперь мистер Гун был уверен: племянник попал в беду.

В это время зазвонил телефон. Мистер Гун вздрогнул от неожиданности и дрожащей рукой снял трубку.

- Здравствуйте, мистер Гун, - послышался голос ненавистного Фредерика. - Я хочу просто спросить, вернулся ли Эрн?

- Нет, - отвечал мистер Гун. - Может быть, ты о нем что-то знаешь?

- К сожалению, ничего, - отозвался с тревогой глава детективного клуба. - Мне кажется, мистер Гун, дело серьезное. И, по-моему, это ваши побои во всем виноваты.

У мистера Гуна сейчас даже не было сил реагировать на всякие хамские заявления.

- Что же мне делать, Фредерик? - доверительно заговорил он с заклятым врагом. - Хочу, чтобы ты знал: я вообще-то привязан к Эрну.

- В таком случае, вы хорошо ото всех это скрывали, - отозвался глава детективного клуба.

- Проклятый нахал, - зарычал было в трубку любящий дядя, но тут же осекся. Тревога об Эрне пересилила все его остальные чувства.

- Знаешь что, Фредерик, - вежливо продолжал он. - Наверное мне придется к поискам Эрна подключить инспектора Дженкса. Поэтому ты мне честно скажи: с Рождественской Горой исчезновение моего племянника как-то связано?

- Сложный вопрос, - уклончиво проговорил глава детективного клуба. - Вы вот мне, например, мистер Гун, скажите: удалось вам тогда награбленное обнаружить на старой мельнице?

- Это не твое дело, - начал вновь закипать мистер Гун. - Видимо, мне придется звонить мистеру Дженксу без твоей помощи. Потому что с твоей стороны вместо помощи только неуважение к полицейскому. Пожалуй, действительно прямо сейчас с мистером Дженксом свяжусь.

- Может быть, все-таки подождете до вечера? - вдруг предложил Фэтти. - У меня одна недурная идея есть. И я прямо сейчас ее намереваюсь осуществить. Только больше меня пока ни о чем не спрашивайте. Если вы на мое предложение согласитесь, возможно, я скоро скажу вам, где Эрн.

Мистер Гун совсем не хотел звонить по поводу Эрна инспектору Дженксу. Поэтому, как утопающий за соломинку, ухватился за предложение наглого Фредерика. Иначе мистеру Гуну пришлось бы докладывать самому инспектору не только про наказание, которому он подверг Эрна, но и про издевательские стишки. Вдруг инспектор потом ознакомиться с ними лично захочет? От одной этой мысли у мистера Гуна начало болеть сердце. Нет уж, пускай лучше нахальный Фредерик свои силы испробует. Тем более, что у юных сыщиков поиски разные иногда хорошо получаются.

- Ладно уж, действуй, - разрешил мистер Гун. - Подожду так и быть до вечера. Только ты мне позвони с докладом. Даже в том случае, если и не найдешь ничего. О, бедный Эрн, мой племянник! - с неожиданной сентиментальностью воскликнул Представитель Закона. - Жив ли еще ты, мой дорогой!

- Обещаю вам, мистер Гун, позвонить, как только хоть что-то узнаю, - заверил Фэтти. - Пусть это даже будет глубокой ночью.

Мистер Гун хотел что-то ответить, но мальчик уже положил трубку и отправился в сад, куда как раз в это время входили остальные юные сыщики.

- Эрн дома так и не появился, - объявил глава детективного клуба друзьям. - Гун уже сходит с ума от волнения. А больше всего боится, что вынужден будет звонить инспектору Дженксу. Я его понимаю, беднягу. Кому охота рассказывать, что побил родного племянника.

- Что же с Эрном произошло? - задумчиво проговорил Пип. - Он у меня второй день из головы не идет. Даже ночью я о нем так много думал, что почти спать не мог. И об этих уликах тоже.

- Я ночью еще несколько улик обнаружил, - начал рассказывать Фэтти. - Они лежали на дороге, которая идет сквозь поля по направлению к Хэррис-Фолли. Думаю, наш Эрн сейчас там и находится.

- Почему? - удивился Ларри. - Думаешь, Эрн пошел туда что-то разнюхать? Но мы ведь ему ни слова не говорили об этой тайне.

- Конечно, не говорили, - кивнул головой Фэтти. - И он, разумеется, не догадался. Думаю, его кто-то туда насильно увез. Только вот почему? Предположим, что Холланд проехал мимо него на машине. Но зачем ему надо было красть Эрна? Ведь Эрн ему ничего плохого не сделал.

- Слушай-ка, Фэтти! - вдруг вскочила со стула Бетс. - Холланд ведь Эрна за тебя принял! Ты же загримировался под Эрна, когда пошел в гараж к Холланду! А Холланд, наверное, напугался, когда услышал от тебя про Хэррис-Фолли. Вот он и решил тебя где-нибудь запереть, чтобы ты не сорвал его планов.

Фэтти не отвечал. Лишь молча разглядывал Бетс.

- Верно! - вдруг оглушительно стукнул он кулаком по столу. - Я им представился настоящим именем и фамилией. А они решили, что Эрн - это я! А когда они увидали, с каким я многозначительным видом про Хэррис-Фолли упомянул, то, наверное, испугались. Ты молодец, Бетс.

Бетс улыбнулась. Ей всегда было радостно, когда ее хвалил Фэтти.

- Ну, конечно же, Бетс права, - продолжал глава детективного клуба. - Преступники приняли за меня Эрна, схватили и увезли. А он выбросил из машины улики, чтобы привлечь наше внимание. Скорее всего, Эрн нам хотел показать дорогу, по которой его везли.

- Не слишком ли хитро для нашего Эрна? - покачала с сомнением головой Дейзи.

- Для Эрна в обычном его состоянии слишком, - согласился глава детективного клуба. - Но, возможно, из-за опасности его умственные способности обострились. Вспомни-ка, Бетс, - внимательно поглядел Фэтти на девочку, - в котором часу от тебя ушел Эрн?

- Приблизительно в пол-одиннадцатого, - тут же ответила девочка. - В гостиной как раз часы пробили. Эрн мне сказал, что пойдет прямо вам навстречу. Вы должны были обязательно с ним столкнуться неподалеку от фермы.

- Оставайтесь на месте! - скомандовал всей компании глава детективного клуба. - Мне надо сейчас же кое-что выяснить.

Покинув свой сад, глава детективного клуба зашагал торопливо по улице в сторону фермы Мейлинс. На полпути он заметил около одного из домов знакомую девочку.

- Здравствуй, Марджори, - вежливо поздоровался он. - Я вот что хочу узнать: тебе случайно Эрн Гун тут не попадался вчера? Ты знаешь его? Это племянник нашего полицейского.

- Попадался, - тут же ответила девочка. - Я видела, как он шел, а он меня - нет, потому что я пряталась.

- А обратно ты видела, как он прошел? - задал новый вопрос Фэтти.

- Нет, - пожала плечами девочка. - Эрн к ферме пошел, а следом за ним большая машина на такой скорости пронеслась, что я едва от нее отпрыгнуть успела. А потом вы все появились. А почему ты про Эрна спрашиваешь?

- Да просто так, - постарался как можно беспечнее проговорить Фэтти. - Держи-ка вот пенни, - протянул он монетку девочке. - Купишь что-нибудь вкусное.

Мальчик двинулся дальше по направлению к ферме. Рассказ девочки заинтересовал его. «Эрн шел по дороге, - принялся размышлять глава детективного клуба. - Обратно он не вернулся, зато следом за ним пронеслась большая машина. Может быть, это Холланд его преследовал? Он-то ведь думал, что Эрн - это я».

Чуть дальше Фэтти увидел отчетливые следы автомобильных колес на обочине. Машина тут явно зачем-то остановилась. Фэтти склонился к земле. «Наверное, именно тут преступники под каким-то предлогом заманили Эрна в машину, - сообразил мальчик. - Заманили и увезли».

Поразмыслив еще немного, Фэтти пришел к выводу, что везти Эрна прямиком в Хэррис-Фолли преступники днем не рискнули бы. Скорее всего, они поехали либо в Марлоу, либо в другой гараж Холланда. Наверное, Эрн просидел там весь день взаперти. А с наступлением темноты преступники его переправили в Хэррис-Фолли. Видимо, Эрн увидал, что его везут по улицам Питерсвуда. Тогда-то ему и пришло в голову разбросать по дороге свои улики. Если так, у него голова работает куда лучше, чем Фэтти и остальным юным сыщикам казалось вначале.

Вскоре Фэтти вернулся обратно в сарай. Верный Бастер вбежал туда следом за ним. Юные сыщики, затаив дыхание, выслушали рассказ главы детективного клуба.

- Это ты, Бетс, мне помогла все понять, - сказал в заключение мальчик. - Теперь же мой долг - попытаться спасти Эрна Гуна. Кто знает, не раскрою ли я при этом и саму тайну? Сегодня же ночью пойду в Хэррис-Фолли.

- Не надо! Не надо, Фэтти! - взмолилась Бетс. - По-моему, это очень опасные люди. Позвони лучше инспектору Дженксу, и он сам их задержит.

- Нет, - решительно возразил Фэтти. - То, что я вам сказал, пока что лишь версия. А вдруг все совсем по-другому. Эрн мог просто на дядю обидеться. Сидит себе в каком-нибудь сарае, чтобы как следует проучить старину Пошелвона. И про тайну мы эту пока ничего толком не знаем. Как же могу я звонить инспектору, пока сам все не выяснил?

- Тогда мы тебя одного не отпустим, - твердо проговорил Ларри. - Собрался сегодня ночью, и мы с тобой.

- Нет, - опять возразил Фэтти. - Ведь вам запретили на эти каникулы распутывать тайны. А девочек я бы вообще никогда на такое опасное дело не взял.

- Но нам же ведь тайнами заниматься не разрешили, - нашел выход Пип. - А мы сейчас о них и не думаем. Мы пойдем спасать Эрна.

- Все равно я пойду один, - не сдавался Фэтти. - Захвачу веревочную лестницу и пару пустых мешков, чтобы через шипы на стене перебраться. Вот и узнаем, какие преступления там творятся.

- Мне даже слушать тебя ужасно, - послышался голос Бетс. - Может быть, все-таки ты не пойдешь, Фэтти?

- Я должен идти, - спокойно ответил ей Фэтти. - Потому что похоже, все неприятности Эрна в эти каникулы из-за меня. Кому же его спасать, в таком случае?

Бетс понимала, что Фэтти прав.

- Правильно, Фэтти, - кивнула она головой. - Теперь я сама понимаю, что тебе надо идти. Только будь осторожен.

Когда все решилось, юные сыщики начали собирать Фэтти в дорогу. Они разыскали веревочную лестницу и пустые мешки. Ларри вставил в фонарь главы детективного клуба свежие батарейки. А Бетс запихнула в карман его пиджака шоколадку. Всех юных сыщиков снедала тревога. Словно они провожали Фэтти в далекое и опасное путешествие.

- Я поужинаю вместе с родителями. Потом они уйдут в гости. Так что уже в половине девятого я смогу незаметно смыться из дома.

- В половине девятого? - переспросили хором Ларри и Пип. - Ты точно все рассчитал?

- Разумеется, - обвел мальчик друзей важным взглядом. - Луна к этому времени еще не выходит. Значит, я ничьего внимания не привлеку. Отправлюсь по той же дороге, что и тогда. Вдоль ручья. Жаль, вам со мной нельзя.

Юные сыщики внимательно на него поглядели.

- Еще бы не жаль, - с сожалением отозвался Пип. - Придется тут тебя ждать. Счастливо, Фэтти!

21. В ЛОГОВО ПРЕСТУПНИКОВ

Сразу же после ужина Фэтти отправился в путь. Мешки и веревочную лестницу он захватил с собой, а Бастера запер в сарае. У пса это вызвало бурный протест. Он возмущенно лаял и царапался в дверь. Но Фэтти на этот раз сделал вид, что не слышит. Бастер ведь мог испортить ему все дело.

Мальчик вышел из дома. Быстро дойдя до ручья, он перебрался по мостику на противоположную сторону. Теперь его путь лежал вдоль схваченного ночными заморозками берега. Фэтти не видел, как позади из-за дерева вышли два человека и тихо последовали за ним. Правда, немного спустя он уловил какие-то странные звуки. Фэтти замер. Потом юркнул за ближайшее дерево и затаился. Вскоре он различил в темноте два силуэта. Потом послышался шепот. Неужели же эти двое следят за ним? А если нет, то что вообще делают в столь позднее время в лесу?

Странные люди подошли совсем близко к нему.

- Бастер, - сказал один.

Фэтти улыбнулся. Теперь он понял, что это за таинственные незнакомцы. Это были Ларри и Пип. Несмотря на запрет, друзья не бросили его одного. Фэтти был очень растроган.

Пропустив вперед юных сыщиков, Фэтти тихонько пошел за ними. Вскоре Ларри и Пип остановились. Они стали оглядываться в поисках друга. Именно в этот момент глава детективного клуба голосом какого-нибудь привидения пробасил:

- Остерегайтесь, друзья! Тут водится много нечистой силы.

Ларри и Пип от страха подпрыгнули. Потом Пип протянул руку и коснулся совсем не потустороннего плеча Фэтти.

- Ах, это ты! - воскликнул радостно он. - Мы так испугались!

- Ты нас прости уж, - поглядел виновато на мальчика Ларри. - Но мы не могли остаться, когда ты так рискуешь.

- Спасибо, - хлопнул по плечу Ларри глава детективного клуба. - Конечно же, я вам рад. А теперь пошли быстро все вместе к преступникам.

Они двинулись дальше. Некоторое время спустя юные сыщики свернули на грунтовую дорогу. Вот уже и ворота лесного поместья. Разумеется, они крепко заперты, но свет в сторожке горит.

- Пройдем вдоль стены немного подальше, - скомандовал шепотом Фэтти. - Надо перелезать через стену там, где нас никто не заметит.

Дети тихонько пошли вдоль стены. На небе уже показались луна и звезды, и было хорошо видно, что творится вокруг.

- Вот тут, - остановился, наконец, Фэтти.

Найдя увесистый камень, Фэтти крепко привязал его к веревочной лестнице.
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- Теперь помогай, - повернулся он к Ларри. - Надо, чтобы веревка перелетела через забор.

Они вдвоем размахнулись и бросили. Расчет оказался точным. Верхняя часть веревочной лестницы плотно села на один из острых шипов, усеявших верх каменной стены.

- Все в порядке, - изо всех сил подергал лестницу Фэтти несколько раз. - Теперь ты, Пип, лезь наверх. Застелить шипы мешками, чтобы мы все не поранились, когда будем перебираться в сад. Потом придерживай лестницу. А то я очень тяжелый.

Пип, самый легкий из всех троих, легко вскарабкался вверх и уложил мешки на шипы. Теперь на стене можно было спокойно сидеть. Устроившись поудобнее, Пип закрепил как следует лестницу. Фэтти еще раз подергал снизу.

- Теперь слезай, - распорядился он.

Едва Пип спустился на землю, Фэтти влез наверх сам, перетянул веревочную лестницу таким образом, чтобы одна ее половина свисала с одной стороны стены, а вторая - с другой, и, тщательно закрепив узлы, ступил на землю противника. Двое друзей тут же последовали его примеру.

- Отлично, - прошептал Фэтти. - Теперь нам надо разыскать дом.

Они шли сквозь чащу деревьев. Время от времени глава детективного клуба помечал стволы мелом. Иначе им нелегко будет найти дорогу назад. Особенно если спасаться бегством. А Фэтти не покидала уверенность, что этого сегодня не миновать.

Юные сыщики шли весьма-таки долго. Наконец, впереди показался огромный дом. В ночи он выглядел особенно неуютно и мрачно. Пип вздрогнул и подошел поближе к друзьям. Все окна дома были темны. Большие старинные ставни плотно закрыты. Юные сыщики достигли широкой каменной лестницы. В полном молчании они поднялись к входной двери, усеянной шляпами медных гвоздей. Дверь тоже была заперта. Дом казался совершенно необитаемым.

- Неужели ты думаешь, Эрн где-то здесь? - едва слышно шепнул на ухо Фэтти Ларри.

- Да, - раздался такой же тихий ответ главы детективного клуба. - Здесь явно кроется какая-то тайна. Только пока я еще не знаю, в чем дело. Но Эрн где-то здесь. Это точно. Пошли вокруг дома.

Юные сыщики шли вдоль замшелых стен, дом стал им казаться еще ужасней. Ни шума, ни шороха не доносилось до них. Наконец, они выбрались на задний двор. Гладь заросшего пруда чуть поблескивала вдали под луной. От дома к воде спускались две лестницы.

- Ну и поместье, - изумленно вертел головой Пип. - Наверное, очень старинное.

- Тихо ты! - шепнул Фэтти. - Не слышишь ничего, что ли?

Юные сыщики стали слушать. Откуда-то из-под земли доносились чрезвычайно странные звуки.

- По-моему, это большой мотор запустили, - высказал первым догадку Ларри.

Юные сыщики двинулись дальше. Впереди маячило высокое здание, по виду напоминающее конюшню или гараж. Одна из многочисленных дверей была отворена и легонько поскрипывала на ветру. Фэтти подошел к двери.

- Пошли все внутрь, - прошептал он друзьям.

Юные сыщики повиновались. Внутри помещения стояла полная тьма. Странные звуки тоже теперь затихли. Фэтти зажег фонарь. В его свете друзьям открылся обширный гараж с гладким полом и таинственно темнеющими углами. Внезапно снова раздался шум. Одна из плит пола совсем рядом с юными сыщиками заколебалась и медленно поехала вниз. Фэтти был так потрясен, что даже не догадался сразу выключить свет. Правда, в следующее мгновение он уже успокоился, и друзей снова скрыла от посторонних глаз тьма.

- Что это было, Фэтти? - с силой схватил мальчика за руку Ларри. - Никогда еще не видал, чтобы так пол проваливался.

- Это раздвижной пол, - принялся шепотом объяснять глава детективного клуба. - Работает при помощи специального механизма. Ну, вроде лифта. Я и сам испугался, когда эта плита вниз поехала. Интересно, что дальше будет? Давайте спрячемся за эти вот бочки и поглядим. По-моему, плита скоро опять поднимется.

Укрывшись за бочками, юные сыщики терпеливо ждали. Вскоре им сделалось холодно. Пол пока так и не поднимался. Фэтти несколько раз включал свой фонарь. На месте плиты по-прежнему зияла дыра.

Тогда глава детективного клуба подкрался к самому краю проема и посветил внутрь. Снизу что-то так громко заскрежетало, что мальчик опрометью побежал в укрытие к остальным юным сыщикам.

Не успел Фэтти спрятаться, как в сарае вдруг стало светлеть. Свет исходил из проема в полу и становился все ярче и ярче. Затем снизу послышались шум и громкие голоса. Потом юные сыщики содрогнулись от какого-то воя. Они не отводили глаз от проема в полу.

- Смотрите, - вдруг шепнул Фэтти. - Плита поднимается.

Плита действительно встала на место. Юные сыщики глазам своим не поверили. Вместе с плитой наверх выплыло три автомобиля, у которых ярко горели габаритные фонари. В автомобилях сидели люди.

- Готовы? - осведомился один из них. - Тогда в путь. Интервал между каждой из трех машин - пять минут. Что делать дальше, вы знаете.

Огромные ворота гаража раздвинулись безо всякого шума. Первая из машин тронулась и исчезла вдали. Пятью минутами позже мальчики увидали, как вторая машина последовала за первой. Прошло еще пять минут - и гараж опустел. Двери закрылись. Теперь, за исключением юных сыщиков, в помещении находился только один человек, который стоял и что-то насвистывал. Правда, и он тут пробыл недолго. Плита вновь поехала вниз, унося с собой незнакомца.

Стало снова совершенно тихо.

- Ларри, Пип, где вы? - послышался шепот Фэтти. Нам надо немедленно спуститься вниз. Мне кажется, самое главное происходит именно там. Вы готовы за мной последовать?

- Готовы, - даже секунды не поколебавшись, ответили двое друзей.

Глава детективного клуба осветил фонарем один из углов. Там лежал трос, которым цепляют машины.

- Если мы этот трос привяжем к столбу, - показал Фэтти друзьям на одну из опор гаража, - нам удастся попасть вниз.

Юные сыщики быстро взялись за дело. Фэтти с силой подергал трос. Он был крепко привязан.

- Жду вас внизу, - шепнул на прощание он друзьям и с необыкновенной ловкостью для такой толщины заскользил вниз.

Следом спустился Пип. Потом - Ларри. Вскоре все трое стояли внизу. Там тоже было совсем темно. Когда их глаза несколько приспособились к темноте, они начали различать очертания широкого коридора. В конце его слышались лязг металла и гул.

Юные сыщики последовали по широкому коридору. Он вился спиралью, словно гигантская винтовая лестница.

- По-моему, мы сейчас до самого центра земли доберемся, - проговорил Ларри. - Я раньше думал, что о таком только в книжках пишут.

- Ничего тут таинственного, - отвечал Фэтти. - По таким коридорам машины в подземные гаражи спускаются. Видите? Вот мы уже и пришли.

Коридор действительно кончился. Теперь мальчики стояли перед въездом в огромную мастерскую. Со всех сторон слышался гул моторов. Везде стояли автомобили. Один из них красили. С других, наоборот, старую краску счищали. А один из автомобилей разбирали зачем-то на мелкие части.

- Что это, Фэтти? - изумленно поглядел на главу детективного клуба Ларри.

- Утверждать пока не берусь, - медленно отозвался тот. - Но, мне кажется, что сюда сгоняют украденные машины. Перекрасят, если надо, поменяют внутри обивку, а потом продадут за крупную сумму.

- Ого! - округлил глаза Ларри. - Мой папа как раз гостям при мне недавно рассказывал. Он говорит, что полиция в нашем графстве просто дошла. Очень много машин у людей воруют, и ни одной еще не нашли. Видимо, все эти машины здесь и стоят. Ну, Фэтти! Нашли же мы тайну!

22. СТРАННАЯ НОЧЬ

- Гляди! Гляди, Фэтти! - вдруг зашептал громко Пип. - Кто это там по лестнице спускается? Наверное, это их главный. Видишь, как все в гараже в струнку вытянулись!

- Это и есть мистер Холланд, - наклонился к самому уху Пипа глава детективного клуба. - Вот значит, чем он тут занимается. А пытался меня уверить, что ничего даже не слышал о Хэррис-Фолли. Теперь-то я представляю себе, какой он на краденых автомобилях капиталец себе сколотил.

- Интересно, в его гаражах кто-нибудь знает об этом? - заинтересовался Пип.

- Думаю, нет, - отвечал ему Фэтти. - Оба его гаража просто служат официальным прикрытием. А настоящий доход Холланд имеет от этого заведения. Воображаю, какое лицо будет у нашего друга инспектора Дженкса. Он и не думает, что у него под носом такое творится.

Холланд сказал что-то тихо работникам, и они, положив инструменты, направились следом за ним в соседнее помещение. Мастерская вмиг опустела.

- Теперь нам нельзя терять ни минуты, - решительно произнес Фэтти. - Идемте по лестнице, откуда Холланд спустился. Эрна прячут наверняка где-то там.

Юные сыщики тихо начали подниматься. Ступени вились спиралью, наподобие коридора, который их вывел сюда. Только лестница была куда уже и круче. Вскоре мальчики запыхались, но упорно шли, не сбавляя темпа. Вот, наконец, они вышли в какой-то холл. Вдоль стен виднелись закрытые двери и еще одна лестница, ведущая вверх.

- Странное помещение, - пожал Фэтти плечами. - Наверняка во время войны тут находился какой-то секретный объект. Может быть, даже бомбы для фронта делали.

Мальчики оглядели с опаской двери. Вдруг какая-нибудь сейчас откроется, и их схватят?

- Эта лестница, - посмотрел Фэтти вглубь холла, - наверняка выведет нас на поверхность. Вот и давайте решать: идти сразу вверх или вначале тут все исследовать?

Не успел глава детективного клуба это произнести, как трое друзей услышали явственно глухой и чрезвычайно знакомый кашель.

- Это Эрн, - уверенно сказал Пип. - Так могут кашлять только два человека на свете - старина Пошелвон и его племянник.

- Тогда Эрн сидит в этой комнате, - подошел Фэтти к двери, которая находилась как раз напротив.

Мальчик с силой толкнул ее. Дверь не подавалась. Тогда Фэтти заметил, что она заперта на задвижку и еще, похоже, на ключ. Хорошо еще, ключ не вынули из замка.

Быстро отперев дверь, Фэтти просунул голову в комнату. Племянник мистера Гуна возлежал на узкой кровати. На коленях его покоился раскрытый блокнот. В руках мальчик зажал карандаш, которым ритмично размахивал в воздухе, бормоча что-то себе под нос.

- Эрн, - тихонько окликнул его глава детективного клуба.

Племянник мистера Гуна так стремительно вскочил на ноги, что драгоценный блокнот с «поэзией» брякнулся на пол. Поглядев изумленно на трех юных сыщиков, Эрн побежал им навстречу и заключил в объятия Фэтти.

- Я знал! Я знал, Фэтти! - принялся тараторить Эрн. - Я был уверен, что ты разыщешь меня по уликам. Эти гады меня похитили! Они учинили тут настоящий допрос. Им кажется, я про них что-то знаю. И еще, они думают, будто я это ты. По-моему, они все сумасшедшие!

- Тихо ты! - шепнул в ответ глава детективного клуба. - Ты цел? Они не побили тебя?

- Нет, - невесело отозвался Эрн. - Но они мне почти не давали есть. И говорят, что я завтра вообще останусь голодным, если не начну признаваться. А в чем мне им признаваться? Я же про них ничего не знаю. Забери меня, Фэтти, отсюда!

- Встань в холле в караул, - велел глава детективного клуба Ларри. - Как только увидишь или услышишь что-нибудь подозрительное, предупреди. А теперь, Эрн, слушай внимательно, - вновь обратился Фэтти к племяннику мистера Гуна. - Я хочу, чтобы ты совершил очень смелый поступок. Сможешь?

- Не уверен, - без особого воодушевления ответил Эрн.

- Ты все-таки сперва выслушай, - настаивал Фэтти. - Мы накрыли преступников в самом логове. Теперь мне надо попасть в полицию, пока эти типы не поняли, что кто-то узнал об их тайне. Если мы сейчас заберем тебя, Эрн, преступникам станет все ясно. А вот если бы ты согласился остаться тут взаперти на всю ночь, они бы по-прежнему были спокойны. И полиция тогда бы застукала их прямо здесь за преступной работой. Ну как? Согласен?

- Не могу, - всхлипнул Эрн. - Вы даже представить себе не можете, как тяжела участь пленника. Я тут все сижу, сижу, и даже поэзия в голову не приходит.

- Нд-а-а, - разочарованно покачал головой Фэтти. - Признаться, я о тебе был лучшего мнения, Эрн. Ты казался мне человеком смелым.

Эрн в полном отчаянии поглядел на Фэтти.

- Вообще-то храбрости во мне сейчас не так много, - честно признался он. - Но ради тебя, Фредерик, я готов. Потому что ты... Ты...

Тут голос у Эрна так задрожал, что он вынужден был замолчать.

- Молодец, - спешно приободрил его Фэтти. - Настоящий герой - это не тот, кто хвастается своей смелостью. Самый большой героизм - преодолеть собственный страх. А именно так ты сейчас и делаешь, Эрн.

Слова Фэтти потрясли Эрна до глубины души. Теперь он готов сидеть взаперти хоть целую вечность.

- Я готов, Фэтти, - с торжественным видом прошептал он. - Только ты напоследок скажи мне: Бетс говорила тебе о поэзии, которую я сочинил про дядю? Если бы ты ее только прочел! Это лучшее из моих творений. Никогда еще столь совершенных строк не писал!

Фэтти хотел открыть Эрну правду, но язык у него не поворачивался. Слишком уж он был горд «поэзией» про мистера Гуна. «Глупая все-таки шутка, - смущенно подумал Фэтти. - Зачем я ввел его в заблуждение? Теперь вот расхлебывай!»

Тут из холла послышался предупреждающий шепот. Ларри и Пип явно что-то услышали.

- Ну, Эрн, - хлопнул мальчика по плечу Фэтти. - До завтра. Ты уж, пожалуйста, постарайся тут продержаться.

Фэтти одним прыжком скакнул за порог, бесшумно запер замок, и они с Ларри и Пипом кинулись вверх по лестнице.

Не успели они укрыться, как в холле возник мистеру Холланд. Он зашел в одну из дверей. Мальчики с удовольствием бы проследили за ним, но снова спускаться вниз не решились.

- Доберемся по лестнице до самого верха, - карабкаясь вверх прошептал Фэтти. - Там и решим, как действовать дальше.

Лестница вывела юных сыщиков на первый этаж огромного дома. Там стояла кромешная тьма. Фэтти включил фонарь. Мальчиков передернуло. Помещение было пыльным, запущенным. Клочья густой паутины будто бы призраки затянули углы огромного зала. Тут давно уже никто не жил.

- Знаете, оказывается уже час ночи, - взглянул на часы Фэтти. - Надо скорей выбираться отсюда и срочно предупредить инспектора Дженкса.

Но выбраться оказалось не так-то легко. Все ставни в этом заброшенном доме были надежно заперты. Наружные двери - тоже, и ни в одном из замков не торчало ключей. Юные сыщики брели по темному дому. Им было неуютно и боязно, и очень хотелось попасть домой.

- Кошмар, - произнес, наконец, растерянно Фэтти. - Ни разу в жизни еще не чувствовал себя так беспомощно. Но, по-моему на сей раз мы и впрямь попались.

- Тогда будем пытаться выйти прежним путем, - предложил Ларри. - Только надо нам выждать, пока в мастерской работу снова прервут. Иначе нас там поймают. Давайте спустимся в холл, где заперли Эрна. Посмотрим, есть ли там сейчас кто-нибудь из преступников.

Так юные сыщики и поступили. Они бесшумно спустились вниз. В холле никого не было. Из комнаты Эрна не доносилось ни звука. Однако мальчик не спал. Лежа на узкой кровати, он наслаждался своим героизмом. Если бы только юные сыщики успели прийти сюда раньше, чем мистер Холланд снова начнет расспросы. Этот противный тип так утомлял мальчика! А больше всего он боялся, как бы Холланд его не спросил что-нибудь о юных сыщиках. Сможет ли Эрн молчать, как герой? Сам он не был в этом уверен. И очень надеялся, что его героизм никто не подвергнет таким испытаниям.

Пока Эрн размышлял в таком духе, юные сыщики подошли к мастерской. Работа там была в полном разгаре. Мистер Холланд, засунув руки в карманы брюк, беседовал с каким-то мужчиной.

Минул час, а потом - второй. Перерыва по-прежнему мистер Холланд не объявлял. Мальчики напряженно ждали. Потом Пип заснул. Теперь голова его покоилась на плече Фэтти.

- Будем, пожалуй, дежурить по очереди, - внимательно поглядел глава детективного клуба на Пипа. - Ты, Ларри, тоже можешь пока подремать. Если что-то изменится, я вас разбужу.

Так юные сыщики и просидели, попеременно дежуря до самого раннего утра. В семь Фэтти проснулся. Больше им тут оставаться было нельзя. Не успел он об этом подумать, как почти к ним вплотную задом подъехал большой грузовик. Мальчики забрались несколькими ступеньками выше. Тут Фэтти сообразил: этот грузовик уже подготовлен к продаже. Сейчас он отсюда выедет. Если им незаметно удастся залезть в кузов, они спасены.

Фэтти тут же предупредил друзей. Стоило шоферу покинуть кабину, мальчики забрались в кузов. К счастью, никто не заметил этого. В кузове оказалось много бумаги и пустых мешков. Мальчики быстро прикрылись ими. Шофер сел за руль и завел мотор. И еще две машины были готовы к выезду. Они ехали по спирали первыми. Грузовик с юными сыщиками замыкал шествие. Потом машины остановились на поднимающейся платформе. Еще минута, и грузовик с юными сыщиками оказался в большом гараже. Еще немного спустя грузовик остановился у ворот поместья. Сторож побежал открывать. Мальчики, воспользовавшись моментом, выпрыгнули из кузова.

Они сидели в густых придорожных кустах и ждали, пока все стихнет.

- Теперь пошли искать лестницу, - сказал Фэтти. - Единственный выход - двигаться ощупью вдоль стены, пока она сама не отыщется. Зря только помечал мелом деревья.

23. В БОЙ ВСТУПАЕТ ИНСПЕКТОР ДЖЕНКС

Мистер Гун провел у телефона всю ночь напролет. Он надеялся до последнего, что Фредерику все же удастся разыскать Эрна. Но в восемь утра надежды мистера Гуна окончательно рухнули. Телефон позвонил. Но, вопреки чаяниям полицейского, это была миссис Хилтон, которая оповестила его, что Пип куда-то исчез. По словам взволнованной матери мальчик отсутствовал всю ночь напролет. В довершении ко всему младшая сестра Пипа Бетс рассказала родителям такие ужасные вещи и пребывала в такой тревоге, что мистер и миссис Хилтон просто места себе не находили.

Не успел Представитель Закона поговорить с Хилтонами, как ему позвонил мистер Дэйкин. Из слов почтенного джентльмена стало ясно, что Ларри тоже пропал, а его сестра Дейзи явно скрывает причину. Она лишь призналась отцу, что Фредерик снова руководит каким-то расследованием, и все должно кончиться хорошо.

- Она только добавила к этому, - уточнил Дэйкин, - что речь идет о спасении вашего племянника Эрна. Умоляю, хоть вы мне что-нибудь объясните!

Мистер Гун что-нибудь объяснить мог, но сомневался, в выгодном ли он свете предстанет при этом родителям юных сыщиков.

- М-м, - задумчиво начал Представитель Закона. - Видите ли, мистер Дэйкин, сэр...

Тут кто-то несколько раз постучал в дверь. «Наверное, наконец, Фредерик!» - с робкой надеждой подумал мистер Гун.

- Позвоните-ка попозже, сэр! - крикнул он мистеру Дэйкину и понесся в прихожую.

Увы, полицейского ждало тяжелейшее разочарование. За дверью стоял мистер Троттвилль. В следующее мгновение он сообщил, что сын его Фредерик с прошлого вечера дома не появлялся. Также выяснилось, что мистер Троттвилль упорно звонил полицейскому часа полтора подряд. Но так как было все время занято, почел за лучшее повидаться с мистером Гуном лично. Теперь ему непременно требовалось узнать, где его мальчик и что думает по этому поводу сам мистер Гун?

Мистер Гун одарил взволнованного родителя жалкой улыбкой, пообещал разобраться и удалился на кухню.

- Больше я так не выдержу, - с отчаянием произнес в пустоту он. - Сперва Эрн. Потом все остальные. Придется звонить инспектору Дженксу. Даже, если он мне объявит выговор за племянника, все равно придется.

Приняв это мужественное решение, полицейский быстро подошел к телефону и связался с начальником.

- О, сэр! - покаянным голосом начал он. - Конечно, я понимаю, как сейчас рано. Но все равно прошу вас приехать. Очень уж страшные происшествия тут творятся.

Инспектор Дженкс знал: его подчиненный Гун любит сгущать краски.

- Страшные происшествия, говорите? - с усмешкой переспросил он. - Вероятно, труба водопроводная лопнула? Или собака у какой-нибудь леди пропала? Неужели вы без меня не справитесь?

- Да, сэр. То есть, нет, сэр, - залепетал в ответ полицейский. - То есть, дело вообще-то совсем не такое. Племянник мой Эрн пропал. А Фредерик Троттвилль его искать отправился и тоже пропал вместе с этими юными сыщиками Пипом и Ларри. Только не знаю, кому уж они угодили в лапы, похитителям или жуликам?

С каждым словом мистера Гуна инспектора Дженкса охватывало все более сильное изумление. А когда тот умолк, мистер Дженкс приказал:

- Будьте на месте, Гун. Я выезжаю немедленно.

Инспектор тут же погнал свой автомобиль к Питерсвуду. Дорогой он думал о Фэтти. Наверняка он с друзьями раскрыл что-то важное! Только бы с ними ничего не случилось!

Мистера Гуна инспектор нашел в состоянии далеко не бодром.

- Входите, входите, - провел он поначалу инспектора прямо на кухню. - Ой, нет, что я? - спохватился Представитель Закона. - Пойдемте в гостиную.

- Успокойтесь, Гун, - строго взглянул на него начальник. - И постарайтесь повразумительней мне объяснить, что тут произошло?

- Это произошло... - сбивчиво начал Представитель Закона. - Это Эрн... Мой племянник... Приехал пожить... И я запретил юным сыщикам впутывать, нежную душу родного племянника в раскрытие каких-то там тайн. Да вы сами же знаете этого наглого Фредерика. Он вечно сует свой нос, где не надо. И вот вскоре я, сэр, устанавливаю, что на Рождественской Горе две банды орудуют. Жуликов и похитителей.

- Невероятно! - внимательно склонил голову инспектор Дженкс. - Продолжайте, пожалуйста, Гун!

- Ну, и вот, сэр, - подхватил полицейский. - Однажды ночью я произвел там разведку. Чего я там только не насмотрелся, сэр! Огни разноцветные, непонятного происхождения. Красные. Синие. Зеленые. И еще какие-то.

- По-моему, Гун, преступники в вашу честь устроили фейерверк, - заметил инспектор.

- Там, кроме этого, и другие дела творились, - мрачно произнес полицейский. - Животные там кричат всю ночь на разные голоса, включая и человеческий.

Инспектор, не отрываясь, глядел на мистера Гуна, и в душу ему все явственней закрадывались подозрения. Слишком уж много сумел повидать и услышать его подчиненный на этой горе всего за одну лишь ночь! «Это наверняка проделки хитрого Фэтти», - с уверенностью подумал инспектор.

- А потом на горе случилось событие совсем вопиющее, - продолжал свой доклад мистер Гун. - Какой-то преступник, необыкновенно атлетической силы, кинулся на меня сзади, сбил с ног, ударил. Мне пришлось бороться за свою жизнь. Но, конечно же, сэр, его сопротивление было сломлено. У меня настоящая профессиональная подготовка. Думаю, я ему много шрамов на память оставил. Теперь меня не забудет до самой смерти.

- Вам, конечно, его удалось задержать, Гун? - поинтересовался инспектор.

- Нет, сэр, - мрачно отвечал полицейский. - Негодяй в темноте от меня сбежал. Зато мною было потом установлено, что грабители, о которых писали в газетах, собираются запрятать добычу на старой мельнице.

- Как же вам удалось такое установить? - осведомился инспектор. - И почему вы мне об этом не сообщили, Гун?

- Я выведал это у своего племянника, сэр, - с гордостью объяснил полицейский. - А племяннику сообщил Фредерик Троттвилль.

- Теперь понятно, - совсем успокоился по поводу сведений мистера Гуна инспектор.

«Опять этот Фредерик обвел вокруг пальца несчастного Гуна, - подумал он. - Увы, в этот раз придется его отругать».

- А потом, сэр, - вновь услышал инспектор голос своего подчиненного, - Эрн, мой племянник, вдруг взял и пропал. Так, знаете, куда-то ушел, а потом совсем не вернулся.

И тут инспектор спросил о том, чего так боялся доблестный Представитель Закона:

- Скажите-ка, Гун, вы случайно перед этим как-нибудь своего племянника не обидели?

- Если только совсем чуть-чуть, - скромно потупил голову полицейский. - Он тут про меня стишки очень невежливые написал. Ну, мне и пришлось ему объяснить, что так с родным дядей не поступают.

- Как же вы это ему объяснили, Гун? - проявил досадное любопытство инспектор.

- Ну, я легонько ударил его пару раз тросточкой, сэр, - почти беззвучно произнес Представитель Закона. - Просто, знаете, так ударил для воспитательного эффекта. Не думаю, чтобы Эрн из-за этого вздумал уйти. Может быть, он вообще и не убегал. Знаете, мы ведь с Эрном очень вообще друг к другу привязаны, сэр. Он мой любимый племянник из всех близких родственников.

- Ну, и что же происходило дальше? - внимательно глядел инспектор на полицейского.

- Дальше Фредерик мне заявил, что догадывается о нахождении Эрна. Он даже пообещал мне его привести до ночи. И вот прождал всю ночь, а ни Эрн, ни Фредерик не появились. И еще другие родители жалуются, что их дети пропали.

- Дело серьезное, Гун, - покачал головой инспектор. - Вы уверены, что мне абсолютно все рассказали?

- Да, сэр, - подтвердил тот. - Вы теперь знаете все, что относится к этому делу. Могу только еще добавить про свою неудачу с награбленными сокровищами. Я тогда обыскал всю старую мельницу. Там ничего нет.

- Куда же запропастились мальчики? - не обратил внимания на слова полицейского инспектор Дженкс. - Ума просто не приложу, в каком направлении вести поиски.

В это самое время три юных сыщика устало брели домой. Из-за кромешной тьмы они заблудились в лесу, и только с рассветом сумели выбраться к городу. Ноги у мальчиков еле двигались, а мозги вообще почти не работали. Даже Фэтти, который всегда гордился своей выносливостью, сейчас больше всего на свете хотелось спать.

Когда они перешли на свой берег ручья, Фэтти сонно проговорил:

- По-моему надо сперва навестить Пошелвона. Пусть знает, что Эрн его жив и здоров. Потом прямо от Гуна позвоню инспектору Дженксу.

А инспектор Дженкс увидал юных сыщиков в тот момент, когда они из последних сил ковыляли к парадному мистера Гуна.

- Гун, - обратился он к полицейскому, - трое пропавших мальчиков, по-моему, идут к вам в гости. Только Эрна среди них нет.

Протяжный стон мистера Гуна был ответом инспектору. Потом раздался слабый стук в дверь.

- Входите, - ответил за хозяина дома инспектор Дженкс.

- О, мистер Дженкс! - радостно простер руки к инспектору Фэтти. - Именно вас мне и надо срочно увидеть.

- Вы сначала бы сели, - пододвинул стулья инспектор. - На вас просто лица нет. Гун, - повернулся он к полицейскому. - Сварите-ка им какао! Им это просто необходимо. А потом, позвоните-ка им домой. Скажите, что с ними ничего не случилось.

Гун бросился исполнять приказания. «Где же мой Эри? - только и думал он. - Хоть бы был жив. Тогда обещаю себе его никогда не наказывать!»

Когда мальчики опустились на стулья, у них немедленно стали слипаться глаза.

- Сейчас я вас развезу по домам на своей машине, - решил инспектор. - А о том, что с вами случилось, расскажете позже. Только прошу тебя, Фредерик, не говори ничего мне о преступлениях на горе и на старой мельнице, - усмехнулся он. - Я о них уже знаю от мистера Гуна.

- Это все ерунда, сэр, - небрежно махнул рукой глава детективного клуба. - Там преступлением и не пахло.

- Не сомневался в этом, - ответил инспектор. - Вот и ваше какао, - взял он поднос с чашками из рук мистера Гуна. - Теперь позвоните, пожалуйста, их родителям, Гун.

- Сэр, - отозвался решительно полицейский. - Я все же позволю себе сначала узнать, каково состояние жизни моего Эрна?

- Насколько я знаю, Эрн жив и здоров, - глотая какао, принялся объяснять Фэтти. - Ой, горячо как! - подул он на чашку.

- Допивай и пошли в машину! - велел инспектор. - А то, видишь, Пип уже совсем спит.

- Нет, сэр, - возразил глава детективного клуба. - Сначала я должен вам все рассказать. Когда вы услышите, вам самому станет ясно, насколько дело отлагательств не терпит. И пускай мистер Гун пока нашим родителям подождет звонить. Вам сейчас самому телефон понадобится.

24. ВЕЛИКОЛЕПНАЯ ТАЙНА И СЧАСТЛИВЫЙ КОНЕЦ

Услышав, что сказал Фэтти, мистер Гун с вытаращенными глазами остановился перед инспектором.

- Вы его, сэр, уж заставьте в моем присутствии объяснить, почему это вам сейчас так телефон понадобится? - требовательно проговорил он. - Зачем телефон, когда, по собственному признанию Фредерика, на горе тайна не настоящая. И если она не настоящая, откуда взялись огни, голоса людей и зверей, а потом коварное нападение какого-то негодяя?

- Ну, это совсем просто, - отозвался небрежно Фэтти. - Ларри и Пип светили разноцветными фонарями, а я подражал животным и крику ребенка. И прыгнул сзади на вас тоже я. Мне показалось, что это не вы, а Эрн.

При этом известии мистер Гун как-то поник. Сейчас он напоминал шар ярко-красного цвета, из которого выпустили внезапно воздух!

- Ты можешь гордиться, Фредерик, - не выдержав, расхохотался инспектор. - Наверное, ты очень сильный, если Гун счел тебя опасным противником.

- К этому могу лишь добавить, - ободренный похвалой, продолжал глава детективного клуба, - что банды жуликов и похитителей - целиком и полностью наша выдумка. Мы просто хотели подшутить немного над Эрном. Вот уж не думали, что мистер Гун тоже в это поверит.

Мистер Гун громко хмыкнул, но пререкаться с Фэтти не стал.

- Чтобы все выглядело правдоподобно, мы на горе разбросали для Эрна множество всяких «улик», - внес полную ясность глава детективного клуба. - А потом еще выдумали историю про похищение сокровищ, которые преступники спрятали на старой мельнице. Мы думали, их пойдет искать Эрн. Но мистер Гун наказал Эрна и запер в спальне. А за похищенным отправился сам. Неудивительно, что он ничего не нашел.

Если бы можно было сейчас куда-нибудь вдруг улететь, мистер Гун с радостью это сделал бы. Но ему почему-то не улеталось, и он стоял, слушая наглые речи юного Троттвилля!

- А теперь, мистер Дженкс, перехожу к самому главному, - с торжественным видом произнес Фэтти. - Настоящая тайна действительно есть. И наткнулся на нее, как это ни странно, Эрн. Когда мы впервые заставили его ночью идти на Рождественскую Гору, он случайно пошел не в ту сторону. Там он подслушал разговор незнакомых мужчин. А потом еще почему-то в лесу появилась ночью машина. Когда Эрн рассказал нам наутро о своих приключениях, мы стали думать и...

- Продолжай, продолжай, - поторопил Фэтти инспектор. - Выходит, вы занялись новым расследованием.

- Именно, сэр, - со скромным достоинством отозвался глава детективного клуба. - И вскоре мы уже выяснили, что в поместье прямо посреди леса, которое называется «Хэррис-Фолли» какие-то удивительные дела происходят. Мы встретились там со сторожем по фамилии Питерс. А потом наводили справки о человеке с фамилией Холланд, который...

- Холланд? - резко выпрямился инспектор в кресле. - Неужели вы что-нибудь о нем знаете?

- Знаем, и очень много, - с улыбкой ответил глава детективного клуба. - А вы тоже с ним, что ли, знакомы?

- Знакомы, - кивнул головой мистер Дженкс. - У нас он под подозрением уже несколько лет. Только поймать его ни на чем не можем пока. На вид он такой тихоня. Живет с престарелой тетушкой, вечно во всякие благотворительные организации деньги жертвует. Но только вот его имя уже несколько раз всплывало при весьма-таки странных обстоятельствах. Ну, хорошо, продолжай, Фредерик.

И Фэтти в подробностях изложил инспектору Дженксу все то, о чем мы уже с вами знаем.

- Вот это да! - услыхав про подземную мастерскую, присвистнул инспектор. - Говорил же я вам давно, Гун, что-то такое находится на вашем участке, но вы тогда мне доложили, что ничего подозрительного не обнаружено. Ты молодец, Фредерик. Работа просто отличная!

Инспектор бросился к телефону и быстро отдал несколько распоряжений. Ларри и Фэтти внимательно слушали. Пип по-прежнему мирно спал. Мистер Гун с мрачным видом разглядывал пол. Опять эта наглая жаба Фредерик при помощи своих вечных хитростей обставил его! И Эрн, родной человек, туда же! Так подло и вероломно предать близкого родственника! И еще теперь прослывет за это героем!

Инспектор Дженкс продолжал звонить. Он вызвал шесть полицейских машин.

«Вот это, я понимаю, тайна! - с гордостью думал Фэтти. - Такую группу захвата вызывают только для очень опасных преступников!» - Мальчик многозначительно поглядел на Ларри. Тот понимающе закивал головой.

- А теперь поехали по домам! - кончив переговоры по телефону, распорядился инспектор. - Всех развожу на машине. Будите Пипа, а то мне некогда. Скоро приедет группа захвата.

- Мистер Дженкс! - простер к нему руки глава детективного клуба. - Возьмите меня с собой! Ведь преступников все-таки мы обнаружили!

- Ладно, - сдался инспектор. - Тебя я возьму. Только, чур, не вылезать из моей машины. Неизвестно, что эти преступники выкинут.

Ларри и Фэтти с трудом втащили полусонного Пипа в машину инспектора, и они тронулись. Пипа инспектор завез домой и, бросив несколько слов на ходу миссис Хилтон, быстро поехал дальше.

Как только Бетс увидела брата, она начала к нему приставать с расспросами. Но тот, едва опустившись на стул, вновь погрузился в глубокий сон.

Скоро домой был доставлен и Ларри. Он умолял родителей отпустить его вместе с Фэтти. Но мистер и миссис Дэйкин наотрез отказались.

Потом инспектор счел своим долгом заехать к родителям Фэтти. Первым их встретил радостным лаем Бастер. Пес очень тревожился о хозяине, и теперь пребывал в бурном восторге.

- Как видите, с Фредериком ничего не случилось, - обратился с улыбкой инспектор к родителям мальчика. - Просто ваш сын опять накрыл крупную банду. Сейчас мы с ним едем на задержание. А на обратном пути я, с вашего позволения, к вам загляну. Тогда и узнаете все подробности.

Фэтти посадил на колени совершенно счастливого Бастера, и они с инспектором понеслись по направлению к лесу. Шесть полицейских машин уже ждали их на полпути. Увидев их, мистер Дженкс сбавил скорость. Машины свернули на грунтовую дорогу и почти бесшумно приблизились к Хэррис-Фолли.

Увидев у ворот людей в синих мундирах, сторож страшно перепугался. Теперь Фэтти едва узнавал в нем грубого и надменного человека, с которым юные сыщики виделись всего несколько дней назад.

Фэтти сидел вместе с мистером Дженксом в машине, изнывая от любопытства и нетерпения. Что сейчас происходит внизу? Добралась ли уже группа захвата до мастерской? И где, наконец, бедный Эрн?

А группа захвата действовала просто великолепно. Преступники даже не заподозрили ничего. А мистер Холланд вообще мирно спал в комнате по соседству с Эрном. Не спал лишь Эрн Гун. В последние часы заточения ему было так страшно, что он даже стал сомневаться в своем героизме. К тому же бедному мальчику очень хотелось есть.

Когда полицейский из группы захвата вывел Эрна на волю и тот увидел Фэтти, то едва не заплакал от радости.

- A-а, вот ты, значит, какой, Эрн Гун! - крепко пожал ему руку инспектор Дженкс. - Ты и впрямь настоящий герой. А еще, как я слышал, поэт. Прочитай-ка стихи про дядю!

- О, сэр! - раскраснелся мальчик. - Я бы, конечно, прочел с удовольствием, но, боюсь, что мой дядя скажет.

- Ну, ладно, тогда не надо, - ответил инспектор. - Садись-ка лучше в машину.

Теперь он, а с ним оба мальчика, пустились в обратный путь.

- Ну, Фредерик, еще раз спасибо, - пожал крепко руку главе детективного клуба инспектор. - Расти, пожалуйста, поскорее. Именно такого помощника мне в управлении очень недостает.

Фэтти не удержался и от гордости высоко задрал голову.

- Я постараюсь, сэр, - серьезно ответил он. - Думаю, нам еще с вами удастся поработать на славу.

Потом они прибыли к мистеру Гуну. Едва Эрн приблизился к дому, настроение у него заметно упало.

- Гун! Эрн вернулся! - крикнул инспектор Дженкс. - Он у вас настоящий герой.

Тут на пороге возник сам Представитель Закона. Услышав похвалу инспектора, он расплылся в улыбке от удовольствия и, с гордостью похлопывая по плечу Эрна, сказал:

- Он у меня, сэр, просто весь в дядю. Как-никак, а мы близкие родственники!

ОГЛАВЛЕНИЕ

1. ТОЛСТЫЙ МАЛЬЧИК НА СТАНЦИИ
3

2. ПРИВЕТ, ФЭТТИ!
10

3. ЭРН
17

4. ТАИНСТВЕННЫЙ ФЭТТИ
24

5. В САРАЕ У ФЭТТИ
30

6. ЭРН ПОПАДАЕТ В БЕДУ
38

7. ТАИНСТВЕННЫЕ ДЕЛА НА РОЖДЕСТВЕНСКОЙ ГОРЕ
46

8. ЭРН ПОПАДАЕТ В ИСТОРИЮ
54

9. ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЕ УЛИКИ ДЛЯ ЭРНА
61

10. МИСТЕР ГУН И ЭРН
67

11. УЛИКИ ЭРНА
75

12. НЕБОЛЬШОЕ РАССЛЕДОВАНИЕ
82

13. НЕМНОГО ПОЭЗИИ 
89

14. И НЕМНОГО ДЕТЕКТИВНОЙ РАБОТЫ
96

15. ПОЛНОЕ ЗАМЕШАТЕЛЬСТВО МИСТЕРА ГУНА
105

16. НЕПРИЯТНАЯ НОЧЬ ДЛЯ ЭРНА
111

17. НЕПРИЯТНАЯ НОЧЬ ДЛЯ МИСТЕРА ГУНА
119

18. ЭРН ПОПАДАЕТ В РАЗЛИЧНЫЕ ПЕРЕДЕЛКИ
126

19. МИСТЕР ГУН ИСПОЛНЕН ПЕРЕЖИВАНИЙ
134

20. ФЭТТИ ИДЕТ ПО СЛЕДУ
141

21. В ЛОГОВО ПРЕСТУПНИКОВ
148

22. СТРАННАЯ НОЧЬ
155

23. В БОЙ ВСТУПАЕТ ИНСПЕКТОР ДЖЕНКС
160

24. ВЕЛИКОЛЕПНАЯ ТАЙНА И СЧАСТЛИВЫЙ КОНЕЦ
167
[image: image7.png]Tafina cmpanHoro JMa












